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!J5cmcr6mi0cn 5u ben Einselnen 

Le mot d'exception est antiscientifique; ce 
qu'on appelle exception est un phenomene dont 
üne ou plusiears conditions sont inconnues. 

(Ernest Renan. J 

§ 58. . 2)te (Sinfc^icbefilbc -iss- toirb Don mand^en ein „Snfij" 
genannt. 3)te ^e^id^nung ift jebenfaUg fiirjer dg ^^ii^oattöfilbe". 
§ 60. Sjw l^tftorifd^en ^erfeft ift ber ©baraftert)o!aI nid^t 
immer berfelbe mie in ber neueren @^>rad^e getpefen. 5lud^ in ber. 
I. Äonjugotion toax er i neben a, fo bafe neben -ai, -as, -a, -ämes, 
-ätes, -erent (ober -arent) aud^ bie Silbung -is, -is, -it, -imes, -ites, 
^irent ftanb. SWad^ @t)foiu8 iporen beibc ÄonjugotionStpeifen in ^art§ 
^iemlid^ gleid^ üblid^; er gab ber erftercn \itn S5or^ug, toeil fie bcnt 
ßateinifd^n ndl^er ftel^e. 3n \itn a^lunbarten ift jener Sraud^ nod^ 
üorFjanben; mie M™® de Sevigne in 9^ad^al)mung bäurifd^er Ol^ctoeifc 
fügt elles «demeurirenH toutes deux pämees, fo üer^cid^net Räubert 
fjormen \m il tombit, il changit^ vous allites aB nod^ üblid^. 

©injelne 9Jlunbarten, menigften§ be§ ©übeng^^ If^aben femer in ber 
1 ©ing. a ftatt ai, ^. ^. je demeura, j'alla, je dejeuna. 
Äarifiert finben ftd^ biefe ©igenl^eiten in folgenber @tro:|j]^e: 

Colin s'en allit au lendits, 

Oü n'achetit ni ne vendit, 

Mais seulement, ä ce qu'on dit, 

Derobit une jument noire. 

La raison qu'on ne le penda 

Fut que soudain il reponda 

Que Jamals autre il n'entenda 

Sinon que de la mener boire. 

1 3)ie 3. <Sing. fommt am l^äufigftcn k)or. Sgl. bag fd^on genannte 

Solf^Ueb bom Compere Guilleri. 

2 Bdze fül^rt a(§ bem burgunbifd^en 2)taleft angel^brig an j*aima, je par- 
lera u. a. 

3 ©l^emalg berül^mtet SKarft in Saint-Denis. 

«plattner, ©rammatil II. 2. r. ' ^ 1 

826600 
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».' .-. Sm.JJ'Utfip faifb fid^ friil^er unb nod^ bis in ^iemlid^ fpätc Seit bie 

*: '-.^t^ncop^' bi?*^^ 5H bcr erftcn Konjugation, oft bcrbunben mit "ä^fimv- 

. , Jc^lion^i«^ beni r^üöraufgcl^cnben Konfonanten: don(n)er, je donerai, 

; ' V : : ' Rö^'i'^» 'dQrai^;**läii56^r, je lairrai; mener, je merrai (aud^ manrai, 

marrai) u. f. to. 2)icfc§ 2)o)3)3cI-r tourbe offenbar ioic ein einfad^cS 

gefprod^en, ba Leiter bezeugt ift, ba& bie Sterben auf -rer, ^hm um 

bie SBieberboIung be§ r ^u meiben, im ^ninx eine Kürzung erlitten: 

je demourai (deraeurerai), il entra (entrera), tu pleuras (pleureras) 

u. f. tv. 

3)er Konjunftib ^räfenS l^at je^t burd^tpeg gleid^e (Snbungen. 
3n älterer 3^^^ bagegen bejahen bie 1. unb 2. $1. ber I. Konjugation 
fein i, k)ielme{)r toaren nous donnons, vous donnez fotoo^l 9nbi!atit)= 
iüie Konjunftitoformen. 

2)er Konjunttib 3m)3erfe!t lautete frül^er audft in ber I. Kon= 
jugation auf -isse au§. 2)ie 3^ormen auf -asse toerbcn möglid^ft 
gemieben, inbem man lieber ^u einer anberen SBenbung greift 2. 2)ie 
fonft entftcl^enben SBörter Hingen bielf ad) fo baroc!3, ba^ fie in 3(ne!= 
boten eine Stolle f)3ielen. Sefannt ift ba§ Permettriez-vous que je 
passasse? — Eh bien, passassez, monsieur. Ober Je voudrais 
que vous me coupassiez les cheveux. — Je ne coupasse pas les 
cheveux, monsieur. 

§ 61, 31. 1. 3m patois du Centre bleibt bie ^nd^oatiüfilbe auc^ 
im l^iftor. ^crfeft, %. ^. affaiblir, il affaiblissit. 

3n berfelben SDIunbart bieten biele SSerben ber II. Konjugation eine 
bo^jpelte 3"^oatit>filbe, j. ^. grandezir, jaunezir, meurezir (für 
mürir), rajeunezir, vieillezir, enlaidezir u. a. 2)ie Konjugation ift 
bann je vieillezis, je vieillezissais, je vieillezirai, j'ai vieillezi 
(Jaubert, II, 444). 

§ 61, ^. 3. S5on einzelnen toirb ba§ eut>l^onifd^e t ber 3. (Sing, 
burrfi 5lngleid^ung an g^otmen n?ie part-il, sort-il erflärt. 5(urf) ba§ 
ift ein 9^otbel)elf, )i^xv^ biefe JJormen n?aren ju tpenig jal^lreirfi, al§ ba^ 
fie berartige 5lttraftion§fraft l^ätten befi^en fönncn. 

§ 62 (©. 61, S^u^n. 1). 3^ormen tpie aime-je gehören nid^t ju 
tiz(^, beliebteften, toenigftenS finb fie in ber gefprod^enen ©i^rad^e fo gut 
n)ie nid^t borl^anben. — Urfi^rünglidb Ijatte man bem je "tzn Jon 
gegeben (aime-je). 

1 SSon Vaugelas oX% f^rad^ltd^eö Ungel^euer bejeid^net. Jaubert fül^rt al§ 

bem patois du Centre ange^örig auf je donrai (ober darai), je merrai (mener), 
il lairra (laisser) u. a. 

2 S)ie familiäre ©^rad^e erfe^t fie einfach burd^ ben Konjunftit) ?Präfeng, 
eine Unregelmä^igfeit, bie je^t befanntlid^ burd^ bie Se^gueS'fd^en SBefd^lüffe 
fanftioniert ift. 

3 formen toie enthousiasmassiez fönnen auf ©d^önl^eit faum 3lnf))rud^ 
er lieben. 
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(Sltoatgc fjormtocrdtibcrungcn, btc infolge bcS Serftummcng bcr (Snt>= 
ftibe eingetreten fmb, faden mit bem Sauttt?erben biefer ©ilbe meg, 
bal^er je mene: mene-je, je jette: jete-je, j'appelle: appele-je, 
j'emploie: employe-je u. f. iP. Sei J.-J. Rousseau finbet man 
bie ©d^reibung puissai-je, dussai-je. fjrül^er fanben tool^I aud^ ÜJH^- 
bilbungen an^ anberS aüSlautenben 5*^rmen ftatt, j. 33. dorme-je für 
dors-je. 

§ 73. ^^vi%li^ ber ©tmjpierung biefer ©erben möge man ber- 
gleid^en bie SBemerfung in 3^i^^ii^- f- "fi^- ^P^- «• 2^- m^ 675 ff. 
@in ftrcngcr ^arallcIi^muS in ber 5lnorbnung ift für ben Untcrrid^t 
unabweisbar, ba nur baburdb ba§ SBel^alten unterftü^t werben fann. 
Choir tourbe beibel^alten, einmal Weil c§ mit tomber eine Oleil^e bilbet, 
bann aber aud^, weil feine 3wfammenfeöungen entweber auSfd^fie^Iid^ 
(echoir) ober überwiegenb (dechoir) mit etre öerbunben Werben. 

§ 73 51. 2)a6 choir ber Umganggf^)rad^e angel^öre, foHte l^ier 
feineSwegS gefagt fein. ®a§ ift nur in ben 9Jlunbarten ber '^aU, 
SBer fxd) aber bie üRül^c maä)tn toxU, au§ S^^^wngen, beren 5lu§brucf§= 
weife meift ber UmgangSfprad^e na!^e fteljt, bie S^äUe üon faire choir, 
laisser choir, se laisser choir ju fammeln, wirb balb eine jiemlidb 
gro^e 5(u§beute aufweifen fönnen. S3g(. Semerfung gu § 102. 

§ 74 . Convenir wirb au^ in ber Seb. „übereinkommen" üielfad^ 
mit avoir berbunben. 

^lu^er ben genannten ^Serben liegen fid^ nod^ anfül^ren: aboutir 
(!aum nod) mit etre), accroitre, approcher (feiten mit etre), arreter 
(faum nocb intranfitiü), atterrir (mü^te beibe ^ilfStoerben julaffen, finbet 
ftc^ aber nur mit avoir), avorter, baisser, camper, cesser, chavirer, 
comparaitre, crever, debäcler, debouquer, debucher, decamper, 
decouler, decroitre, dejucher, deloger, deraaigrir, denicher, 
deperir, detaler, disconvenir, divorcer, eclater, encherir, enlaidir, 
enrager, epier (in S^en fd^iegen), essaimer, filer (burdftgel^en), fleurir 
(bilblid^ nur mit avoir), grimper, lever (aufgellen, t>on ^flanjen), 
muer, rechapper, rentrer, sonner. 

5ür alle ©injell^eiten ift ber aljjbabetifd^e ^eil ju toergleidf^en. 

3)er ©ebraud^ be§ $ilf§t)erb§ etre bei t}^n Sflcfleyitoen l^at oft ju 
(Srflärung§t)erfud{)en aufgeforbert. Unter biefen ©rKdrungen fel^lt felbft^ 
öerftänblicb nid^t bie bei fran^öfifd^en ©rammatifern fo beliebte ©lli^fe, 
bie Littre (Hist. de la langue fr. II, 316) jurüdfweift^. 2)ie richtige 
(Srflärung ift bermutlid^, ba biefer ©ebraud^ ben lateinifrfien Urfj^rung 
nicbt bcrleugnen !ann, biejenige, weld^e in bem ©ebraud^ t>on etre eine 

I ®^ wäre ju berWunbem, wenn bie franj. (SJrammatifer nid^t öetjuc^t 
l^ätten, biefe fc^wierige grage bermittelft eineiS 3Bol^llaut^0e{e^e3 gu Ibjen. 

<So fagt U. a. G^hant in allem ©rnfte: On ferait d'horribles hiatus en disant, 
par exemple: ü s^a amuse\ eile s*a ennuye'e. 

1* 
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SBirtung be3 latetnifd^en 2)e^enS tmb. 92eutro)>afftüiung txblxdt S)a$ 
9^eflent>):>i^onomen trat erft fpäter Uw^f offenbar tveti ol^ne baSfeibe 
refleitoc unb Jjaffiüc fjorm bcS SScrbS jufammengefanen toären. S^gt 
l^icrübcr Littre, se R. 7, : 

Sntcrcffant ift bie (SrÖdnmö t)on aKeVer-Sübfe (III, 318 f.) 9la6^^ 
hem er tooraug^cfd)i£!t l^ot, ba^ bic ipeft^ unb oftromanifdj^en ^pxaä^tn 
nur habere t)crtt)enben, baS ^töHcntfd^e gtoor avere aud^ gebraucht, 
aber essere betoorju^t, nio^egen bü^ f^ranjöfifd^e ftd^ audfd^liegKcl^ gu 
etre gemanbt l^at, fäl^rt er fort: 

^®aS crfidrt fid) folgenberma^en. ©emäg ber ©. 14 ff. bcftimmten 
Scbeutung be§ ^articipiumS ift feine S^crbinbung mit bcm SHcfleyiöum 
nid^t unbcbingt nötig: esloigniez l&ci^ ,entfernf, ,ciner, an bem bie 
3^f)ätigfcit be§ @ntfcrnen§ ipal^rgenommcn toirb', esloigniez est bcbeut^ 
alfo ,er ift entfernt', oFjne SRüd^fid^t barauf, toer bie Entfernung üoll* 
^ogen fyit 2)iefe§ esloigniez est fann nun ju einem il s'esloigne 
ebenfogut in beftimmten ©cgenfo^ treten mie ein il s'a esloignie, e^ 
ftei)t mit anberen äBorten ber ©prad^e frei, bie bei allen Iranfitiöen 
moglid^en gtpei ^luäbrudfSmeifen ju gebraud^en, menn ©ubjeft unb 
^affibobjeft ein unb biefelbe $erfon finb". ^m 5lltfr^. finbet fid^ aud^ 
beibeg, allerbingg ift estre üon Einfang an ba§ l^dufigere. „5lfö t>ann 
im Saufe ber S^it analogijd^ nac^ s'esloigne, s*esloignoit, s'esloigna, 
s'esloignera ha^ 9^efleyit>um auc^ in ben jufanunengefe^ten ^ot^^^" 
eingeführt. .n)urbe, blieb tro^em estre beftel^en, alfo esloigniez s'est, 
bal^er nun neufrj. il s'est eloigne." 

^mmerl^in üermi^t man l^ierbei ben üollen 5(uffd&lu6 barüber, »ie 
e§ gefd^el^en fonnte, ha^ bereite feit ältefter ^üt avoir unb etre mhtn 
einanber tjorfommen. Tlan mü^te tro^bem annel^men, ba^ n^m ber 
auf ben flaffifd^=lateinifcben ^raucb jurücfgel^nben Steigung, baS S3erb 
ber ©yiflen^ ju toertoenben, eine anbere, im SSolfögebraud^ begrünbete, 
i>telleid)t burd^ germanifd^en (Sinflufe unterftü^te unb t>or allem ber 
©prad^logif entfpred^enbe Steigung beftanb, ba§ SSerb ber 3:i^ätigfeit ju 
gebraud^en. ©rftere Steigung trug im heiteren S^erlauf ben bollen 
©ieg babon, felbft in Ställen, n?o bie Sogif am fc^toerften berieft »irb, 
Jpic j, ^. in je me suis (flatt je m'ai) coupe le doigt (ögl. Littre, 
se R. 10). 

^ie $atoi§, bie S^olföfprad^e unh bie ©prad^e ber ^inber gebraud^en 
maffenl^aft avoir ftatt etre. 2)a§ ift aber ftc^erlid^ gu jeber ^^t fo 
gemefen nnt) Littre gel^t gu »eit, ipenn er (an ber oben angefülf^rtcn 
Stelle) barin nur ...einen (Sinfluf; (inspiration) be§ mobernen ©prad^* 
geifteS fielet: 

Les enfants et les personnes qui n'ont pas re^u d'education 
emploient, il est vrai, le verbe azm'r ou notre grammaire exige 
le verbe e/re; mais ces personnes qui parlent mal sont sous 
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Pinspiration de läjlangue moderne, qiii, en effet, ne säurait 
supporter, si eile avait quelque autorite pour modifier la ttaditiony 
que le verbe avoir ^ti ce Cäs; la raison en est cläire, c'est 
d'un verbe actif qu'il s^agit, dont la nature n*est pas changee 
par Taction r^flechie, . - 

3^ür bie SBtcbcrgabe ober Jiaci^al^mung bcr SoH§f))raci^c gcnügert 
fblgenbe 53ciftnefe mit avoir: Comm' j'iütindäs sonner Jacquart ä 
m' maison, j' m'ai sauve sans r'tard (A. Desrousseauix), »aÖonifd^: 
Je m'ai amuse en chemin (Battu). Je m*ai^ evanouille (für je me 
suis evanoui; Cormon). C'est queque chat qui s^aura noye dans 
le reservoir (J.). (Ja, c'est Ravachol, s'est-il dit.^ Et se ^ayant 
dit, il a conforme ses actes ä ses parples (J,). Impossible, 
monsieur, je m'ai mis sur les rangs pour etre rosiere (Labiche). 

§ 75 5t. 3. ©eltcner BIcÄt se bor bem' Q^finittt), tocmt \i(k% 
©ubjeft bcr 1. ober 2. $erfon äug bcm ^äfe gu cntncl^tncn tj!: C'est 
parmi eux qu'il s'agit pour vous de se creer des amis fideles, 
sinceres (Sainte-Beuve). Gardons-nous de se presser {H. Lavedan). 
©old^e 5lugbru(f§tüctfen ftnb mtnbeficng al§ getoagt ju bcgctd^nen. 

Siel tüeiter gel^t bcr biale!tifd5c ^TuSbrudf j. S. im ^crrt? vc(^ iJorej, 
tüo se bor bem ®erbum finitum für nous, vous ciittritt: Vous se 
portez bieii, nout' monsieu? — Nous se, promenerons ce soir. 
— Voulez-vous /en aller? (Jaubert). So aüd^ va ber $robencc 
ünb in ®earn für nous: se siam imaginat = nous nous sommes 
imagine (Chabaneau). 

^cfanntlid^ betrad^tet ber 3i:an3ofc unjere 5lu§brucf§toeife al§ luilogifd^, 
totxix^. wir fragen: „SEBoUcn toir fpajiercn gelten? Offenbar Kegt etttjaS, 
Unlogifd^eg barin, baS man einen anbern nad& ber eigenen 3Billen^= 
meinung fragt. 2)er S^rangofe bermeibet ba§, gerät aber feinerfcit§ mit 
ber Sogif in S^fefp^ft/ inbem er bic 3wfammenfaffung l^intcr ba§ 
Serb be§ S®oflert§ in ba§ SRefleyibiJronomcn berlegt, iücld^eg bann in 
ber ^erfon nid^t gu.bem ipau^tberb ^)a^t: Veux-tu nous asseoir un 
instant?' (J. Malic). *Ne veux-tu point, comme autrefois, noiis 
en aller seul ä seule? (A. Ploncard). Voulez-vous nom rendre 
rue du Luxembourg ä 1' Association des etudiants catholiques? (J.). 
©elbftberfidnblid^ licfec fid^ biefer 3^ef)3alt leidet befeitigen: ne veux- 
tu point que nous nous en allions? Voulez-vous venir avec moi 
u. bgl. Sondfcr unb d^arafterifHfd^er bleibt aber bie erfterc 5fuSbrudf§= 
form, nmitfic aud^ bei venir, s'en venir fel^r übltd^ tft: Viens nous 
amuser, si tu veux (E. Pailleron). 

2)al^tn gel^ört aud^, ba§ neben bem 3[mj?eratib viens -t'en, venez- 



I 93ead^tengh>ert, bafe im erften gaUe ^tre unb bann crft avoir eintritt. 
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vous-en t)on s'en venir ^tcmfid^ oft viens-nous-en öorfommt, unter 
anbeten bei V. Hugo. 

§ 75 51. 4. SBettereS 33etf^)iel für s*elever: Faible, maladif, il 
s'e'leva difficilement (Sainte - Croix). 5luf 3Btberf))rud^ !ann aud^ 
folgenbe ©teße gefaxt fein: La sälle contient de nombreuses dames, 
parmi lesquelles s'apergoivent de fort elegantes (J.). 

§ 76. ©inline fJäHe für fe^lenbeS «Rcfieyit), "tvt afö bebenflid^ 
gelten muffen: Ils savent que venger soi-meme est une action 
illegale (Fr. Sarcey). II ne peut accnser que lui-meme (E. Rendu). 
Cette histoire, dit-il d'un air distrait, je la conte trop souvent ä 
inoi-meme pour vous la dire ä vous (A. Houssaye). II devinera 
mes pensees quand je m'efforcerai de les cacher ä moi-meme 
(Saint- Yves), 

SBeitere S^äfle ber in W\ix% 4 bemerften S'iad^läffigfeit: Chacun se 
raconte ses projets, ses affaires, d'oü il vient, oü il va (L. Halevy). 
Chacun, officiers, soldats, correspondants de joumaux, se poussait, 
se bousculait pour penetrer le premier dans la legation (J.). Ils 
vivent constamment ensemble jusqu'au retour de la saison des 
amours, oü chacun se separe pour suivre sa femelle (Buffon). 
Äomifd^ toirft gcrabeju Chacun reprit sa route en se toumant le 
dos (Bernard). 

2)ie ^luralitdt fann im SSerb jum 5(u§brudf fommen, n)enn plus 
d'un "tiOi^ ©ubjeft bilbet (Plus d'un fripon se dupent), ift aber aud^ 
bei oxdüzxtx^, ^\)!o\ditXi nid&t au§gefd{)Ioffen: La particularite de ce 
groupe c'est qu'aucun des personnages ne se regardent (L. Huet). 

§ 77, 2. Urfprünglidb ipar bie reflcyit)e g^orm auf bag SScrbum 
finitum befd^ränft, ba§ Sftcfleyibpronomen fonnte baber fel^len bei ben 
$artici^)ien, bem ©erunbium vcci^ bem 3"fi"iriö, fotoie bei ben um* 
fc^reibenben Seiten. 3m S^eufrg. l^at fid^ nur^ in S5erbinbung mit 
faire bie 5lu§Iaffung be§ ^ronomenS betoabrt (S0le^er'Sübfe, III, 404). 
SSgl. aud^ Girault-Duvivier, pp. 524, 1233, Littre bei defaire, R., 
bei faire (52), bei se (4), bei aller (R. 6) unb 3ßitWi^- f- n^wf^S- 
©pr. u. Sitt. II, 408. 

§ 78. 5lu6er pouvoir, savoir, vouloir unb devoir fommen für 
bie 5lttra!tion be§ SRefleyibS nod^ in "i^zixOi^i^i aller, venir. S5gl. biefe 
Sterben im aljjl^abet. 2^eil. 

3(u^ "tiix^ ^ur Umfd&reibung einer B^i^beftimmung gebraud^te achever 
XoxiXi ba§ Oleflejito an fid^ Rieben: Un bout de chandelle qui s'ache- 
vait d'user sur la table (G. Courteline), 

§ 79. 3u ber ^emerfung, baj se dedire fein fubftantibifd^eS 



Slid^tiger: „borjugötoeife". 
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Dbjeft ju fid^ ncl^nien fönne, fragt ein franjöfifd^er Ärtttfcr: Pourquoi 
pas? — 5(ntiPort: Je n'en sais^ rien. 

©ntfd^ciben fönnen l^icr nur ^etfpiele au^ neuerer ^dt, ^d) f)dbt 
nod^ feineä gefunben. SSieüeid^t l^ilft ber eine ober anbere Sefer bei 
ber ©ud^c. 

§ 82. 2)ie Cedille, eigentlid^ ein nad^gefd^riebeneS z (leczon = le^on), 
f^)äter ein untergefd^riebeneS z (c) n?ar in ber ©d^rift übfid&, el^e man 
fie im Xxnd beripenbete. ÄE^nlid^e ©d^riftjeid^en (cz) fanben ftd^ aud^ 
in anberen ©prad^en j. ^. im Ungarifd^en. 3)a§ flaöifd^e czar (jeöt 
car) brang bal^er in bic fran^öfifd^e Drtl^ogra^l^ie ein, ipurbe aber ksar 
gefprod^en, ba bei im gtanjofen ha^ S5erftänbni§ für ha^ frembe 
©d^rift^icben cz fel^Ite. SBaS toir jefet c mit ber cedille nennen, 
l)k^ urf^)rünglid^ c ä queue ober aud^ c crochu. 

3)a§ B^^d^ßtt gh für gu finbet fid^ in fremben SBörtem unh ©igen- 
namen, j. 53. la ghilde, le ghetto, Sighismond (H. Martin) u. a. 
Pres de la Mehaigne, et vers les sources de la petite Ghetie, 
le marechal de Villeroi avait campe son armee (Voltaire). 

2)a§felbe ^ßid&en tmrb öfter ^ur 5lu§fprad^ebe5eid)nung öertüenbet 
y ^. geyser, prononcez ghe'zir. 

§ 82 51. 3« ber Semer!ung über gageure u. a. fagt ein Äritüer, 
\>a^ bielfacb -eure tt?ie oer gefprod)en tocrbe. — 3tt>^fßöö§ ipirb oft 
fo gef^)rod^en, aber ebenfo jipeifellog ift biefe 5lu§fprad^e immer unrid^tig. 

§ 83 51. 2. Genevois. Les Genevois se demandent quelque- 
fois pourquoi les Fran^ais s'obstinent ä ecrire et ä prononcer 
Genevois, tandis qu'ä Geneve, en nous effor^ant, sans y etre 
encore parvenus, de rejeter Taccent de notre ancien patois, nous 
sommes arrives ä consacrer la prononciation de Genevois, avec 
deux e muets. Les Fran9ais, en mettant un accent aigu sur le 
premier e, veulent-ils faire preuve d'erudition et montrer qu'ils 
ont une vague idee de ce qu'etait notre patois? Je ne le pense 
pas. II n'y a lä de leur part qu'une erreur, dont ils feront 
bien de revenir. (Th. de Saussure, 74.) 

"^thzn bem 5(bt)erb completement fielet nod^ ba§ ©iibft. le com- 
pl^teraent. 

§ 83, 51. 3. $ier finben ftd^ natürfid^ öicle Unglcid)l^eiten. 9^ad^ 
Langlois-Freville toirb in ce que, que ce \iCi^ que in familiärer 
9Rebe öerfürjt: Fait's ce qu' je dis, ne fait's pas ce qu' je fais. 
Qu'est-ce qu' c'est qu' 9a? 2)a§ SSoH, fagt er toeiter, mad^t e§ 
umgefel^rt: Fait's c' que j' dis, n' fait's pas c' que j' fais. Que 
qu' c'est qu' 9a? 

§ 84. 3^ür bie SBeibcl^altung beg e in vortoniger ober beffer 
nebentoniger ©ilbe giebt e§ teine ßrüdrung. ^eber SSerfud^, eine 
lautlidbe ©rßärung ^u geben, bringt un§ anbererfcitS mit bem e in§ 
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@ebt&ngey toetc^ei^ atäÄ ftutttmett e eittftonben ift. ^att ntu^ anfhel^men, 
ba§ bie fjuturformen regnerai^ ' r^gnerais ben Accent aigu nur be* 
l^alten, tt?eil berfefbe itn 9[nf; ftel^t, dl^rtfid^ lüfe böS u in distinguer 
aud^ in ben ^^ßcxcsim, bleibt, Me e^ ntd^ nötig Iiaben. SBenn mm 
öfter 11 operera, on inquieterait, vous insererez u. f. ip. finbet, fo 
liegt ba^ offenbar batan, ba§ bie 9(u^f)nrad^e, tt)o fte nid^t fünftUd^ 
gebilbet ift, in allen biefen Stollen nal^eju ein offene^ e (^ mi-ouvert 
ober moinß ouvert) f^md^t. ^n medecin, decevoir, ^venement, 
genevois, negrerie, secheresse wirb ebenfo gut ein e gefprod^en, n>ie 
\^(x% in siege/ compl^tement, pelerin, avenement u. a. ber 3^aC[ 
xooXf et)e bie ^labemie ben accent änberte. 

2)ie ungeeignete, aber Don ber ^(fabemie in ©in^clfäßen fcftgefjaltene 
©d^reibung finbet fid^ fcltfamer SBetfe aud^ in SBörtern, tt>elrf)c im 
SBörterbud^ ber ^5l!abemie fel^Ien (g. 58. assechement unb in @igen= 
namen: Saint- Evremond, Fredegonde, Fredegher, Hermenefrid; 
Fenelon u. a. Jwr soutenement fd^rieb bie 5lfabemie toor 1878 
soutenement, b. 1^. offene^ e n)urbe gra)?l)ifd^ burd^ ein ftuntnte§ e 
bargefteHt; SWand^mal finbet nran, nad^ ber Art toon tiens: tienne, 
prenons: prennent, aud) bei \i^xi Sterben auf -ener bie Äonfonanten» 
i?erbolppeIxtng, g. ^. ils egrennent ton egrener. 

®ic SBerben auf -eler, -eter tüurben früljcr meift mit ®o)jpeI!onfonant 
gefd^rieben. ©o ftel^t appeller im SBörterbud^ ber ^fabemie i?on 1694 
bis 1718. 3lber Richelet, Hindret unb Regnier fagen, baj man 
tro^bem ein e muet in ber 5lu§fprad^e fe^te (Thurot). 

©d^on feit alter '^zxi ft)ncopierte bie 2(u§fprad^e ba§ e in biefen 
Sterben, ^oxi fagte ach'ter, fur'ter, epouss'ter, empaqu'ter, etiqu'ter, 
cach'ter, dechiqu'ter u. f. io. 2)ieS bel^ielt man in ben ^räfenS-- 
formen bei: j'ach'te, tu fur'tes, il epouss'te, ils cach'tent u. f. to., 
toie eg bie S^ulgärfprad^e noc^ t^ut. Umfomel>r ergab fid^ für bie 
JJuturformen bie gleiche ©^nfo)>ierung unb l^at ftd^ xiokat^yx afö Spiegel 
für eine größere 3^^! t>on Sterben auSgebilbct: banqueter, becqueter 
(ober bequeter), bosseler, botteler, bourreler, briqueter, cailleter, 
canneler, caqueter, carreler, cordeler, crocheter, declüqueter, 
(Jepaqueter, empaqueter, epousseter, etiqueter, feuilleter, mou- 
cheter, paqueter, pocheter, rapieceter, tacheter. 2)ie SJoIfSfprad^c 
f^nfopiert in biefen Sterben ba§ e faft regelmäßig; bie ©d^riftfprad^e 
tl)ut e§ oft in ben g^uturformen (epousseter bilbet nadb ber 5lfabemie 
j'epousseterai), fe^t bagegen in ben ^räfenSformen e; gur ©rjielung 
einer gleid^mäßigen ^el>anblung ift e§ bal>er öorjujiel^en, toor jebem 



I 3fiad^ Antoine Oudin flang ege tüie ege außer in li6ße, piege, si^ge. 
Sflac^ Nicolas Oudin bagcgen war bie ^u^f^^rad^e ^ge ein ^rotJtnjiali^niuö 
(S^oner Sluigf^rad^e). 



Itutttmeh e beti Äonfohanten' gu bcrbö^)^>erit, ml ÄuBnal^mc t?bn etiquetef 
(j'etiquete, j^^tiqüeterai). g^otgenbc Sterben \)erbo^)peIn ben Äonfonantcn 
f' feebeutet, bag au^ eine anbete ©d^reü&toeifc fid^ finbet): * aiguilleter^ 

* amonceler, appeler, *• atteler, * batiqueter, baqueta*, biqueter; 

♦ boimeter/ * bosselet; * botteler, breveter, * briqueter, * buffeter, 
f" caclieter^ *.cailleter, * canneler, :* caqu^er, * carreller, * chanceler^ 
cfaapeler, daqueter, cliqueter, * colleter, coqueter, * cordeler, 
coiapleter, crender, * creteler, * crodietery * decarreler, dentjeler; 
^''deteler^ eincoqueter, encometer, *ensorceler, * epeler, etinceier^ 
♦ieuületer, ficeler, .*fureter, greneler, grommeler, grumeler, guüle-f 
meter, jarreter, javeler, . jeter, : marqueter,. morceleri mugueter, 
nivder, paleter, panteler, parqueter, pommeler, ratder, rejeter, 
renouveler, ressemeler, * ruissder, * souffleter, * tacheter, * teteie 
(9^ebenfoi[m teter), tonneler, valeter, vergeter, *voleter. . ; 

'. Seine getbo^lpehing tritt :ein hd fofgenben Seiten (* be^id^net, bag 
Slu^alimen fid^ finbea): acheter, agneler, becqueter, * bourreler, 
celer (mandbe fd^retben celer) unb deceler, * dseler, * decheveler^ 
degder, demanteler, ecarteler, encastelei-, etiqueter, geler, *haleter, 
harceler, inarteler, modeler, *musder, *oiseler,' peler, *rapieceter, 
regeler, trpmpeter (mand^c , fd^reiben trompeter ^), *violeter. 

/ Receler !ann lüegcn be§ SIccentS nid^t ben Äonfonantcn bcr= 
bo^}t)eIn. ; 

- § .86. Aller. 3)er (Sebraud^ Don je vais unb je vas ging lange 
nebeneinanber })et, ^ad) Vaugdias fdbrtcben bie ©ebilbeten je vais, 
bcr ^of bebor^ugte aber je vas unb betrad^tete bie anbete fjotm a\^ 
SßroöinjiaK^mug. 9iad) . Margüerite Büffet gel>ött je vas bet $of :? 
((>tad6e, je vais bet ®etid^t§fptad^ an. Menage bel^au^?tet im ®egen:» 
fa^ ^u Vaugelas, baj nut je vais üblid^ unb l^offäljig fei. Girard 
(1747) glaubt, baj je vais, abet je m'en vas bem ©ebtaud^e entf^?red[)e. 
Sefannt fmb bie ^aüe au§ Lafontaine: Que je me vas desalterant 
(I, lo). L'un dit: Je n'y vas point, je ne suis pas si sot (II, 2), 
Littre fagt einmal (me 8) je m'y en vas unb 'tann je m'y en vais 
(aller Rem. 3), obtüobi et toon einet 6teHe auf bie anbete t)ettüeift, 
Sn bet Sittetatut finbet fiel) je vas nod^ öftet: Je vas y fourrer de 
la couleur (George Sand, l^äufiget). Est-ce que vous croyez 
bonnen^ent comme les autres que je m'en vas mourir? (A. Daudet). 

2)ie 'S^xm il vat ift bet SSolföfptad^e nod^ fet)t geläufig: Jean-vai- 
aux-vignes (©))ottnarae füt SBinjet). Stuf ©efd^aft^fd^ilbetn; fo fagt 
Thurot: On lisait encore, dans mon enfance, sur les enseignes 
des decrotteurs: «N, tond les chiens, coupe les chats, vat en 



Littre etflätt, baf^ mm trompeter fd^reibe, aber tromp^ter f^ed^e. 
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ville» (b. 1^. aud^ au§er ttm $aufc). SSgl. Un peu partout, k 
Montmartre, la chanson fait des allusions politiques. Elle 
fronde volontiers les parvenus, chez qui eile frequente. Car 
eile va-^-en ville dans les ministeres (J.). 

3^cmer ift il vat erl^altcn in bcm ©cemannSauSbruc! ä Dieu vat 
(®ott befol^Ien! tote @ott toiU!): Donc, adieu-vat, rc^y revoici (J.) 
Mais quant ä me reconnaitre, jamais, ä Dieu-vat, comme disent 
les marins (J. Cläre tie). Eh bien ! ä Dieu vat! il allait chercher 
une Position civile (L. Michaud). Ces seiüs mots, sorte de 
priere resignee du marin au moment d'aborder le danger: A 
Dieu vat! (G. Ohnet). SBgl. § 61, %. 3. 

®er ©tng. beS ^räfenS 3nb. unb bcr 3. $1. ftnb burd^auS anreget 
mä§ig. II va follte eigentfid^e il vait lauten; il vait unb ils vaisent 
fommcn afrj. t)or. S5gL Littre, bist, de la langue fr. II, 247, 
G. Paris in Romania, VII, 368. %\xx j'aille in älterer ©^nrad^e 
je voise (nod^ im normänn. ^atoiS unb tt>ol>l aud^ fonft). 3m Patois 
du Centre fielet j'alle für j'aille. 

!3n ben 9Jlunbarten pnben ftrf) aud^ alte ^ufammenfeftungen j. S. raller 
(nur $räf. 3[nb., Snf. unb $art. $affe) unb [desaller fd^Iec^t gelten] 
in jtoei Q^ormen: 9a deva, ses affaires devont. 

"^Oi^Cj S5orfd^rift ber ©rammatifer (feit Estienne) foll y bor irai(s) 
ipegfallen. Genin fagt Ijierüber: Personne, ä moins d'etre im 
pedant renforce, ne prononce fy irai, en faisant sentir la repe- 
tition de 1'/, on dit simplement firai, par respect pour les oreilles 
d'autrui. ©0 fagt er (i\x6;:i felbft mit Umftellung: A-t-on besoin 
d'une etymologie absente? on fabrique un mot qu'on apporte 
comme du latin barbare; personne n'ira y voir, todl^enb bie 
S^tebenSart Ijeigt y aller voir. 

9^irf)tig ift, ba| y bor \itx(i Jwtur bon aller ^ fid^ feljr feiten finbet 
(bgl. § 35); aber y fel)It aud^ bor anberen formen (j. ^. j'allai id^ 
ging ^in), ba biefe§ 3lbberb bei aller fel>r lei^t entbel^rlid^ ift. 

@ine allmöblid^, aber ftetig fortfdfereitenbe 3^l>ätigfeit njirb burd& aller 
mit bem $artici)) ^räfenS ober bem ©eronbif auSgebrüdt. ®ie 
üblid^ften S3erbinbungen finb aller s'abaissant, aller s'accroissant, 
aller s'affaiblissant, aller s'aggravant, aller s'agrandissant, aller 
s'ameliorant, aller s'amoindrissant, aller en augmentant (fÄ;r feiten 
obne en), aller croissant (l>äufigfte S^erbinbung), aller decroissant, 
aller se developpant, aller diminuant, aller se fortifiant, aller 
grandissant, aller mourant, aller se perfectionnant, aller se 
retrecissant. 2)er ©ebraud^ bon en, n>elrf)er nirgenbS ganj auS* 



I Tu n'y iras pas (Barracand). Ils y iront (Marie Aycard). 
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gefd&Ioffen ift, tüirb bon einzelnen tocrtoorfen, aber ol^ne ©rurtb, iebcn- 
falls im 2Btberf^?ruc6 ju bem ftcljenben ©ebraud^^ 

S'en aller finbct ficb l>ier nur feiten unb !aum anberS atö mit 
mourir toerbunben: Je m'en vais mourant (A. Dumas). Le bniit 
s'en alla mourant (P. Feval). Un de ces grognards de theätre, 
dont l'espece s'en va disparaissant (L. Halevy). 5Dagegen ift etre 
für aller giemlidb l&dufig: La coalition secrete avait e'te' grandissant 
(H. Martin). De la premiere croisade de saint Louis ä la seconde, 
Tenlhousiasme avait e'te diminuant (Les poetes fran9ais). Le mal 
avait e'te' croissant (H. Martin). La fermentation avait e'te' croissant 
(2)erf.). Ce passage d'une forme ä Tautre a commence de tres 
bonne heure: on peut le constater des le XI® siecle; il a e'te' 
se continuant sans cesse (C. Chabaneau). 

^luSgefd^loffcn ift bie SSertoenbung t)on en bei o^zn Sterben, bte 
eine Steigerung ber S^;dtigfeit nid^t julaffen, too aller alfo lebiglid» in 
malerifd^er SBeife bie längere 2)auer ber Stl^ätigfeit t)eranfc6aulid^t: C'etait 
le temps oü Vauban allait cherchant des remedes ä la misere 
publique (Gerusez). Ce sont les pedants de la renaissance qui ont 
invente corps, temps, escripre, avec un // et ils allaient clahaudant 
que 9'avait ete la coutume de toute l'antiquite fran9aise (Genin). 
Un gros phalene, qui s'etait ecourte les ailes aux lumieres, allait 
se cognant partout (A. Daudet). II va disant qu'il est nomme 
ministre d'Etat (A. Dumas). Les fous vont l'emportant (La 
Fontaine). Je vais esquissant tout ce qui s'offre ä ma vue (Jouy). 
Sans cesse, il (Victor Hugo) va regardant, examinant, et il rap- 
porte tout ä Tobjet de ses preoccupations continuelles (Fr. Wey). 

Etre für aller. 2)er ©cbrauc^ ber $räteritum§formen Don etre im 
©inne bon aller ift fcl>r Verbreitet, reid^t fel>r tücit in ber ©^?rad^= 
gefd^id^tc gurüd unb finbet fid^ bereingelt audb bei ben beften ^lutoren, 
fo bei Corneille (im Pompee: II fut jusques ä Rome implorer le 
Senat) unb bei Pascal (Je fus trouver un bon casuiste). Voltaire 
Verurteilt biefc Sllebettjeife, gebraud^t fie aber felbft tüie Laveaux nad^- 
tüeift. A. Vinet, ber fidf) aud^ gegen biefen „g^el^ler" au§f!|md^t, 
erflärt, er finbe fid^ bei ben ©d^riftfteHem erften S^langeS nid)t, au§er 
bei Bemardin de Saint-Pierre. 

2)ie ft)nont)mifd^e Unterfd^eibung, tüeld^e Littre an gtoei ©teilen giebt 
(etre 19 unb aller, Syn.) trifft nid^t genau gu. II est alle ä Rome 
bebeutet h)ol^l „er ift nad^ ^om gereift", oi^ne ba§ babei bon einer 
^\xdU\jX bie 9flebe njäre, bie mit il a e'te a Rome gleid^geitig au§= 

I 3!)te ^rä^ofttion en btent im Gegenteil oft jur 3lnbeutung einer fort« 

fc^reitenben Xl^ätig!ett, bal^er bie 33ilbungen embellir, emmaigrir, emmalädir, 
engraisser, enlaidir u. a. 
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gcbrücft ift. »er bamit tft bic ©ad6c nid^ ctfd^ö^jft! ^^ tarn bort 
einem ^ünftlcr nidfet fögen: il a «f<5^ k Rome ober a-t-il <??<?' ä Rome? 
toie ttnr im S)eutf<i^n fagen ^er tft in 9^om ^ctt^efen'' b. ^. er \)at 
eine 3^* lang bort gele&t, er ^t SRom unb feine Äunflfd^döe gefe^en.' 
3)a8 !ann fran^6fif4> nur l^ei^en il est al/e ä Rome, est-il ai// k 
Rome? b. l), baS SSerwetlen in einem Ort, toon n)elc^em man nneber 
jurücfgefommen ifl, tann nidbt burd^ etre au^ebrürft ttjerben, fonbem 
el^er bur<^ aller, »äl^renb Stre bod^ mcl^r alS aller baS ®erb für 
8uftänblirf)e&, 2)auembe8 ift. ®cr eigentlid&e Unterfd^icb, unb baS 
l^oben bie ^uriften in il^rem SSettoerfungSurtcil l^crauSgcfül^It, liegt 
barin, ha^ etre in biefcr S^ernjenbung bolfstümlid^ ifi, ber gemütlid^en 
^pxaä)t angel^ört. @§ ift ein ©alliciSmu^, bcnn baS englifdfee I have 
been für I went ift auf fran^bftfd^en @influ6 jurürfjufül^ren, ba e^ 
attg bem @ermanifd^en nid^t ftammen fann. 

^n ber 3;l^at ift aud^ etre für aller eine f>)ejififd& franjöfifc^ toolfö^« 
tümlid^ 5(u8brudf§tt)cife, bie fid^ in ben SRunbarten toicber finbct. ^n 
ben SBunbarten 9JlitteIfranfreid&§ beftel^t fogar ein Unterfdfeieb berart, 
ba6 etre berfd&ieben fonjugiert toirb: id^ bin gertjefcn l^ci§t j'ai ete, 
id^ bin gegangen bagegen je suis ete (Jaubert). 
. .3)iefer ©ebraud^ bon etre finbet fid^ bei allen ^tü^n beg $rä=» 
teritum§, bei bem Parfait defini, bem Parfait indefini (einfd)Iie6Ud^ 
3nf. avoir ete unt $artc. ayant ete), bei h^m Plus-que-parfait 
unt> bem Conditionnel anterieur, fott)ie h)a]^rfd^einlid& bei bem beibc 
bertretcnben fc^einbaren Subjonctif Plus-que-parfait (j'eusse ete). 
9^id^t nad^h)ei§bar ift er mir bei bem Parfait anterieur. 2)er reflejribc 
©ebraud^ mit en (il s'en fut) bagegen finbet ftd^ nur im Parfait 
defini. . 

Seif^jiele: II /«/ vers son pere (Aycard). II /«/ se refugier 
dans les environs de Beyruth (Lamartine). Lorsque M. Renan 
s'en fut a Rome (Fr. Sarcey). II ouvrit le ventre du lion, lui 
arracha le coeur, et s'en fut prosaiquement le faire bouillir au- 
pres des siens (J.). Apres avoir ete au-devant de Louis XIV 
(H. Martin). II a e'te s'enfermer ä TAbbaye (A. Dumas). J'ai 
ete trouver votre valet de chambre (M"^® de Stael), Quelques-s 
uns ont meme e'te' plus loin et ont dit qu'il n'etait qu*un piegq 
(A. Dumas). La veille, Buckingham avait e'te' faire une visite 
au Chevalier de Guise (2)erf.). Cela avait ete' tout seul (tt>ar 
bon felbft gegangen. J.). Des lambeaux d'armees auraient e'te se 
faire devorer sur nos frontieres (Lamartine). Un canal qui aurait 
äe de la Moselle ä la Saone (Michelet). 

SBie bie ^cifpicle geigen, h)irb aller in feinen berfdbiebenften SSer= 
tüenbunggarten burd^ etre bertreten, fo befonberS audfe in feiner S5er^ 
binbung mit bem $artc. $räf. ober bo))^?eItem ^omjxxratib jur 33ejeid^nung 
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einer ^rogreffik)en S^l^tigleit: Sa reputation avaü äe grandiäsant 
(A. Dumas). Le mal a toujours €te de pis en pis (Genin). S5gL 
©. 11. 

§ 87. S'en aller, ^n frütjerer '$^Äi fonnten :3ntranfitil?e ötelfad^ 
l)a§ $RefIeyto^}ronomcn gu fid^ nel^men, bejonberS in iBerbinbung mit 
bem 3lbt?erb en (s'endormir, s'en aller, s'en partir, s'ensauver, 
s'ensuivre, s'entoumer, etc.) ^ox^o^^ fd^tüanfte bie ©teflung bc? 
2lbt?erb§, toielfad^ tourbe e§ fogar bo))))eIt gefefet, fo §. ^. bei M™® de 
Sevigne: Oü sont ces petits oiseaux qui s'en etaient envoles au 
Pui? 3SgI. aud^ § 97 (s'ensuivre). Qefet gilt überall en atö untrennbar 
mit ):^^x(i Serb öcrbunben (s'enfuir, s'envoler, s'endormir), nur in 
s'en aller unb s'ensuivre h)irb e§ bon bemfelben getrennt. 2)a§ S5olf 
befolgt bagegen für s'en aller 'ti^x^, gleid^en Sraud^: II s'est en alle, 
tt?ie e§ aud^ fagt ü s'est ensauve (s'ensuivre !ommt im SSolfömunb 
nid&t t?or). 2!roöbem fagt man ftct§ je m'en y vas für je m'y en 
vais Qaubert). 5lu(fi in ber Sitteratur finbet fid^ ^\^ bolfötümlid^e 
Stellung: IIs s' etaient en alles (A. Houssaye). Le tiers de la 
population s'est en alle (J.), Cette demiere s'e'tait en alle'e le long 
du trottoir (P. Bourget). Quand Rene se fut en alle sur la 
promesse de revenir dans trois jouis (®crf.). Je me suis en alle' 
quelque temps apres (General Thoumas). ^efannt ift ber S5er§ 
0A\^ V. Hugo's Le Roi s'amuse: Dieu! comme il se sera brus- 
quement en alle'! 

S'en aller fielet im ©innc t)on etre in ber 9^eben§art il s'en va 
grand temps: // s'en va grand temps d'en finir (Glatron). Les 
glossaires des patois ... seraient d'immortelles archives de la 
langue fran9aise. Et // s'en va grand temps de les recueillir (Genin). 

3[n alter ©^jrad^e l^te^ il s'en va dix heures eg ift balb 10 Uljr. 

®ie $articipialform en alle finbet fid^ in ber neueren Sittcratur 
häufig, ^eifpiele fpätcr bei bem Äa^)itel über ba§ ^artidp. 

§ 88. Enyoyer. ®a§ fjutur envoierai unb envoyerai (mit 
öi-^ i\x f^jred^en) fam frül>er üor unb finbet fic^ nod^ in ben äJlunbartcn. 

§ 89. Hair. Garnier bilbct nod^ je hay, il hait, nous haissons, 
2c. ©aneben fanb fid^ eine anbere, rtjaljrfd^ewfid^ t)rot?in^iale ^ilbung 
je hais, tu ha'is u. f. h). ®tefe gelangte jur §errfd^aft unb alg 
Joachim du Bellay bie fjorm je hay gebraud^te, tourbe er t)on 
Charles Fontaine, einem ©(^üler Marot's getabelt (Genin). Vaugelas 
tocrtpirft je hai's ober toie anbere fagten j'hais u. f. n?. unb t)erlangt 
bie I^eute geltenbe Spiegel. S^Jac^ Menage tüar bie Silbung§tt)eife je hay, 
nous haissons u. f. tt). bie ber $rot)inj (tüeld^er?) ^n \>^Xi SJlunb- 
arten ift jefet noc^ bie ^Trennung ber S^ofale üblidfe: j'hais, t'hais, il halt 
u. f. tt). (Jaubert). "^xi 3^itwngen yxx^ 2)ramen ttjerben biefelben Q^ormen 
(ol^ne 3lf)}iration be§ h) aB Äenn^eid^en vulgärer 3lu§fprad^e angefül^rt. 
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Haür nimmt in bcn bcfannten 3 3ScrbaIformen nid&t ben ßirfumfley: 
Le prince de Galles avait donne asile k Pedro, quoiqu'il le hai'f 
k cause de ses crimes (Th. Lavallee). Se hait-on ä la mort (J.). 

Fleurir nnb florir ftnb fonfurriercnbe g^^^^^Ji beSfcIbcn 3Serb§, 
Don ttjcld^en bie leitete unb öftere anrnd^Iid^ burd^ bie jüngere 
au§ i^rem ©ebiet öerbrängt tourbe. Florir erljieft fidfe in titn formen 
florissant unb je florissais im bilblid^en Sinne, fann aber aud^ ba burc^ 
bie 9^ebenform erfeftt tt)erben. ©puren be§ aften S5erbg finb noc^ öfter 
aud^ in anberen Z'^xizn ju pnben: La bailade florit pendant plus 
de deux cents ans sans intemiption (Gramont). Les differents 
caracteres du sonnet aux trois epoques oü il a flori (2)erf.). Aux 
diverses epoques oü a ßot-i la ballade (2)erf.). Delille est le 
pere . . . d'une pretendue ecole d'elegance et de bon goüt qui 
a flori recemment (V. Hugo). Son fils florira et obtiendra plus 
qu'il n'aurait jamais pu esperer (J.). La verite est qu'il n'y a 
Jamals Jargon la o\x florit une riebe litterature (Littre). 3SgI. aucb Le 
Courrier de Vaugelas IX, 19. — 2)erfelbe SBed^fel finbet fid^ bei fleu- 
raison unb floraison. S5gl. S^itf^^- f- "^wfr- ^i'^- W- ^i^- ^» ®- 243. 

Benir. 3)ie 3^orm benit (fird&Iid^ n?eil>en, einfegnen, ^. ^. ^raut= 
leute) ftel)t nur ^}affit)ifd^, ift bal)er in ben umfd^reibenben Seiten be§ 
^!tit?§ nid^t am ^la^e: Notre Saint-Fere les (sc. les rosaires) a 
benis lui-meme (Barriere). Unrid^tig ift bal>er: On declara invalides 
les mariages que les pretres constitutionnels avaient benits (La- 
vallee). Laveaux gel)t ju n>eit, tüenn er mit jebem ^ülfSbcrb nur 
bie fjorm beni ^ulaffen tt)ill. — ^u^er einzelnen fteljenben 5tu§brüden 
(bef. eau beulte, aud^ eau beulte de cour) fann überall beul gebrandet 
tt?erben. Vaugelas giebt nod^ Tu est benite entre toutes les femmes 
(©teile au§ bem Ave), je^t Vous etes benie entre toutes les femmes. 
S5ei Souvestre nod^ la Vlerge benite, tt)0 iebenfaHS benite bie afte 
9^ebenform benoite erfe^t. 

3n ben 3Jlunbarten ftel)t bie Jorm benit, e in jeber ^ebeutung 
unb jeber 3Sertrenbung (Jaubert). 5lber bie $atoi§ l>aben bie ©igenl^eit, 
ba§ fem. ber $artc. auf -1 unb -u burd^ Einfügung bon te ^u bilben: 
He! vlte . . . depechons-nous ! . . . que l'appartement soye 
finite, avant qu'il ne s'evellle (Melesville). Mol, z'cl (b. l>. Icl) 
. . . oui, ma che'rite (Monnler), ©0 des flUes degourdites (Battu), 
des cerlses cueillites (Cognlard), ah! je suis tout e'mute (Delacour). 
9^ad^ Jaubert ftel^t im mittelfr^. $atoi§ ftet§ finit, flnlte, vu, vute. 
Vomm^ pourrite, k^^k^ pointute'^ ift im 3biom t)on 3^riebrid^^borf bei 
JJranffurt üblid^. 



I ©§ ift leidet begreiflich, baf; bie 3Solföf})rad^e bie Slbjeftiöe auf u (feuillu, 
rarau, pointu u. a.) t)on ben ?parttci|)icn nid^t fd^arf fd^eibet. 
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§ 90. ^a§ $artc. $räf bon servir ift ©ubft. getoorben in les 
servants (SBebienungSmannfd^aft bei ber toiflctie); un canonnier- 
servant. ©cUcn audf) les servants im ©innc t)on „bienenbc Scute, 
©icnftbotcn" ; nie al^r le servant ber SDiener. — Desservant ift 
©ubft. gertjorben in ber ^eb. ^ülfgpfarrer. ©igentlid^ Ijaben nur bie 
DrtSgeiftlid^en cincS ÄantonSorte^ hm Slitel eure, bie übrigen l^ei^en 
nur desservants, unb il>re red^tlid^e ©teHung unterfd^eibet fid^ bon ber 
eines eure baburd^, baj ber ^ifd^of fie naä) belieben tocrfeften fann. — 
Besser vir l)ei§t in ber S^olföfprad^e „öerbienen" : Vous desservez 
bien l'argent que vous me demandez. 

Se deparlir bilbet fc^on mand^mal fcbtüarf^e Spornten: Tel est mon 
demier mot, et j'entends que vous ne vous en departissiez pas 
(J.). Si Ton y peut trouver ä redire (sc. ä la locution trahir un 
sentiment), e'est paree que Tusage ayant affecte au verbe trahir 
une autre acception fort differente, on doit craindre, en s'en 
d^partissant, de causer equivoque (Fr. Wey). Les magistrats, se 
departissant de leur gravite habituelle, agitaient leurs toques (J.). 

^eif^jiel gu assortir: L^excentricite et la perfection assortissaient 
chaque detail de sa toilette (J. Ricard). 

§ 93. Rouvrir tüurbe frül>er r'ouvrir gefd^rieben (ebenfo r'allier). 
2)a§ gugel^rige ©ubftantit? Ijeijt reouverture. 

Decouvreur finbet fic^ bei Voltaire, Linguet u. a., tüurbe aber bon 
ber 5lfabemie, bie e§ in ber 5. 5(ufl. l>atte, aufgegeben. @§ finbet fic^ 
noc^ l^in unb iüieber: Mais quoi! n'y a-t-il pas quelque imitation 
de l'etranger utile et de bon aloi? Oui, ä la condition que 
nous y prenions notre bien propre, la verite du cceur humain, 
oü il peut y avoir des decouvreurs et des premiers occupants de 
toutes les nations (D. Nisard). 

Souffrir bilbete in alter Seit (Garnier 1558) afö $artc. $affe 
souffri, ebenfo offri, ouvri. 2)iefe fjormen finben fid^ munbartlid^ nod^. 

'^^^xi bem Q^utur je cueillerai fanb fid^ aud^ je cueillirai. 2)ie 
erftere S^orm ttjurbe fd^on bon Menage rid^tig al§ toon bem alten ^nf. 
cueiller gebilbet erflärt. 

©d&rt»ad^e O^ormen toon saillir finben fid5 I)in yxx^ tt>ieber: Ses os 
saillissaient sous sa peau, il jetait une faible plainte (Aubry- 
Vezan). La montagne de Montmartre saillissait en bosse dans 
le firmament noir (Marcel Prevost). 

3ni $atoi§ l>at saillir bie S3eb. t)on sortir: Je n'ai pas sailli de 
la journee (Jaubert). 

Saillant fte^t al§ S^erbalabjeftib: Des archivoltes saillantes, une 
comiche peu saillante, des angles saillants ou rentrants (ade bei 
Merimee). ©erabe Merimee, beffen ©egenftanb (ard^aologifd^e unb 
ard^iteftonifd^e ©in^ell^eiten) ^o,^ S5erb fo l^dufig l^erbeifüljren fönnte, 
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^etveift; n^ie n)emg üMtc^ bo^elbe ift. 2)ad t)OH Littre (neben ^m 
%t'i.) angeführte ^rtict)) saillaat bütfte fd^wer pi belegen fein. 

Saillir ift fd^on feit langer 3wt befeftiö. Laurent Chifflet fagt, 
man l^abe T^d^ ftatt beffen beS ä^erbS saulter ju bebienen. 

^tati faire saillir ift aud^ üblid^ mettre en saillie, 
. Assaillir ^otte frül^er ftarte formen: j'assaus, tu assaus, il assaut, 
etc. 68 fängt an befeftib ^u »erben. Sgl. faire assaut de (|. 55} 
de corapliments) wetteifern an. 

Tressaillir bilbet öielfad^ falfd^e Spornten (t)gL Littre). 3|m S^utur 
oft bem einfad^en S?crb analog mit e: Dans trois mois, tout le 
bois tressailhra (G. Geffroy). II me semble qua du fond de la 
tombe je tressailkrais de reconnaissance (C. Biart). II tressaülera 
(E. Legouve). 

S^non^mifcb ift tressaillir tjon trembler ftreng ju fd^eiben, eS l^eifet 
nie ;,^ittern", tüie e§ meift überfc^ nnrb, fonbern bebeutet \ioS> äugen« 
blidlidfee ©id^tbartoerben einer @emüt§bett?egung. SCud^ in biefer 33e« 
gren^ung ift nod^ SSorfid&t nötig; fo be^id^net Fr. Wey ben ^uSbrudf 
tressaillir de stupefaction al§ i)t)^rifd& unmöglich. 

JJür tressaillir l)äufig tressauter. SSgl. sursauter. 

Bouillir. 2)ie Konjugation bot mand^erlei 2lbfonberlid^eg. %(& ^rf. 
def. ttjar frül^er je boulus, cbenfo \ia^ $artc. $affe boulu. Lanoue 
bilbete bag $räf. je bouillis ebenfo n?ie baS ^arf. bef., bcl^anbelte alfo 
ba§ 33erb hne finir; bie 9Jlunbarten aJlittelfranftei<^8 l^ben ba§ ^räf; 
il bouille, \i^(xx(^^n bemnad^ bouillir toie cueilUr. 6ine anbere äl^n« 
licfefcit mit lefetercm SSerb beftanb in bem SJorfomraen ber 9^ebenform 
je bouillerai im ^utur (de Wailly, Condillac). 9^^en je bouiUirai 
fam frül^er aud^ je boudrai öor. — Darmesteter fagt; Je ne 
connais pas d'exemples en ancien fran9ais du futur de houillir 
(Romania, V, 158). 

Faillir. 2)ie 3. ©ing. $rdf. 3nb. ift erl^alten in ^zn\ Ortsnamen 
Montereau (oü) Faut-Yonne b. 1^. tt)o bie ?)onne ein 6nbe nimmt, 
münbet, unb in (Spric^h)örtern, meldte nid^t mctjr fel&r üblid^ fmb: Au 
bout de Faune faut le drap (bie ©Üe ift länger aß "toS) Ün^, b. \), 
a(Ie§ nimmt ein (Snbc), Pour un moine l'abbaye ne faut pas (eine 
Sc^iralbe madbt feinen ©ommer), A battre faut Tamour (©daläge 
tjertreiben bie fiicbe), A bonne volonte ne faut la faculte (tt?a8 man 
tt?ill, fann man, where's a will, there's a way). 3)a§ aber bie 
3^orm nod^ nid^t au^geftorben ift, bctoeift folgenbe ©teile: II vaudrait 
mieux, en attendant la caisse des musees qui notis fatä une fois 
de plus devant le nez, reverser au Tresor non pas les sommes 
non employees, mais tout le credit, plutöt que de s'encombrer, 
de croütes secondaires (J.). "^n^ bie 1. ©ing. u. $lur. finben fid^: 
Je ne faux pas ä l'honneur en epousant M. Maigret (H. Conti). 
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Dieu a besoin de notre aide; ne lui faillons pas, sinon, il nous 
faudra au supreme besoin (Littre). 3)a8 $arf. def. unb indef. 
fottJic ba§ $(u§quattH)crf. jxnb üblid^ in ber Scrbalumfd^ctbung für 
presque: il faillit tomber, il a (avait) failli mourir. 5DaS Qnipf. 
unb $arf. bef. finbcn fic^ öon ber S^lcbcnSart le coeur me faut (mir 
tütrb übel, befonber§ toor junger; ber 9Jlut berlä^t mid^): Le coeur 
lui faillait ä voir souffrir (A. Dumas). Le coeur (= courage) 
leur faillit (H. Martin). (Sbenfo ma vue me faillit (Soulie). ®ic 
^räteriia flnbcri fid^ OivÄ fonft in ber ^eb. manquer ä, etre inferieur: 
Roll attaqua en personne Paris, qui ne faillit pas ä sa gloire 
et se defendit comme ä l'ordinaire (H. Martin). Les armees 
gauloises avaient toujours failli par les armes de jet: Vercinge- 
torix manda au camp tout ce qui, dans la Gaule entiere, savait 
manier im arc (SDerf.) 

%o& $artc. $affe failli aB ©ubft. bebeutet einen 9Jlann, ber in 
^on!ur§ geraten ift ober einen ^anferottmad^er; ofö ^Ibj. ift e§ ben 
3Jlunbarten geläufig: Mn failli gars (fpr. ga) ein nid^t^tüürbiger SWenfc^; 
ebenfo al8 ^artc. a jour failli ^ a la tombee de la nuit. 

Defaillir foü nad^ ber 5l!abemic je defau^ bilben (lüogegen je faux 
toon faillir). @igentli4) üblid^ ift nur \io,^ 3m)jf.: Et comme je 
defaillais, ils me traiterent de grosse bete (Zola). Mais les forces 
de la marquise etaient ä bout; eile d^faillait et eile dut se 
retirer (E. Gaboriau). 3)o§ $artc. $räf. ift 5lbj. geworben (fraftlog, 
erfd&ö))ft); im juriftifd^cn ©ebraucl) les temoins defaillants (bie au§= 
gebliebenen Beugen ^). 

5lllc bie angefül>rten g^ormen aber fönnen ebenfowol^l bon bem Serb 
defailler fommen; ba§ man ba§ unregelmäßige defaillir ganj ftreid^en 
unb bafür \>o^ Serb ber I. Konjugation defailler einfeften fönnte, 
geigen folgenbe ^eif^nele: C'est vrai . . . moi, je d/faille (Dumanoir, 
ebenfo bei Bayard unb bei Anicet-Bourgeois). Et ce spectacle 
l'impressionne ä ce point qu'il d^faille, contraint de s'adosser 
aux balustrades . . . Sous la derisoire inscription, la tete defaille 
sur l'epaule (P. Vierge). Toute la volonte defaille, toute pensee 
s'arrete (G. de Maupassant). Au Souvenir de ces heures enchantees, 
mon cceur defaille (E. Daudet; ebenfo bei Gonzales). Apres lui, 
sous la meme charge, ses successeurs se lassent ou defaillent 
(Taine). Des trumeaux oü de päles bergeres defaillent d'amour 
(R. Maizeroy). 

§ 94. Vetir. SDie gönnen je vets, je revets iperben fd^on bon 
Chifflet (1659) afö unüblid^ begeid^net. Xro^bem Tmb fie ieftt nod& 
üblid^ unb Lesaint, tt>eld^er je vets etc. al§ vieilles formes begeid^net 



^ S)a§ SBerb in biefem (Sinne ift faire d^faut. 

?P lattner, (Srammattf II. 2. r. 
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unb fagt für je vete fei jcftt je vetisse gcbräud^Kd^, gcl^t ju tocit. 
©d^mad^e {formen finben ftd^, muffen aber t)orIduftg \xoä) afö Symptome 
eines beöorftel^enben ÄonjugotionSmed^feB be^id^net iperben: La prin- 
cesse aidee par Veronique se vetissatt (Villemer), L'esprit, 
comme le corps, est oblige de revetir un uniforme (dans nos 
lycees), tandis que, chez nos voisins, Tun et l'autre se i^etissent 
ä leur guise (P. de Coubertin). 5lud^ ber Courrier de Vaugelas 
citiert vetissez, vetissent, vetissait. Ballieu gebrandet ba§ ©ubft. le 
devetissement, nja§ zm, fd^tpad^eS devetir borauSfeftt. 

Courir. @g fällt auf, ba^ in courir baS ou ficb nid^t ju eu ber- 
toanbelt. 3Jlan bat bie§ ju erflären berfud)t, aber m ben 3)ialeften 
finbet fid& bie JJorm il queurt, fo j. ^. im maüonifd^en $atoi§ 
(Vermesse). 

'^thtti accourir aud^ raccourir: II etait raccouru (H. Martin). 

3Bie s'en aller bilben bie 3Jlunbarten aud& s'encourir (Jaubert). 

2)ie 3^uture courrai unb courerai beftanben nebeneinanber, erftereS 
galt atö ba§ üblichere (Thurot). 2)a§ alte courre ift feit langer ^eit 
nur im 3[nf. üblidfe: courre le cerf, le lievre, la poste, la bague, 
fortune. 9^ur bie ^^Ö^^wSbrücfe b<iben fidb erl^alten, boc^ fagt man 
aud^ courir le cerf, ma§ Vaugelas nod^ Idd^erlid^ fanb. fjrül^er auc^ 
bon ttjeiterem ®ebraud^; fo fagt M™® de Sevigne nod^ c'est un 
homme ä courre unb il n'y a point de peril a courre avec vos 
gens. 9^od^ erljalten ift courre in 'btn ^agbauSbrüden le laisser 
courre Vin\> la chasse ä courre (oft mit bem 3wfaö ä cor et a cris). 

(Sin 5^b^cr liegt natürlich bor in bem ©ebraud^ bon courre für 
anbere S'^^wien. ©o fagt in Dennery yxViii Dumanoir, Les cinq cents 
diahles ber rapin Vertigo: Eh bien, on m'a chasse comme un 
gibier . . . on m'a chasse comme une grosse bete, . . . on m'a 
chasse, comme on courre le cerf . . . on <ar courre le Vertigo. 

2)er SluSbrurf ä la recousse ober ä la rescousse l^at nichts mit 
courir ober courre gemein, b?ie e§ La Touche u. a. annabmen. 

Conquerir gilt für teilttjeife befeftib. Laveaux fagt, ^(xS^ aufeer 
bem 3nf., bem $arf. def., ben beiben ^articipien yxx{^ ben um= 
fd^reibenben 3«ten nid^tS eigentlidfe üblidfe fei. 2)er ^ebeutung gemä§ 
finb bie beiben erften ^erfonen biel feltner als bie 3. ©ing. u. $lur. 
Sediere fmb leidbt nad^^un?eifen im $räfen§ ^nb. unb ^onj., im 3mpf. 
unb bereinjelt aud^ im "^xiSyxt unb 6onbitionnel. 3tber aud^ bie erften 
$erfonen finb nid^t unbelegbar: Peu ä peu, gräce ä des promesses 
solenn elles, sinceres, je conquiers mon pardon et celui de ma soeur 
(L. Biart). Aujourd'hui vous voulez que je conquiere un monde 
(O. Feuillet). Vous conquerrez ainsi l'estime de tous (Balzac). 
Si nous conquierrions (sie) l'Angleterre? . . . (J.). — Über con- 
querir unb prendre bgl. ben alpb^^betifc^en Seil. 
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S*enquerir ift ipenig üblid^; ^nf., ^artc. $affe unb umfd^reibenbe 
Betten fommen öerl^dltntömd^tg am l&äiipgftcn t?ot. ^aS $räfen§ ift 
bei Sainte-Beuve nad^tDciSbar: II (Froissart) recherche jusqu'ä un 
certain point les causes, et surtout il s'enquiert des moyens. ®a§ 
$arf. def. ift aüerbingS fo toenig geläufig, baj (unter bem ®nflu§ 
ber S^ebenform s'enquerre) folgcnbe 9Jli&bilbung entftc^en loxm\ II 
(l'agent de la sürete) s'enquetra si lä etait bien le domicile de 
rindividu file et, obtenant une reponse affirmative, il remit 
Tarrestation au lendemain matin (J.). 

Requerir (aufforbern, erf orbern) ift ^iemlid^ häufig: La plupart (des 
ecrivains du moyen äge) ont ecrit en vers, c'est-ä-dire, dans 
une forme qui requiett avant tout le nombre et l'harmonie 
(Genin). Le 6 janvier 12 15, les confederes se rendent en 
armes ä Londres, et requierent du roi le renouvellement de 
cette Charte (Guizot). Elle lui raconta alors l'histoire de Jean 
de Boheme ä la bataille de Crecy, reque'rant ses Chevaliers 
de le conduire assez avant pour qu'il put ferir un coup d'epee 
(A. Daudet). SBefonberS üblid^ ift je vous requiers in ben S3eric6tig= 
ungcn, tt>elci()e ben Qeitungen jugcl^en, g. 33. Je vous prie, monsieur 
le redacteur en chef, et au besoin je vous requiers, en vertu de 
l'article 12 de la loi du 29 juillet 1881, d'inserer cette lettre en 
tete de votre plus prochain numero. 

Mourir. "^xd ^iniüeiS auf \i^^\ angeblirf) bei courir nid^t t?or= 
fontmenben eu-Saut ift e§ nid^t ol)ne ^ntereffe, ba§ in ben mittleren 
SJlunbarten mit (Sinfd^Iu^ t?on $oitou ba§ $rdfen§ je mours, que je 
moure u. f. tt?. bilbet, bag eS aber aud^ eine öoÖe Konjugation mit 
eu giebt, alfo ^rn^jf. je meurais, $arf. def. je meuris, ^\\i. je 
meurrai u. f. tt?. "^yx^Cj im ü)le§er $atoi§ l^ci^t ber ^nf. meuri unb 
bie Konjugation bilbet fid^ bem entf^nred^enb. 

Courbatu, 2Ibj. ift eigentlid^ $artc. $affe eineS unüblid^en S3erb§ 
courbattre (au§ courtbattre nad^ Littre), n»cld^e§ in ber ®egenb bon 
^arig beim Öanbl^olf aud^ in anberen Zeitformen borfommt (Littre). 
3)ie ©d^riftfprad^e Derwenbet jeftt bie 9^ebenform courbature. 

Embatre (in unerflärlic^er SBeife mit nur einem t gefd^rieben) Reifet 
^xw, 9^ab mit SReif umjiel>en unb ge^t n?ie battre, $artc. $affe embatu. 

Mettre gcl^t in ben 3Jlunbarten genau nad^ ber III. Konjugation 
(rompre), bilbet alfo im $arf. bef. je mettis, im $artc. $affe mettu 
u. f. m. ©benfo bie Swfammenfc^ungen (Jaubert). — fjrütjer folgte 
mettre berfelben SRegel toie bie Serben auf -eter, b. \), e ipar ftumm 
{ober ttjenigftenS gefd^Ioffen) Dor boller ©ilbe, offen bor ftummer ©übe, 
fo \iOi% \ioS> $räfcng 3"^- folgenbe 3^orm Oi.'m.dkimx je mets, tu mets, 
il met, nous metons (ober metons), vous metez (ober metez), ils 
mettent (Meigret, Peletier). 
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Vaincre ift in einzelnen formen jtemlid^ feiten; am feltenften ift 
' tu vaincs, fo ba^ Littre auf ba8 Sorfommen biefer $erfon bei 
Corneille l^imueifl. '}lad) Andry ift ber ©infl. beS $r&f. unüblid^; 
Laveaux bejeid^nct $r&f. ^nb., 3nH)f. unb $räf. Äonj. ©ing. afö 
tavan üblidb. ©eifpiele: Ce que je vaincs est d'autant plus terrible 
que je passe pour vaincre en definitive {P. Feval). Tout ä 
coup parait dans la lice un Chevalier inconnu, qui combat les 
accusateurs de Lisvart, les vat'nc, delivre le Chevalier accuse et 
s'eloigne avec lui (Saint-Marc Girardin). Cette eloquence 
victorieuse de la gräce qui vainc les plus recalcitrants (J.). 
®erabe il vainc iptrb t>on Voltaire au8 SBoJ^Ilautäriidfic^tcn l^ertDorfcn. 

S5on convaincre finb bie cmf^nrcd^enbcn ^otmen gtoar aud) nic^t 
aHju i^auftg, aber gletd^faUS für bie neuefte ©^rad^e ^u belegen. 

§ 97. Craindre. 3)aS fem. be8 $artc. $affe crainte tourbe 
früher in S^erbinbung mit avoir gemieben unb burd& apprehendee 
erfefet (La Touche, de Wailly, u. a.). Laveaux rat, c§ gu meibcn, 
too UnHarl^eit ju befürd^tcn ift. 3lu8 bem gleid^en @runb ift aud^ 
öon anberen Serben bie ipetblid^e $articij)iaIform ju mciben; bie S^er* 
tt?cd»§Iung mit ben ©ubftantiben plainte, contrainte, atteinte, etreinte, 
empreinte, teinte liegt gu na^e. 

Unrid^tige g^orm be§ $artc. $affe finbet fid^ beim S5oIf, befonberS 
teindu, atteindu, eteindu. 

Oindre ift feiten unb nid^t in allen ^otmen üblid^. ^a8 $arf. def. 
il oignit finbet fid^ jicmlic^ oft. 

3Jltt joindre (je joins, nous joignons) bejüglid^ ber Crt^ogra))bi^ 
gu tocrgleid^en besoin, besogneux. 

S'ensuivre l^at eine boppelte Drtl^ograp^ie; in ben einfad^en Sexitn 
ift en mit bem SSerb öerbunben, in ben umfd^reibenben S^xUn mxb 
e§ burd^ ba§ §ilf§t)erb toon bemfelben getrennt: L'epuration continue 
qui s'en etait suivie (Sainte-Beuve). Une rupture s'en /tait suivie 
(H. Martin). 

©elten finbet fid^ bie Trennung aud^ bei einfad^er 3^it- Cet editeur 
n'ayant pas, au prealable, adopte un Systeme orthographique 
base sur la prononciation locale, il s'en suit que cet ouvrage ne 
doit etre consulte qu'avec la plus grande reserve (Vermesse). 

fjrüljer irar avi^ bot)))elteg en üblid^ (tt?a§ Genin, Lexique öer= 
teibigt): Le delai est prejudiciable au roi notre sire, au royaume et 
au bien public, et est grand doute que grands maux et grand 
perils ne s'en puissent ensuivir (sie! H. Martin). 

S'ensuivre mu^ eintreten ftatt suivre, fobalb ba§ ©ubjeft fädblid^' 
unb fein Dbjeft öorl^anben ift; feiten ftel^t \iO& einfädle S5crb, meld^eS 
auf ben toiffenfdjjaftlic^en ©ebraud^ befd^ränft bleiben foll: Vous savez 
ce qui a suivi (au§ einer Stiebe bon Jules Ferry). II suivrait de 



— 21 — 

lä que, parce que quelques-ims des majors-generaux ont commis 
des fautes, tous meriteraient d'etre punis (Guizot). 

Moudre. 5)ialefttfci^ finbet fid^ ber 3[nf. ol^ne d (alt moulre) 
moure (Lorrain). 

Absoudre toirb bom S5ot! öfter mit unricbttgen g^ormen bcbad^t 
g. SB. nous absoudons für nous absolvons. ©^non^tntfd^ untcr- 
fd^ctbct fid^ absoudre^ bon acquitter baburd^, ba§ c8 auf bcn fird^* 
fidlen ©ebraucb bcfd^ränft ift unb im bürgcrlid^en Sebcn nur ba am 
^laftc ift, wo ein 5lngeflagter ^ipar fd^ulbig erfannt, aber nid|t öer* 
urteilt iperbcn !onnte, tpeil ba§ crtütcfene S5ergcl^en enttoeber nid^t 
©egenftanb ber 5lnflage njar ober unter feinen ®cfefee§))aragra^)]&en 
fällt. 3:i^atfddblid^ aber h)irb absoudre bon fielen gang im ©inne Don 
acquitter gebraud^t: Oreste est juge et absous (P. Albert). Wolsey 
accuse devant le Parlement est ahsons (Dargaud). Votre avocat 
vous absout une seconde fois (L. Gozlan). Comme on doit etre 
bien absous^ quand on est absous par un tel juge (Desnoyers). 
La plaidoirie fut si chaleureuse, si eloquente, qu'il fut absous (J.). 

3Jland^e berfud^ten, ba§ $artc. $affe absout, e ju fd^eiben. Littre 
fül^rt j'absolus unb j'absolusse auf mit bem Scmerfen, ba^ biefe 
formen feiten feien. 

Dissoudre ^at h)ie absoudre unb resoudre im eigentlid^en Sinne 
(resoudre befrf)lie§en l^at je resolus) fein $arf. def. 2)er ®runb liegt 
barin, ba§ bie anHingenben fjormen absolu, dissolu, resolu in ber 
entf^nred^enben Sebeutung nid^t borfommen. 55ei dissoudre ift t^oÄ 
üblid^fte 5luS!unft§mittcl bie ^afriöfonftruftion: OJlan löfte baS «Parlament 
auf le Parlement fut dissous. 5lud^ bei dissoudre fanben fid^ 
unrichtige fjormen. La Touche jog fogar nous dissoudons ber 
richtigen 3^orm öor. (Sbenfo toollte Andry: les vapeurs se dissoudent 
ftatt se dissolvent — Marguerite Büffet giebt je dissoudis afö 
$arf. def. 

Resoudre. Unrichtige fjormen fanben fid^, fo j. S. x^^ Mar- 
guerite Büffet resoudant für resolvant. 9)landbmal trifft man il 
resouä^. 2)a§ ^artc. $affe resous l^at bäS fem. resoute (üon Littre 
Derteibigt, tt>eil e§ Don ber Slfabemie nid^t aufgefül^rt mirb). — 3m 
3)ialeft Don Langres ftel^t resous in ber ^eb. Don resolu, entfd^loffen 
(A. Theuriet). 

§ 98. Lire, ^m ©üboften (Aude) lautet ber 3i"f- l^gi^; im 
$Rorboften (SBaOonifd^) bilbet ba§ $artc. $affe li, im mittleren %taxA" 
reic^ lisu. 

Taire bilbete afö (nod^ bialeftifd^ üblid^e) 9lebenform taisir. S3gl. 



^ ®ine ©d^ule abfolDieren u. ftl^nl. fann natütlid^ nid^t burd^ absoudre 
auögebrüdft tücrben. 
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baS tazir im Bourgeois gentilhomme (^omt ber langue sabir, 
leöantinifd^e 3Rifc^f))ra(i^e). Tu ift auS jttjeifilHgem teu entftanbcn, 
ber ßirfumflcy ipäre ballet gered^tfertigt. Littre fül^rt benfelbcn mcrf* 
toürbigcr SBcife no6) an (s. v. accent, Rem. 3) ^ur Unterfd^eibung 
öon bem Pronomen tu. 

Naitre. ^ag $artc. $affe ne fielet im ©inne öon ^abclig, t?on 
©eburt": J'aurais la plus mauvaise opinion d'une fille ou d*une 
veuve tant soit peu riche ou „nee'* qui voudrait de moi 
(G. Sand). Ceux qui n'etaient pas nes (Th. Gautier). Sgl. une 
fille Sans naissance (J. Janin). 

53ei ber S3erMnbung mit einem ©ubftantito (president - ne de, 
eveque-ne de) fe^ man in ber SHegel SBinbeftrid^. 

Dire. ^er alte ^onj. que je die finbct f\d^ nod^ in ber ^Joepe: 
Mais j'aime trop pour que je du Qui j'ose aimer (A. de Musset). 
Quoi qu'on die allenfaüS aud^ nod^ in $rofa (E. About). 3)ie 
9)lunbarten, befonberS SJlittcIfranfrcid^S, bieten eigcntümlid^e ßrfd^einungen: 
nous dions, vous disez (and) fonft al§ tjulgäre 3^orm), je diserai 
je dissJs, que je disse afö ÄonJ. $rdf. (Jaubert, Thiaudiere, u. a.). 

2(ud^ bie Sufammenfeftungen boten frül^er bie S^orm dites, bef. vous 
contredites, vous dedites. — Redire in ber S5eb. tabeln, auSfeften 
(trouver ä redire) ift nur im 3nf. üblid^. — ^ad) Menage toax 
ha^ $arf. bef. il interdisit üblid^, toa^ Andry bcftrcitet. 

§ 99. Conclure. 3)ie unrid&tige g^^nn je concluflrai finbet jtd^ 
aud^ bei ^ranjofen mand^mal. 

Exclure \)at noä) bode Äonjugotion n>ic conclure, fein $artc. 3Jaffe 
lautet and) exclu, e (frül^er exclus). 

SSon inclure, perclure, reclure ift bagegen (au^er hem nur in ber 
©rammati! üblichen 3nf.) nur ba^ $artc. $affe auf -us erl^alten: 
inclus, perclus, reclus. Littre t)inbiciert aüerbingS bem erften nod^ 
tooHe Konjugation unb möd^te aud^ bie übrigen mieber einfül^ren. 

Accroire, mecroire finben fiä) nur im ^nf., recroire nur im $artc. 
$affe (recru^ erfd^ö^jft, tobmübe). Decroire gcl>ört ju ber jiemlid^ 
jal^Ireid^en Älaffe t)on Serben mit bem ^räfiy de-, toeld^c nur in ber Ser« 
binbung mit ber 9^egation unb nacb bem einfad^en 3Serb, meift auc^ 
nur in ber 1. ©ing. $rdf. üblid^ fmb: je ne crois ni ne decrois. 

Traire (melfen, aud& auffangen, t)on Sänbcrn); ba§ fe^lenbe $arf. 
bef. tt?irb burd^ tirer le lait de . . . erfefet (Bemardin de Saint- 
Pierre). Son abstraire, attraire, portraire, rentraire, retraire ift 
nur nod^ ba§ $artc. $aff^ üblidj): abstrait, attrait, portrait, rentrait, 
retrait, teiln?eife nur afö ©ubftantito. 

3lnbere fjormen finb erl^alten t)on distraire, extraire, soustraire. 



5Rod^ üblid^. 
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Distraire Wlbet noä) bie Spornten, tocld^e fein y erforbern^ %xn^ex 
fanb fid^ ba§ $arf. bef. distrayis unb bcretn^elt begegnet man ber 
j^otm ils distrayerent (Allard). 5lber bie unbetou^te Slbneignng 
gegen ben ©ebraud^ be§ y fd^eint bei J.-J. Rousseau bie ^wfige 
SSerh?enbung toon distraisait, distraisant nnb l^iernad^ auä) bon ils 
distraisent l^erbeigefül^rt gu l^aben. Sediere fjomt and) bei Soulie: 
Ces femmes ä la fois interessees et amoureuses qui se distraisent 
des affaires par le plaisir. 

Braire \oX nad& ber SHabemie nur ben 3nf. nnb bie 3. ^erfonen 
be§ $räf. 3wb. yxx(^ beiber fjutnre (3^ut. u. ©onb.). Littre bertüalirt 
ftd^ bagegen; abgefel^en toon ben übrigen ^erfonen, toiü er toenigftenä 
ba§ 3m^f. unb mit ipülfe bc§ $artc. $affe brait bie umfd^reibenben 
formen bilben. — @egen ben Qm^eratii? fönnte felbft bie ^fabemie 
feine ßintoenbung erl^eben: Brais donc un peu pour attirer Tatten- 
tion sur toi (H. Lavedan). 5Da§ ^artc. $räf. n?irb nirgenbg 
ertüäl^nt: (Ces thiens), hrayant, hurlant, et menant grand deuil 
(Sainte-Beuve). 

Clore. fjür bie 3. ©ing.: Le sommeil qui d'ordinaire clöt si 
facilement leurs paupieres (J.). Le lo aoüt clöt Tannee scolaire. 
©tatt be§ unüblid^en ^arf. bef. ils closirent ift eine unmöglid^e g^orm 
toerfud^t in: La honte, le respect humain clorent sa bouche (Jules 
Freval). 

S5on eclore gebrandet H. Martin bie 3. ^lur. $räf. ^nb. Les 
grandes choses e'closent, En 1665, ^^^ manufactures eclosent de 
toutes parts. 

SSon declore (oter la cloture) giebt Littre nngefdl^r biefelbcn 
formen aB erl^alten gxi n>ie bon eclore; iüirflid^ üblid^ ift nur \>oS> 
^artc. declos: La bouche entr'ouverte comme fleur dedose 
(A. Melandri). Alors que la grappe a declos ses corolles ver- 
dätres (A. Theuriet). 

Forclore \joX nur ^nf. unb sparte, (forclos). 

§ 100. Devoir bient neben aller ^ur Umfd^reibung beg ^Juturg 
(unb 6)onb.): Je ne savais si je devais me cremer un caveau ou 
si je me dresserais une tente (M™® A. Tastu). 

Valoir fielet öfter abfolut (toon 2Bert fein): La piece vaut surtout 
par l'etude approfondie et interessante du caractere de M™® 
d'Alencey (J.). 



I 2)icfe (Sd^eu öor (ödsten ober unäd^ten) ^i^l^tl^ongen au^erl^alb ber 
^onfilbe, alfo eine ^6)^ bor formen, bie x^ad) ber üblid^en Ortl^ogro^l^ie 
y berlangen, mad^t fid^ l^äufig fül^lbar, ol^ne ba^ ein ©runb etfennbar h>äte. 
S^ieüeid^t l^at man barin ein tnftinftiijeg 3Bitfen beö @:^)tad^geifteö j^u erblidEen, 
h?e(d^er bi^l^tl^ongifd^e Saute au^etl^alb ber Xonftibe nid^t gu geftatten fd^eint 
(ög(. P. Meyer, Romania, VI, 43). 
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ßbenfo fielet valoir für valoir la peine: Cela vaut ä peine d^etre 
discute. Des objections qui ne valent pas meme d'etre men- 
tionnees. ®elten = ©tittgfett l^oben, l^eifet bogegen etre vrai: Ce 
que Calvin a insinue de Luther, est vrai surtout de Du Bellay 
(D. Nisard). 

2)a§ aüc $artc. $räf. vaillant ift je^t Slbjefttü unb finbet munb= 
artficb fel^r tpeite S3crtoenbung, g. SB. un vaillant cheval, une vaillante 
terre, du vaillant vin (Jaubert). 

5Dte fubftanttoifd^e S^od^fleHung biefer g^orm ift bcfannt: ne pas avoir 
un sou vaillant, Inutile de dire que son nom etait tout ce 
qu'il avait de vaillant (Claude Vignon). gtül^cr fonb eS ftd^ aud> 
borangefteflt : II a vaillant mille ecus (Tabourot), ober an^ in ber 
fjomt valant nad^gefteÖt: Cent mille ecus valant, tpaS t)on Vaugelas 
getabelt tPtrb. Marguerite Büffet bemcrft, ba§ man fage il a valant 
unb il a vaillant (= il est riche) unb le^tereS fei üorjugiel^en. II 
n'y avait aucun qui n'eüt vaillant sur soi plus 'de deux mille 
francs en bagues (SBerid^t über Äatfcr ^arfö V. 6m^)fang in DrIeonS. 
H. Martin). 

Prcvaloir bilbete frül^er glcicbfallS im Äonj. je prevaille. 3)iefe 
iJorm finbet ft^ \^%i nod^ öfter, gilt aber afö fe^Ierbaft. 

Revaloir foü bolle Konjugation l^aben. (SigentKd^ üblid^ ift nur 
ba§ 3^utur: Sois assure que c'est un gentilhomme qui plus tard, 
dans sa faveur, te revaudra ce que tu auras fait pour lui 
(A. Dumas). 9Jleift ftel^t eg im brol^enben ©inn. 

Falloir. 5Da§ Q^utur il faudra ift ber SSoKSf^rad^e nid^t geläufig unb 
n?irb burcb il va falloir erfe^t; tro^bem finbet e§ ftd^ in ben SJhinb- 
arten, %, ^. il fau'ra in ber äJlunbart ber C6tes-du-Nord. ©benfo 
üermeibet bie SSoIfefprad^e ben Äonj. il faille unb fagt lieber Pensez- 
vous qu'il fallüt y aller? 2)ie OTlunbarten äJlittelfranfreid^S b^bcn 
bagegen ben 3)ip]^tbong fogar im S^^f- wnb anberen 3^ormen: failloir, 
il faillait, il faillit, faillu (Jaubert). — ^ei il faut berftummt üielfad^ 
ba§ 1, fo j. ^. in comme il faut, ebenfo in bem febr üblid^en faut-il, 
toeld^eS für combien eintritt: Faut-il que je sois maladroit! Faut-il 
etre bete! 

II s'en faut que (ober il s'en faut nacbgeftellt), il s'en faut peu 
ober de peu (ober peu s'en faut eingefd^oben ober nad^gefieöt), il s'en 
faut beaucoup ober de beaucoup que (ober il s'en faut de beau- 
coup eingefd^oben ober nad^gefteüt), il s'en faut bien que^ (ober il 
s'en faut bien, bien s'en faut, eingefd^oben ober nad^geftcUt), tant 
s'en faut (eingefd^oben ober nad^gefteOt) fmb fel^r geläufige SRebengarten. 
SBeniger b^ufig ftnb il s'en faut d'assez peu, il ne s'en faut pres- 



SÖOfür aud^ il s'en manque bien que, befonberS Bei Diderot. 
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que de rien, il ne s'en faut guere wnb befonberS il s'en faut de 
quelque chose: II s'en faut de quelque chose que cette Image 
exprime fidelement et rinfinie multiplicite des details qui rem- 
plissent les Discours sur rHistotre universelle, et rimmense com- 
prehension de la pensee qui les embrasse (Patin). ®em ©tnne 
nad^ fmb biefc 3(u§brüdfe mit k beaucoup pres, ä peu (de chose) 
pres u. a. gleid^juftellen. 

Tant s'en faut pnbet ftd^ nid^t gu Einfang ober tocmgflenS nidfet 
mit folgenbem que: Miserable etat que celui d*un amant! s'ecrie 
Leonide, une des nymphes, voyant comment vit Celadon. — 
Tanl s'en faut, repond incontinent le berger: miserable seulement 
celui qui n'aime point, puisqu'il ne peut jouir des biens les plus 
parfaits qui soient au monde ! (Saint-Marc Girardin). Qirül^ei' fanb 
fidb tant s'en faut ganj in ber SBetfe beS latctmfc^en tantum abest 
est ut . . . ut gebraud^t : Sur quoy il est ä remarquer que toutes 
les fa9ons de parier que Tusage a establies contre Tusage de la 
grammaire, tant s'en faut qu'elles soyent vicieuses, ny qu'il les 
faille eviter, qu'au contraire, on en doit estre curieux comme d'un 
omement de langage, qui se trouve en toutes les plus belies 
langues mortes et Vivantes (Vaugelas). 

§ 101. Vouloir. ®te ^onjimftttjformen nous voulions, vous 
vouliez fmb unregelmäjjig für nous veuillions, vous veuilliez, h?te 
frül^cr btefe ^erfonen lauteten. Regnier Desmarais fagt: La gram- 
maire est pour les uns (b. \), für bic, toeld^e nous voulions btibcn), 
Tusage le plus ordinaire est pour les autres. 

®er 3m^?eratit) ift meift veuille, veuillons, veuillez, befonberg h?o 
bte ^eb. toon daigner, avoir la bonte, la complaisance vorliegt. 
5lber ^\x^ fonft: Veuillez donc que votre Dieu soit juste (Mar- 
montel). 3)ie ^Jormen veux, voulez tocrben toon Littre tocrtüorfcn 
unb finb feiten: Si tu peux? ... je t'en prie? . . . veux-X^, dis, 
tante Joujou (Gyp). 3[n ber 9leben§art en vouloir a qn lautet ber 
3[m^eratito in ber 2. ©tng. metfi ne m*en veux pas, feltener ne m'en 
veuille pas; bte 1. $Iur. ftetS ne lui en voulons pas; bte 2. $Iur. 
in ber großen SJlel^r^l^I ber '^^^ ne m'en veuillez pas, feltner ne 
m'en voulez pas. 

3n ber ©dbtoeij ift ber ®ermani§mu§ vouloir für ^(x^ umfd^retbenbe 
aller Verbreitet: il veut pleuvoir. Une chopine de rouge (für de 
vin rouge) qui vous veut reconf orter des mieux (Töpffer). ®er= 
felbe ©ebrau^ finbet ftd& im S^orboften nnb fogar in \izxi mittleren 
$rototn^n 3^ranfreid^8: II veut comme faire d' l'orache = le temps 
va se mettre ä Torage (Vermesse). Le temps ne veut pas 
changer (Jaubert). 

(Sin anberer ®ermani§mu§ ift voulons-nous in ber S^rage: voulons- 
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nous faire une promenade? SRtd^ttg bagegen tft bicfe ^age im 
©ingular: Veujc-tu fuir tous les deux? (Mahalin). SSgl. ^u § 75, 3C. 3. 

Savoir. Savez-vous tft eine in ©elgien (unb 9iorboftfranfeeid^) 
üblid^e ^efräftigung^formel, beren ju l^äufiger Oebraud^ bem fianbe 
Belgien ben S3einamen pays du savez-vous eingetragen fyit 3)er 
tt^allonifd^e 3)ialeft i)at ebenfo bie ^ormel sais-tu? (Vermesse). 

3d^ toill nid^tS baüon (üon il^m) ttnffen l^eifet franjöftfcl^ je ne veux 
pas en entendre parier, je ne veux pas entendre parier de lui. 
Ne vouloir rien savoir de qe (de qn) ift ein ©ermaniämuS, bcr 
ftd^ g. SB. bei A. Vinet pnbet: Dans la vie se rencontrent des 
evenements, pour ainsi dire phenomenaux, qui semblent rompre 
le cours normal de l'existence: eh bien! la tragedie n'en voudra 
rien savoir, 

Mouvoir. 5lud^ im toiffenfd^aftUd^en ©ebraud^ (style didactique 
fagt bie 5l!abemie) ftnb einzelne formen !aum üblic^, fo ^. SB. giitur 
unb ßonbitionnel, $arf. bef. unb 3mj)f. ^onj. Laveaux fagt: On 
n'aime pas ä lire dans Bossuet: «Les premieres affaires qui se 
murent dans l'Eglise». ®ie 9Jlunbarten gebraud^en getabe^u baS 
SBerb mouver, h?eldt)c§ ber ©d^riftf^rad^e nur in getoiffen ted^nifd^en 
5lu§brürfen angel^ört, j. SB. mouver la terre bie 6rbe lorfem, bie 
©rbfrufte jerHeinem. 5lud^ mouver de fond (Littre fagt du fond) 
ift nur ein bolfötümlid^er 5lugbrurf: Lorsqu'il doit arriver ime grande 
crue d'eau, les gens de riviere s'en aper^oivent par un mouve- 
ment particulier qu'ils remarquent dans Teau; ils disent que la 
riviere mouve de fond: c'est-ä-dire que l'eau du fond de la 
riviere coule plus vite qu'elle ne coule ordinairement (Buffon). 

Emouvoir ift nad^ Laveaux auger im 3nf., im $räf.^ 3nb. unb 
Äonj. fotoie in "ttn umfd^reibenbcn Seiten faum üblid^. Emotionner 
iüirb toon Fr. Wey nod^ al§ unfrangofifd^ bejeid^net. 3n ben ajlunb« 
arten gebrandet man emouver unb refleyib s'emouver, s'emoyer (togl. 
emoi); emouver finbet fid^ in S^iad^al^mung ber S3oIföf^radbe aud^ in 
"ttxi ©türfen toon Labiche, Anicet-Bourgeois u. a. SBei George Sand 
(Fran9ois le Champi) lieft man: Mais il ne s'etonnait et ne 
s'e'meuvait pas tant pour eile que Fran^ois; toa^d^einlidö nur ein 
2)rud^el^Ier, ba Jaubert toon bem SSorfommen eineS emeuver im 
dialecte du Berry nid^tS erh?äl^nt. 

Demouvoir ift nur im 3nf. üblid^, promouvoir aufeerbem in ben 
umfd^reibenben Seiten. 2)a§ $arf. bef. ift inbeffen nad^toeiSbar: On 
le promut au grade de colonel (Jeudy-Dugour). 

§ 102. Seoir. 1. 3n ber SBeb. fefeen bilbet ba§ SBerb: ^räf. 
je sieds, tu sieds, il sied, nous seyons, vous seyez, ils seient 
(man fd^reibt bagegen ils asseyent) ; 3m^. sieds-toi, seyons-nous, seyez- 
vous; ^artc. ^räf. seant; ^artc. $affe sis. 2)er 3m^. sieds-toi ift 
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nad) Ayer familtär; er ift el^cr i}octifd^, togl. ein S8eif^>iel au§ A. Chenier 
bei Littre. Gbenfo: Si ce beau soir te plait, sieds-toi sur ce rocher 
(Paul Bourget). 

2)ie %oxxa seant ift nur $artc. Le conseil de guerre seant ä 
Lyon (Scribe). Le conseil de guerre de la premiere region, 
seant ä Lille (J.). Le tribunal civil seant h. Paris (J.). jDemnad^ 
nid^t toerönberlid^; tro^bem: La juridiction de Tamiraute seante a 
Tours (H. Martin), ^u^ "tiOi^ ^Vih% (se mettre sur son seant) 
toäre nid^t erfiärlid^, n?cnn bic fjomt nid^t S^erbalabjeftito fein fönnte. 
Cfter tritt siegeant al§ (Srfa^ ein: La cour d'assises du comte de 
Sussex, siegeant ä Lewes (J.). La huitieme chambre siegeant 
correctionnellement (J.). 

2. 3n ber ^eb. ^/ftel^en, aufteilen, gegiemen" l^at baS SSerb nur bie 
britten ^erfonen: ^rdf. il sied, ils sieent, ^m'p'\. il seyait, %vii. il 
siera, 6onb. il sierait, 5Präf. ^onj. qu'il siee, qu'ils sieent, $artc. 
^rdf. seyant unb fe(tner seant, $artc. $affe fel^It unb bemnadb fel^Icn 
bie umfd^reibenben Qeiten. 

3^ür bie %otm seyant: C'est la mode la plus seyante (P. Hervieu). 
Le demier moyen etait le plus sur. II etait aussi le plus gai 
et le plus seyant (J. Simon). %\xx seant: II nous parait plus 
se'ant de reserver pour la periode suivante ce qui tient aux 
contro Verses entre protestants et catholiques (H. Martin). 

Asseoir. 2)a6 eine eis unb eine oi^^Icyion neben einanber befielen, 
liegt in biale!tifd&en ßigcntümlid^feiten (bgl. creance unb croyance), 
toeld^e bei plier: ployer gur tooHen 2;rennung geführt l^aben. SSon ben 
9^ormen ber gtociten fjleyion finb bie, tt?eld^e y erforbern, o^x^ biefem 
^al^rl^unbert nid^t mel^r ju belegen, l^öd^ftenS fönnte man fie bei einem 
©rf^riftfteUer finben, ber alte§ ©^)rad^gut auffrifd^en tt?in. Littre fül^rt 
fie bal^er nodb an. 3m übrigen ift bie oi^g^Iejicn feineStoegS ber* 
altet ober weniger üblid^. 

3)ie aSielfältigfeit ber formen l^at ^ur ^olge, ba^ bei biefem SSerb 
bie S3oIföf^)rac^e auf bie tt?unberlid^ften S3ilbungen gerät hne %, ^. 
que je m'assoise, il s'est (ober s*a) assoye u. a. 

25ie SSerbinbung ey bleibt (n?ie bei \izxi SBerben auf -eyer) (ox^ bor 
ftummem e: ils s'asseyent, que je m'asseye; H. Martin, ber grunb« 
fä^Ud^er ©egner beS y ift, f(^reibt ftetS ils s'asseient. 

5Da§ 3^utur assoirai foHte asseoirai gefd^rieben fein nad^ \i^xci 3nf. 
asseoir, fo toürbe aud^ Übereinftimmung mit surseoirai erreid^t tt?erben. 

ipäufig pnbet \>0l^ e fid^ aud^ im $räf. beibel^alten: il s'asseoit. 
Unbegrünbet ift bagegen Levizac's ©d^reibung assoirai, toeld^e afö 
Urfprung assoierai borauSfe^en tt?ürbe. 

S'asseoir tt?irb nur öufeerft feiten bon 3:ieren gefagt; l^ierfür ift se 
poser, se percher, s'accroupir, se blottir u. a. ^u bertoenben. 
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Messeoir. Dbtool^I btefeS 35erb nwr in ben britten $erfoncn t)or= 
fommen fatin, giebt Littre alle $erfonen. 6S btibet feine fjormen 
tt)ie bie ei^Q^Ieyion toon asseoir, bod^ lautet baS fjutnr nur messiera 
unb baS $artc. $räf. messeant: Les messeantes paroles (Sainte- 
Beuve). 2)ie 3. $1. $röf. 3nb. toäre ils messeyent ju bilben, 
n?irb aber aud^ ber S3ilbung toon seoir angeglid^en: Ces fleurs du 
paganisme ne messi/ent pas dans des vers au plus paien des 
abbes (D. Nisard). 

Surseoir. S8ei biefem SSerb fmb natürlid^ aud^ bie ^Jomten mit oy 
nad^toeiSbar: Une declaration qui sursoyait pour un an ä toute 
dedsion (H. Martin). 

Rasseoir. ^ol^t in ber ^Jleyion genau bem S3erb asseoir unb ^at 
oud^ ei* nebft oi=3^Ieyion. 9fiad^ Littres S8eif)}ielcn fönnte man ben 
unrid^tigcn ©d^Iufe ^iel^en, bafe ^o.^ SSerb außer im ^nf. !aum i?or!ommt. 

Voir. 6in cigentömlid^er abberbialer ^^xo^x^ toon voir toirb toon 
Littre nur furj ertodl^nt (voir, Rem. 8). Jean, dit la dame en 
reprenant sa lecture, voyez donc voir; le numero 17 reclame 
une brosse (Girardin). On verra voir (Töpffer). Quoique 9a, dit 
Jean-Marie, je vas aller jusqu'au bout de la nie regarder voir 
(Feval). Ecoutez voir comme elles fönt, notre demoiselle, s'inter- 
rompit-il; 9a va vous amuser (2)erf.). Parle un peu voir, que 
j'entende ta voix, couquinasse (2)erf.). Dites voir (Töpffer). 
Essayez voir d'installer un tour chez les demoiselles Rocher 
(Girardin). 

3n ber S5oIföf^)rad&e unb im 5DiaIe!t ift biefe 5lu§brudf8tt?eife fel^r 
Verbreitet. Jaubert fagt barüber: Voir et pour voir (nid^t baS toon 
Littre, voir 26 ertüdl^nte), employes comme complement de 
l'imperatif, et indiquant une action immediate ou un essai: 
Approchez voir! tenez voir! Venez donc pour voir (qui ne veut 
pas seulement dire: venez donc pour regarder), mais venez 
donc tout de suite; ou bien dans im sens de defense ou de pro- 
vocation. — Develey glaubt folgenbe (Sntfd^ulbigung für biefe toolfö« 
rl^etorifd^e SBenbung geben gu muffen: Quoique notre expression (er 
tft ©d^toei^er) donner voir, apporter voir, etc. ne soit peut-etre pas 
tres usitee en France, je crois qu'elle peut etre toleree, comme 
Tequivalent de celle-ci: donnez un peu, apportez un peu, etc. 
On trouve dans le Dictionnaire de TAcademie cette phrase: 
Donnez-moi un peu la pincette, 

5ür au revoir ift familiär ä revoir fel^r übltd^, toirb ober toer- 
toorfen. Casimir Delavigne fagt im Marino Faliero: A retmt 
dans le ciel, mon vieux compagnon d'armes. i&ierju bemerft 
Francis Wey: Ce solecisme est d'autant plus grave, que l'infinitif 
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revoir pris substantivement de la sorte, n'admet pas de regime 
(joü tpol^l l^cifeen n'admet pas de circonstanciel). 

2)ic 3wfamntcnfcSung voici tpar frül^er trennbar (veez-ci) yxxi^ toirb 
im $atoi§ nod^ getrennt: voi-le-ci, voi-les-ci (Jaubert). 

Über voilä-t-il pas, bgl. Etudes de grammaire et de litterature 
fr. I, no^ 5, 6. 

S5on choir finbet ftd^ befonberg ber ^nf. in faire choir, laisser 
choir, se laisser choir, toobon le^tereS am l^äufigften toorfommt. 5lber 
audb jonft ift ber 3nf. üblicb: Un endroit oü purent choit des objets 
provenant des etages superieurs (J.). Faillir choir (A. Dumas), 
©benfo finbet fid^ ba§ $artc. $affe: Sous la biere, les pelletees de 
gravats ont chu avec un heurt lourd (J.). Les demeures chues 
(J.). 2)a§ alte fem. chute ift in chercher (ober trouver) chape- 
chute erl^alten. ©onftige 3^ormcn finb feiten: Son pied glisse, eile 
choit dans l'abime (G. de Lys). Ce monde . : . choit en trouble 
(Littre). II eprouva un tel saisissement qu'il chut comme une 
masse (G. Haurigot). 2)aS 3^utur ift befannt (m^ Perrault's la 
bobinette cherra, ^n ben SlJlnnbarten ift bie Konjugation gtemUd^ 
toollftänbig. 

Dechoir l^at nur eine toirßid^ üblid^ere S^orm, ba§ $artc. $affe 
dechu. 2)ag ^yxiyxt ift decherrai, aber aud^ dechoirai fommt bor: 
Avant la fin de ce siecle, ecrit, dix ans apres, Chesterfield, le 
metier de roi et de pretre dechoira de plus de moitie (H. Martin). 
^^^Xi il dechoit au^ il dechet. 2)a§ $artc. $räf. tüirb allgemein 
aB fel^Ienb be^eidbnet, e§ fann aber gebilbet h?erben: Nous avons pu 
assister ä tant d'entrees triomphantes, ä tant de d^cheantes sorties 
des grands du monde (H. Le Roux). 

Echoir l^at in juriftifd^cr ©^rad^e (s'il y echet) aw^ eine "üzhtn^ 
form für bie 3. ©ing. $räf. ^x(t, (il echoit). g^ür ba§ S^wtur: Le 
fauteuil de Camille Rousset echerra, parait-il ä M. Thureau- 
Dangin. SBäl^renb ba§ Qm^f. bon dechoir gar nid^t unb \i(x^ toon 
choir nur munbartlid^ (je cheais, je cheyais) üblid^ ift, bilbet echoir 
öon biefer 3^tt unbebenflid^ bie britten ^erfonen il echeait, ils 
echeaient (nad^tt?ei§bar bei A. Dumas, H. Martin, Bachelet, Ber- 
thoud u. a.): Sa majorite echeait le 1 1 mai demier (J.). 

§ 104. II y a toirb oft burd& il est erfe^t, ol^ne baj ftd^ ein 
Unterfd^ieb auffteüen lie^e. 3n ©ö^en allgemeinen gnl^altg ift il est 
befonberS angebrad^t: II n'est pire douleur, a dit Dante, que de 
se rappeler les jours heureux quand on est dans le malheur 
(Sainte-Beuve). 2)ie älteren ©rammatifer fud^ten ^Regeln für biefen 
©ebraud^ auf aufteilen; Maupas fe^t il est toor duantitätgabberbien 
(beaucoup, peu, assez, trop u. f. to.); Vaugelas fagt, ba^ il est mit 
ber 9^egation befonberS üblid^ ift unb bie§ trifft für bie l^eutige @t)rad^e 
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nod^ 5U, lücnn toir 3^agc unb SBebingung ber 9ficgation gleidifleKcn. 
Andry erüdrt ft(fe gegen il est, ebcnfo Boisregard; de Wailly unb 
de la Touche fd^Kefeen ftd^ an Maupas unb Vaugelas an. 3)a il 
y a ^tatu§ bilbet, pnbet ftc^ felbfttjerftdnbfidi il est bcfonberä in bcr 
^oefie; eS gilt bälget al8 eblere 5luSbrucf8»eifc unb gehört ber Um- 
gangSfprad^e !aum an, tt?a§ aud^ bie ©rammatifcr gugeflel^en, meldte 
einen ft^non^mifd^en Unterfd&ieb l^erauSfül^Ien tooücn. 3n folgcnben 
iJäUen ift nur il est am ^la^e: 

1. in bcr SReben^art s'il en fut: Cette pauvre Elisabeth, une 
innocente s'z7 en fut (A. Houssaye); 

2. bei ^^^ian%ah^nf too e§ fid^ um bie 3ufunft l^anbelt; bal^er il y 
a Cent ans (toor ^unbert ^al^ren, SSergangcn^eit), aber avant qu'il 
soit Cent ans (toor l^unbcrt 3al^ren, el^e l^unbert '^a\^xz üergel^en); 

3. in ber SRebenSart il n'est que de: // n'est que de faire son 
devoir (e§ gel^t nid^tS über . . . ). 

9f?eben il est besoin finbet ftd^ il y a besoin : Mais il n'y a pas 
besoin d'etudier pour apprendre (A. de Musset). II n'y a pas 
besoin, pour tenir cette conduite, de loi nouvelle (Sarcey). 

Convenir (eingeflel^en) !ann nid^t un^)erfonIid^ gebraud&t toerben. 
Convenir (übereinftimmen, toerabreben) bagegcn finbet fid^ un^?erfönlid^: 
11 avait enregimente l'immense majorite de ce qu'il est convenu 
d'appeler la classe dirigeante (Brieux), oblüol^I aud^ l^ier on est 
convenu toeniger auffaÜenb toäre. 2Ran fönnte, ba convenir in 
biefem ©inne tranritiöcn ©ebraud^ ^oS^^t in il est convenu audfe ein 
un)>erfönlid^e§ ^affib erblirfcn. Convenir (^>affen, jufagen, ^iemen) fielet 
fel^r f)dufig un^erfönlid^: Le tribunal, le barreau et le parquet ap- 
prennent avec lui ce qu'il leur convient de savoir (Geruzez). Nous 
avons distribue ä chacun la partie qu'il lui convenait (d'Alembert). 
2)iefcr ©ebraud^ toon convenir ift mit il plait gleidbguftcllen, bal^er ifl 
in bem erften ©a^e bie unperfönlid^e ÄonftruWon rid^tig, im jtoeitcn 
bagegen fonnte qui lui convenait nötig fd^einen, ba ein 3nf. tpeber 
folgt nod^ ^u ergänzen ift. SBenn d'Alembert troftbem bie un^)erfön' 
lidbe Jomt h?al^Ite, fo tbat er e§ in bem ®efül>I; "ta^ qui lui con- 
venait liei^en fönnte: \>a^ 5^d^/ h?cld^e§ il^m beliebte, tocld^eS er »o Ute, 
n?af)renb ber ©inn fein foü: ba§ fjad^, toeld^cS für il>n ^>a6te, für 
h?eld^e§ er bie entf^jred^enben Äenntniffe befag. 

2)a§ alte il n'est pas que n?irb jc^t burd^ ba§ ^erfönlid^e vous 
n'etes pas sans erfe^t: Vous n'etes pas sans avoir appris l'histoire 
de mon gendre (O. Feuillet). 3)o(^ finbet fid^ ber ältere 5(uSbrud^ 
nod^: // n'est pas que tu ne te sois trouve quelquefois en tiers 
dans un tete-ä-tete amoureux (O. Feuillet). ^n ^e^ie^ung auf 
©ad^en ift er natürlid^ aUetn möglid^: Vous avez ete officier dans 
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les troupes du roi de France, et // n'est pas que votre visage 
ne soit connu de quelques seigneurs de la cour (F. du Boisgobey), 

II fait nuit, il fait jour, il fait beau, humide, lourd, froid, 
chaud, il fait grand vent, il fait beau temps, il fait noir, il fait 
soleiP ober du soleil, il fait un soleil brülant u. f. tt). Sans se 
soucier de la grosse mer qu'il faisait (Sainte-Beuve). ©d^er^l^aft 
il fait diantrement soif (burftigeS SBetter, A. Lafrique). — SRc^cyiü 
il se fait temps e§ tft 3^it, c§ totrb S^tt. — II fait bon c§ tft 
gut: il ne fait pas bon ici (^ter tft nic^t gut fein, Brueys). Qu'il 
fait bon s'instruire pourtant (J.). H fait aise e§ tft leid&t: II ne 
faisait pas aise vivre quand Catherine soup9onnait des intrigues 
(J.). II fait beau e§ tft fd^ön: II ferait beau voir qu'un Arthur 
ne füt pas aime (e§ h?äre ettüaS ©dböneg, Xo^XiX^, . . . Th. Gautier). 

II fait jour, il fait nuit toerben mand^mal burd^ il est jour, nuit 
erfe^t: Tant qu'il est jour (Buffon). II est nuit al§ S5orbemerfung bei 
2)ramen pnbet \\^ bei V. Hugo, O. Feuillet, A. de Musset u. a. 
II etait nuit dose lorsqu'il se reveilla (de Maistre). Unrid^tig 
aber ift il est soir. 

Pleuvoir h?trb oft ))erföttlid^ !onftrutert: Les tuiles pleuvaient sur 
la Chaussee (J.). Les invitations me pleuvent de tous les cotes 
(Courier). Les gräces ä la cour pleuvent soir et matin (3)erf,). 
Les documents pleuvent (J.). Des lettres qui m'ont plu de tous 
les coins de la France (J.). On n'est pas surpris de rencontrer 
de telles erreurs dans le dictionnaire de M. Napoleon Landais, 
oü elles pleuvent (Genin). — '^^^n il a cesse de pleuvoir aud^ 
la pluie a cesse, tpaS für forrefter gilt. — Pleuvoir im Sinne toon 
„regnen laffen" : Avril pleut aux hommes, mai pleut aux betes 
(Proverbe). Dieu fait luire son soleil sur les bons et sur les 
mauvais, et pleut sur le champ du juste comme sur celui du 
pecheur (Bossuet). 

II me souvient ift bie ältere 3^orm unb ift rid^tiger afö ba§ ^)er= 
fönlid&e je me souviens, ett)moIogifd^ ift e§ unfer „eS toirb mir inne, 
e§ fällt mir bei". 2)ie un^jerfönlid^e g^orm ift in ber neueren @^>rad^e 
feine§tt)eg§ unüblic^, nur ift fie familiärer. Ste^enb ift \\^ in bem 
geflügelten SBort ma foi, s'il m'en souvient, il ne m'en souvient 
guere. 

3Bie il me souvient frül^cr borl^anben toar al§ je me souviens, 
fo ift auc^ je me ressouviens nad^ il me ressouvient gebilbet. 

II suffit ift ^iemlid^ ^äuflg: // me suffit de votre parole (A. de 
Musset). // lui suffit de deux ans pour devorer ime fortune 



* ^iefc gorm gilt für munbartlid^, befonber^ fübfranjbfifd^. 
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considerable (J.). Des que tu persistes, // suffit (Feuillet). 9)Wt 
felilenbem il ift c§ faft ^ntcrjeftion geworben: suffit. 

©tatt bc§ öbltd^en il vaut mieux tritt auc^ öftct il est mieux ein: 
Peut-etre aurait-il ete mieux de coordonner tous ces articles en 
un seul (J.). daneben fälfdfeltd^ il est meilleur. 

©cl^r üblid^ ift ber utH)erfönlid&e ©ebraud^ fran^öftfc^cr Serben in 
©ä^en mit bo^^eltem ©ubjeft: II est amve un grave accideiit für 
un grave accident est arrive. 3in ber älteren ©)}rad^e fonnte in 
fold^en ©äfeen nod^ ein ^»ipctfonale im ^lural ftel^en, h?enn ba§ logifd^e 
©ubjcft ))luralifd^ h?ar. Menage tabelt nod^, bafe man in ber ^arifer 
Sled^nunggfommer (chambre des comptes) fage ils sont dix heures 
flatt il est dix heures ^ 

2)ie un))erfönUci^e Äonftruftion biefer 5lrt tt?irb unmögfid^, tpenn baä 
logifd&e ©ubjeft ben bcftimmten 5lrti!el ober eineS feiner 3(quibalente 
(2)emonftratit) ober ^offeffib) bor ftd& ^at^. 51I§ unfran^öftfd^ l^at alfo 
ber ©a§ gu gelten: // vient de paraitre, aux bureaux du Journal 
de Montmedy, les deux premieres livraisons d'un ouvrage appele 
ä un grand succes (bgl. Le Courrier de Vaugelas, V, 21, 29). 
3^äIIe biefer 3lrt ftnb aber jiemKd^ Wttfig, benn biefer „S^el^Ier" gel^ört 
5U benjenigen, toeld^e bie genannte ^^itf^rift ^iemlid^ häufig tabelt. 
2)a§ @efül>I, ba6 l^ier bag Sm^erfonale jn meiben fei unb \>a^ ^^' 
bürfniS, tro^bem ba§ SSerb am Einfang ^n l^aben, trug offenbar triel ^u 
ber S3em?enbung ber gnberfion bei. ^n obigem ©age fd^toinbet g. SB. 
jebe 5ln§fe^ung, Xotxixi man fagt Viennent de paraitre u. f. tt). 

3n g^äüen, too neben auSgelaffenem il ein lögifdfeeS ©ubjeft bor^^ 
l^anben ift, läfet e§ ftd^ öfter fd^h?er entfd^eiben, ob unt)erfönlid^e Äon- 
ftruWon ober blo^e ^nberfion tjorliegt. ^n bem ©afee n'est pire valet 
que celui qui raisonne (P.-L. Courier) fel^It offenbar ba§ neutrale il. 
@§ fe^It aber nid^t in Passa un chien de Terre-Neuve unb nod^ 
ipeniger in Survient alors une lacune de cent toises ä peu pres 
(F. Merimee). 5lud^ in folgenbem J^Ile ift fein il ^u bermiffcn, 
obn?ol>I aföbann gar fein ©ubjeft, nid^t einmal ein eöiptifd^cS borl^anben 
ift: Avec Charles le Temeraire s'eteignait jusqu'au titre de duc 
de Bourgogne (D. Nisard). 

Ce qui ober ce qu'il? 2)ieienigen, toeld^e im SRelatibfa^ unter 
gen?iffen Umftänben (trenn !eine SBerbaIeÜipfe borl^anben ift) nur ce qui 



1 smerbingg bemerft er aud^, ba^ einzelne rein ^erfönlid^ fonftruieren elles 
sont dix heures. 2(nberö geartet ift ber gaU, h)0 bem fubftantit>ifd^en ©üb? 
jeft em^l^atifd^ ein ))ronominaIe^ ^\x\>\di tjorangefe^t lüirb, h)ie eö bie 
33oIföf))rac^C mü SSorliebe tl^ut: Ils se sont mis deux poetes pour toucher 
ä la prose de Lamartine (Th. Gautier). 

2 Ober ein SBort ift, h>eld^e§ fold^e S^etermination nid^t nötig l^ot, alfo ein 
©igennamen. 
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unb ntd^t ce qu'il ^ulaffcn n?oflen, überfeinen, bafe in ce que mit 
folgenbem 3»i^^^onaIe que nid|t nottoenbig 3lccu{atit) fein mn^, fonbem 
aud^ 9fiomtnatit) fein !ann. S3gl OJläfener @^ntay II, 233. 

Arriver «lad^t einige ©d^toierigfeit in Se^ug auf ben un^jerfönlid^en 
©ebrauc^. II arrivera ce qu'il pourra (de Maistre) ift un^erfönlid^, 
n?eil bei il pourra ber 3inf. toieber ^u ergangen ift. äJlan fagt quoi 
qu'il arrive, quoi qu'il puisse arriver (M"® de Staßl) nnt> ebenfo 
beriangt Andry quelque chose qu'il arrive. ' ^n ainsi arriva de 
moi (Rousseau) ift il nur auSgelaffen, ttne bei anberen un^^erfönlid^en 
Serben in äl^nlicbem fJaUe. Savez-vous ce qu'il arriva toirb bon 
mand^en toertüorfen, ol^ne bafe abjufe^en tt?äre, toarum ein ffierb, toelc^eä 
^jerfönlid^ unb un^>erfönßdn gebrandet toerben fann, l^ier nur t)erfönlidn 
auftreten tbnm, 

^efonberg über ce qui me plait unh ce qu'il me plait l^aben 
bie franjöftfd&en ©rammatifer biele 3lu§cinanberfeöungen. Je fais ce 
qui me plait bebeutet: id^ t^ue, toaS mir angenel^m ift, je fais ce 
qu'il me plait bagegen: id^ tl^uc, toag id^ toiü, toobei de faire ju 
ergänzen ift. 2)er Untcrfd^ieb ift meift nid^t fel^r fd^arf unb ba^u 
fommt nod^, ba^ in ber Äonberfation§f^n:adne ce qui me plait unb 
ce qu'il me plait befanntlid^ gleid^ lauten. Racine tourbe getabelt, 
h?eil er fagte Tu pretends faire ici de moi ce qui te plait unb 
man fönnte Delavigne tabeln, toeil er fagt Je signerai ce qui vous 
plaira, aber man loxin nid^t bel^au^Jten, ba^ eine logifdfee 3^orberung 
für ba§ un^jerfönlid^e 3^ürh?ort Vorliegt. SSiele ©d^riftfteller (bcfonberg 
Rousseau) fümmem ftd^ bal^er auc^ um biefe Untcrfd^eibung nid^t 
fel^r. 2)ie ©rammatif fann nur fagen, ba§,il fehlen mu§, tocnn feine 
(Snipfe angunel^men ift (j. 33. Les parents ont le droit de choisir 
pour leurs enfants le maitre de religion qui leur plaira\ "^oS^ aber 
il ftelj^^n mu6, h?enn bie @lli^)fe nid&t borl^anben b. 1^. aufgefüllt ift: 
Qui es-tu? — Ce qu'il vous plaira que je sois (V. Hugo). 

(Sin äl^nlid^er Unterfd^ieb finbet ftd^ bei il est possible: Bacon 
partagea les sciences naturelles en differentes branches dont il 
fit l'enumeration la plus exacte qu'il lui fut possible (d'Alembert), 
toeil de faire ^u ergänzen ift; qui lui fut possible ftänbe gleid^ mit 
qui fut en son pouvoir. 

Resulter gefrört h?ie arriver, advenir, rester u. a. yx ben SSerben, 
toeld^e ^erfönlid^ unb un^jerfönlid^ gebrandet tüerben, fo baj c'est ce 



^ SBgl. bei Voltaire: 

L'autre jour, au fond d*un vallon, 
Un serpent piqua Jean Fr6ron. 
Que pensez-vous qu'z7 arriva? 
Ce fut le serpent qui creva. 

5J5lattttcr, ©rammattl II. 2. r. 
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qui resulte unb c'est ce qu*il resulte üblic^ ift, md^nb einzelne nur 
ba3 erftere geftatten tooKen. 

§ 104 51. 3. 3)tc un»)erfönH(i^e ^onftruftion im ^afftö finbet p* 
\)avCpt^a6)lx6) bei ben Sterben bc8 3)cn!en§ unb ©agenS: il y est 
dit, il n'est pas dit que, il etait dit que tout lui reussirait ce 
jour-lä, entre nous soit dit, qu'il n'en soit plus parle, c'est 
inutile, me fut-il repondu, il nous fut defendu de sortir, ii nous 
fut crie «French dogs», il fut decide (resolu, convenu) que, il 
fut promis, juge, enjoint que, le jour ou il fut connu que u. f. to. 
1/ lui /w/ demande s'il avait dejä professe (Anatole France). 
La il fut decidi Q^MW concile general serait assemble (Th. Lavallee). 
Les experiences dont il est plus haut parle . . . (Leo Dex). 
// n'a pas ^te mal dit par les anciens philosophes que le siege 
de räme est les yeux (H. Le Roux). // a ete souventes fois 
e'crit sur les licences du Camaval (J.). C'est inutile, me /«/•^7 
repondu (J.). // fut resolu de marier Charles VIII, quoique 
fiance ä la fille de Maximilien, avec Anne de Bretagne 
(Th. Lavallee). 

5lnbcre 3lu§brürfc fmb il est procede au vote, il etait deroge 
ä toutes les lois precedentes, vous saurez ä quelles conditions 
il doit etre satisfait, ainsi fut fait, frappez, il vous sera ouvert 
unb bcfonber§ il est donne: // n'a pas äe donne ä l'homme, et 
Dieu merci, de tant rire (J. Janin). Je l'interrogeais sur le 
spectacle qu'// lui avait äe donne de voir (Fr. Sarcey). 

3lfö ©ebtngung für bie 3wJäfrtgfett ber urtperfönltd&en ^afpben ^on= 
ftruftion fteücn bie fran^öfifd^en ©rammatifer bie g^orberung auf, bafe 
au^er bem grammatifd^en ©ubjeft il fein logifd^eS ©ubjeft bor^anbcn 
fei, ober ba^ biefe§ logtfd^e (Subjeft l^öd^ftenS bnrd^ einen 3nf. mit de, 
einen ©ubjeftSfa^ (mit que) ober, mu^ man ^ufügen, einen inbireftcn 
g^ragefa^ ^um 3lu§bruc! fommt. 2)tefe ©nfdbränhmg ift unl^altbar, 
benn ber unjjerjönli^e (Saft mit bo^^eltem ©ubjeft l(xm\, h?enn bie 
^larl^eit nid^t leibet, redbt n?o]^I im $affit) ftet^en: // a ete fait un 
malheur ici, dit-il ä voix hasse (Th. Pavie). II en est donne 
recepisse (E. Rendu). // fut fait une edition corrige'e (Mignet). 
// fut ajoute' ces tnots (Thiers). Peut-il etre fait Opposition par le 
recteur? (E. Rendu). // a peut-etre ete' commis des indiscretions ( J.). 
// a ete cäe'bre' 415 mariages (J.). 

(Se!)r liäufig finbet fid^ un^jerfönlid&e Äonftruftion beim ^afftb üon 
dire unb faire; soit dit entre nous, soit dit en passant, ainsi fut 
fait, il fut fait comme il avait ete dit fmb formell^afte 5lu§brürfe 
getrorben. "^n folgenbem ©afte fällt bie Äonftruftion auf, n?eil fie 
leidet umgangen trerben fonnte (ce qui \ia\i ce qu'il): On pouvait 
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dire du heros tarasconnais ce qu'^/ a ete dit de Turenne 
(A. Daudet). 

3[n bcr amtlid^cn 5lu§bruc!§tt)ctfe (langue du palais) ift ba§ ^afpt) 
t>on uiH)crfönIici^cn Sterben ^tcntlid^ ^öwfig: L'abbe G. etait pour- 
suivi hier devant le tribunal correctionnel de Lyon pour avoir 
celebre un manage religieux sans qu'// lui eüt ete justifie d'un 
acte de mariage prealablement re9u par un officier de l'etat 
civil (J.). 

9Ätt bem wttperfönHd^en ©ubjcft ce finbet jlc^ ein ^afftbcS ^arttct|) 
tocrbunbcn nad^ 5lbtoerbien ber Duantität: C'est assez discute, il faut 
agir. Littre fagt (courir i): On pourra dire ä des enfants qui 
courent: cest assez couru, c*est-a-dire ne courez plus. Üblid^cr 
ift e§ ben (aftiben) ^^^P^^k) ^u fc^cn: C'est trop tarder, venons-en 
ä une resolution. 

ajlöglid) ift bie un^crfönlid^e Äonftruftion bei bem @rfaö be§ $affmS 
burd^ ba§ $RefIeyit>: C'est un des plus gros peches qu'// se puisse 
commettre (Sarcey). 

SBarum finbet fid^ bie )}affit)e Äonftruftion im Qran^öfifc^en nid^t in 
größerem Umfang? 3Jläftner bermutet, "to!^ bie ÜnHarl^eit il^rer 
)}afrit)ifd6en Q^ormbilbung bie franjöftfd^e ©^)rac6e t)on bcr 5lntoenbung 
fold^er 5lu§brürfe abgehalten \^^z. Um bie Älar^eit ober Unflarl^eit 
einer @))rad^e ift e§ ein eigene^ 2)ing; marum foHte ber ©ebraud^ t)on 
etre für ba§ $affit) tranfitibcr unb für ba§ 5l!tit) einzelner tranfttiben 
SSerben größere Unflarl^eit im ©efolge l^aben, a(§ ber ©ebrauc^ be§ 
beutfdben tr erben für bie Q^otmen be§ $affib§ unb für ^o.^ Ji^ur be§ 
5.C!tit)§ ? Unb trenn ber ^i^an^ofe red^t tüol^I fagt il est dit, il est parle, 
il est resolu, il est decide, il est convenu, il est repondu, il 
est fait u. f. n?., trag l^inbert il^n bann aud^ ^u fagen il est danse, 
il est saute, il est couru? ^en eigentlid^en ®runb tt)irb man in 
ber t)er]^ältni§mä|ig fjjdten unb langfamen @nttt?irfelung be§ :3mj)er= 
fona(e§ in ber ©d^riftfjjrad^e unb in ber nicbt oX^^yx großen Beliebtheit 
un^jerfönlidber Söenbungen in ber SSolf§f)}radbe ju fudben ^aben. 

§ 104, 51. 4. 3^ ^^w ^Qi%t bon Genin ^at felbftberftänblic^ ce 
sont eine anbere S3ebeutung afö il y a. ße^tereä mürbe Idc^erlid^ 
erfd^einen !önnen, "to^ bie 3;^atfad^e, baß 1835 — 1803 = 32 ift, feiner 
befonberen iBerfic^erung bebarf. Ce sont l^eigt bal^er: \i(x^ ergiebt 
einen Qeitraum toon 32 ^al^ren. 

§ 104, ^. 5. 3n einer S^ieil^e t)on 3lufbrürfen l^at ftd^ bie ber 
älteren ©prad^e eigene ©tellungSttjeife erljalten, bei beren 2öal>( gugleid^ 
bie ber älteren ©)}rad^e eingentümlid^e ^uSlaffung bon il SSorfd^rift ift. 
©0 bei il est besoin: Pas v^est hesoin d'aller chercher si loin 
la cause de l'insucces de Marie Tudor (Bire). Point vüest hesoin 
de prononcer le nom (Allard), Les troupes laissaient des de- 

3* 
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tachements partout oü besoin äait (J.). Aussi compte-t-il bien 
mener de front desormais la lutte politique, tant que hesoin sera, 
et I'oeuvre litteraire (V. Hugo). Tant pis si la flamme se repand 
plus loin que hesoin n'est (P. Merimee). J*agirai en temps et 
Heu, si besoin est, sans qu^il y paraisse (Gge Sand). Besoin 
e'tait que le poete donnät ä son heros ime femme et un enfant 
(Bire). 

58ci il est douteux: Point n'est douteux que le desarmement 
est dans les voeux de tous les peuples, de tous les individus 
indistinctement (J.). 

3n ber SlebcnSart comme si de^ rien n'etait: Vous allez demain 
soigner vos malades, courir dans vos hopitaux, faire vos ex- 
periences, comme si de rien n'etait . . . Dites? (E. Rod). 

©Icid^faUg ber ©teöung tregcn fel^It il in bcm SluSbrucfc autant 
que faire se peut; allcrbingS fann l^cr cl^cr cela, 9a al§ ba§ oyx^- 
gelaffcnc ©ubjcft gelten. 3)urd^ bie Stellung bebingt tft aud^ pas trop 
n'en faut: A notre humble avis, s'il faut des lois protectrices, 
pas trop n'en faut (J.). 

2)a5 peu s'en faut, tant s'en faut gleid^fallS l^terl|>er gel^ören, tft 
leidet erfidbtlid^. 

3)te SSoranfteHung be§ 3lbt)erb§ fixiert bie gletd^e (grfd^cinung l^erbet 
in bien lui (en) prit, mal lui (en) prit: Certes, le peril etait grand, 
et bien m'en a pris de ne m'etre pas rendu compte des diffi- 
cultes de Tentreprise (J. Janin). Bien a pris ä la France de ne 
renier ni son nom ni sa foi (Gerusez). Mal leur en prit (Fr. Sarcey). 

Si bon vous semble, oü bon lui semble, comme bon te 
semble unb äl^nlid^c ^aben fein Pronomen tücgen ber SSoranftellung 
bc§ ^n:äbtfattben Slbjeftitog. 5lud^ in Je la donne ä qui hon me 
semhle (P.-L. Courier) fel^It il, ba de la donner ju ergangen unb 
nid^t t\xt>a qui (mit auSgelaffenem celui) al§ ©ubjeft gu semble gu 
faffen ift. 

2)a6 in mieux vaut, autant vaut "ba^ Q^ürtoort fef)Ien mu6/ tft 
ertüälint: Mieux vaut, dit le livre des Proverbes, etre convie de 
bon cceur ä im simple repas d'herbes, que de mauvaise gräce 
ä un festin de boeuf roti (A. Theuriet). Autant eüt valu com- 
parer ime taupiniere avec un nid d'aigle (J,). 5lud^ baS feltnere 
il est mieux folgt bem gleid^en ©ebraud^: Mieux etait donc de 
n'avoir rien ä demeler avec ces chenapans (A. Cim). 3[n autant 
dire !ann neben il aud^ ba§ S3erb vaut a(§ auSgelaffen gelten: Dans 
l'etat present des affaires, la täche consiste ä associer par des 



^ 3"^ ©tfiätung biefeS de greift Chassang gut g^fcmtmenftcllung mit 
Cet homme ne m'est de rien. 



— 37 — 

combinaisons savantes Tidee de liberte et l'idee de compression; 
autant dire le feu et l'eau (J.). 

Snbfici^ tft in ©d^cn n?tc Wy monte pas qui veut ba§ grammatifd^e 
©ubjeft il gu ergangen, todl^renb ba§ logifd&c ©ubjcft tn bem ©ubjeft 
be§ SRelattüfa^cS ju erblicfen ift. 3m etnjelncn ifl ju bemerfen: 

S'agir. 3n ber SRebcnSart dont s*agit fel^lt ftetS böiS neutrale il. 
2)tefelbe flammt auS bem 5lftenfttl, pnbet aber aud^ fonfttge 5lnn?cnbung: 
L'auteur presume du crime a purge un mois de prison ä la 
Grande- Roquette, d'oü il est sorti le i6 mai courant, avant- 
veille du crime dont s'agit (J.). Voici donc le probleme litteraire 
dont s'agit (pardonnez-moi cette toumure adequate ä mes fonctions 
hypothecaires) (J.). A Tepoque oü les reglements dont s'agit 
ont ete rendus (V. Hugo). La cousine dont s'agit s'etait mariee 
d'elle-meme (L. Depret). 

Appartenir. II appartient im Sinne bon ,,e§ ift bie ©etool^nl^eit, 
©igenart" fann bag 'Pronomen Verlieren: Mirabeau repond aussi, 
plus delicatement qu'ä lui n' appartient, sur la poesie que Vauve-, 
nargues n'aime guere et dont il meconnait les ressources 
propres (Sainte-Beuve). Ce Dauphin, messieurs, etait le prince 
vertueux et tant .regrette dont Thomas a celebre la memoire 
dans un eloge un peu emphatique, mais plus naturel qu'ä lui 
n'appartient, gräce ä l'impression vive de la douleur publique 
(Villemain). 

Arriver. ^m urtperfönKd^en ©ebraud^ fann il Wegfällen: De lä 
etait arrive qu'il n'y avait pas encore de posterite pour ce siecle 
memorable (Villemain). 

II y a berliert oft in ber familiären ©Jn:ad^e fein Pronomen, ©o y 
a pas de quoi ober gna pas de quoi, n*y a pas ä dire. 51I§ 
allein übfid^ fann bie 5lu§laffung gelten nad^ si ober puisque: Vous 
avez ce plaisir-lä devant vous, si plaisir y a (M"^® de Sevigne). 
En tout cas le mal est, si mal y ä (A. Vinet). ©el^r 
üblich ift e§ ferner, in ber SRebcnSart tant (il) y a ba§ il n)egs 
julaffen: Tant y a, je ne veux pas qu'elle la lise (M™® de 
Sevigne). Tant y a que nous sommes au fin fond de la botte 
(c.-ä-d. de ritalie), dans le plus beau pays du monde, et assez 
tranquilles, n'etait la fievre et les insurrections (P.-L. Courier). 

Cas. 3)ie SReben^art dont est cas ^at im ©erid^tSftil toic \>Ci^ 
gleid^bebeutenbe dont s'agit bie ältere 5lu8laffung be§ ^ronomenS 
betra^rt: II voulut bien consentir ä rechercher l'endroit oü Targent 
dont est cas avait ete cache (J.). 

Empecher mit D^egation unb un^erfönlid^em Pronomen verliert 
baSfelbe meift (in familiärer SRebe immer): // nUmpiche qu'il n'ait 
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dejä ä sa disposition le lieutenant-colonel de Cools (Fix). N'em- 
piche qu'elles m'embetent ä crier avec leur snobisme (Gyp). 

S'entendre. 3n bcr 53cb. „toerflel^t jid^" \i^i s'entend ol^ne il: 
C'etait encore un usage en vigueur, il y a moins de cent ans, 
que le cadeau des fian9ailles consistät uniquement en un ne- 
cessaire contenant les menus objets utiles aux travaux de la 
couture et ayant la forme d'un etui comme ceux oü s'enferment 
les aiguilles, mais beaucoup plus gros s'entend (Gil Blas). 

Etre. SHegclmäJig fcl^tt Da§ neutrale il in n'etait que (toenn nid^t): 
N'eiait que le mot est un peu gros, on pourrait donc dire qu'il 
essayait de confisquer la ceremonie, ä son propre profit, et au 
profit de ses idees particulieres (J.). N'e'tait que depuis bien 
longtemps je me suis habitue ä regarder mon caractere d'une 
fa^on historique ... (P. Bourget). ©benfo in n'etait (t>gl. ben 
©aö t>on Courier oben bei il y a). 

Falloir. 2)ic IBoIfSfprad&e läfet bei il faut gctüo^nf;eit§mä^ig \i(x% 
Pronomen tücg: Aussi faut voir comme nous avons ete frottes 
(jyjme (jg Sevigne). Faut dire comme lui (Balzac). Mais faut 
les entendre, les femmes surtout (P. Feval). Le reste, faut le 
porter (L. Veuillot). Et c'etaient des yeux qu'il lui jetait, fallait 
voir! (J.). 2)a6 in pas trop n'en faut ftctg il fel^lt, ift anbeilüörtS 
ettüäl^nt. 

Passer. Passe ol^nc il l^at bic 33cb. „\iO^ gcl^t nod& an, \i(y^ lö^t 
man fid^ nod& gefallen": Passe pour ravir ä un roi sa couronne 
(Scribe). Boileau parle dans une de ses prefaces «du glorieux 
emploi qu'il a tire du metier de la poesie». Passe pour Boileau . . . 
quand on parle ainsi de ce metier, c'est presque une preuve 
qu'on n'a plus grand'chose ä dire (E. Despois). 

Sembier. ^^ ^^ S^tagc que vous (en) semble fcl;lt ba§ ^^ürtüort: 
Que vous semble de mon man? (O. Feuillet). 2)ä6 bei comme 
(si, oü, que, qui) bon lui semble ba§ g^üttcort fel^It, ift an anberer 
vSteHe ertt)äl;nt. — II semble, il parait unterfd^eiben fid^ baburd^, 
baj erftereg fubjeftitoe, le^tereS objeftitoe Geltung \)qX. 2)al^er ttJoUen 
einzelne bie 3wfügung be§ ^jerfönlid^en ^ronomen^ ober be§ ^atit)§ 
überl^au^Jt nur bei sembler geftatten. ©ie finbet fid^ aud^ bei 
paraitre: // me parätt certain (Littre). // m'a paru que, de 
l'avis general, la civilisation consistait essentiellement dans deux 
faits (Guizot). // lui parut que ces tourelles haussaient le cou 
pour le regarder venir (Cherbuliez). 

Servir. Igm un))crfönlid^en ©ebraud^ fc!)It toielfad^ il: A quoi me 
sert de m'approcher de vous? (M™® de Sevigne). A quoi lui 
servirait desormais de le cacher? (Souvestre). Rien ne me 
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servirait de me boucher les oreüles, j'entends sa voix (H. Le 
Roux). "^Qi^ bcm fragcnbcn que fäüt bag ^ürtüott rcgelmä^g tt>cg: 
Que servirait de prendre Riga? (Villemain). 

§ 104, 51. 56. S^id^t ijon iebem utH)erfönItcl^cn SScrb !ann ba§ 
^articip gcbraud^t tocrben. ®§ fommen inclmel^ nur brci Serben, in 
grage: il s'agit, il y a, il est. ^efonberS il y a ift nod^ Ieben§= 
fä][^ig, tt>dl;renb bie beiben anbercn int Oebraud^ befd^ränfter jtnb. 
9fid^crc§ im a())l^abctifd^en 2^eil. 

SBie ber refleyibe ©l^araftcr cineS S?erb§ auf baS mit il^m berbunbene 
mobale ^ülfSbcrb übcrgel^cn fann, fo tt?irb aud^ ^oS) mit bcm 3nf. 
cineä un))erfönlidben SSerbg berbunbcne ^ülfSöcrb un^jerfönlid^: // «<? 
/fl/w«? pas d'y avoir des differences dans les noms (tro^bem ftnben 
jid^ in ber Benennung IBcrfc^iebenl^eitcn, Buffon). // ne laisse pas 
d'y avoir des gens que ces merveilles ennuient fort (Legendre). 

5ll§ l^alb un))erfönlid^ fann ber ©cbraud^ öon (a, cela ftatt // 
betrad^tet tocrben, »eld^er in ber SSolföf^jrac^e fcl&r beliebt ift. Qa, fagt 
Jaubert, se substitue souvent au pronom // et s'emploie toujours 
quand il s'agit des meteores: (^a pleut ben, 9a pleut ä plein 
temps, 9a tonne, 9a gele, 9a fait grand vent. II designe souvent 
une action, un effet: 9a coule, c'est-ä-dire le terrain est glissant, 
on glisse en marchant, etc. WS> 5lu§l;ülfe tritt ce für il ein, \otvx\, 
le^tereS al§ männfid^ erfd^einen fönnte ober "to^ 3Serb ba8 un^jerfönlid^e 
il beim ^affiö nid^t tool^I geftattet: Au moment oü c'etaii attele{]). 

(^a bei un^erfönlid^em ^erb finbet fid^ befonberS bei aller im Ginn 
toon ,,fid^ befinben" : La poignee de main qu'il lui donna familiere- 
ment avec un: «Bonjour, comment 9a va?» (A. Daudet). 

^a va k>erliert fein Pronomen fel^ l^äuflg in ber familiären 2lu§= 
brud§tt>eife, fo befonberS in Comment va? Comment vous va? 
3)a§ neutrale il Verliert e§ im ©inne t>on passe: Va donc pour 
philosophes athees! Nous nous bomerons a demander k M. 
l'eveque d'Autun quand et oü Dieu lui a revele ses desseins, 
pour qu'il en ose parier avec assurance (J.). 

(Sin l;alb un^jerfönlid^er ©cbraud^ liegt aud& in ber SSertüenbung bon 
ce. C'est dommage l^at \^o& alte il est dommage fo gut tt)ie ganj 
t)erbrdngt; il n'est pas la peine ift fel^^r feiten für ce n'est pas 
la peine. 



!J5emerfiungm In alp^abetifc^er iFolgc^ 



A. 

S'abaisser fielet tjortütegenb in übertragener ©eb. (= s'humilier). 
Abaisser ift* lebtglid^ tranfttit) be^tt>. abfolut ^u gebraud^jen. 

S' abandonner ben ÜJhtt verlieren: Louis, quoiqu'il ait perdu iin 
tiers de son armee sans combattre, ne s^abandonne pas (Benazet). 
Cet homme s'abandonnait lui-meme (Thiers). SJer^toeifeln (im reli= 
giöfen ©inne): Le chretien, meme tombe dans Tabime, n'est pas 
perdu s'il ne se croit perdu lui-meme, et s'il ne s*abandonne pas 
(Littre). ©id^ bcrlaffen auf etmaS: S' abandonner tout ä Taudace 
(Lacretelle). Boileau lui (ä Racine) apprit ä ne pas s* abandonner 
ä sa fädle veine, ä la condenser pour la fortifier (H. Martin). 
®uter S)ingc fein: La gaite la plus vive ne lui faisait pas perdre 
le sentiment de sa dignite; il s'abandonnait et ne s'oubliait pas 
(Lacretelle). Über anbere ©ebraud^Sttjeifen t)gl. Littre. 

Abdiquer qe: abdiquer l'empire. — S'abdiquer fel^lt in ben 
SBörterbüd^ern : Les plus forts dans cette malheureuse population 
en etaient venus ä ce point d'abattement et de desespoir oü 
la volonte s'abdique elle-meme (E. Berthet). La poesie se renie, 
eile s'abdique lorsqu'elle meconnait cette loi (A. Vinet). 

Ab er r er als Iranfitiö: Vraiment je me demande de quel 
effroyable crime une divinite farouche poursuit sur lui (Fhomme 
civilise) le chätiment en Vaberrant ainsi (J.). 

S'abtmer finbet fid^ in bem weiteren, toon bielen al8 bulgär 
betrad)teten ©inn, toeld^en abimer öfter \ai (= ruiner, gäter). @§ 
l^eijst bann „ftd^ töblid^ beriefen": Une jeune fille s'est jetee par 
une des fenetres du quatrieme etage et est venue s'abtmer sur 
le pave de la nie (J.). 

Abjurer tüirb mit 5lcaifatib üerbunben ober aud^ abfolut gebraucht: 
. . . venait d' abjurer la religion catholique (Lacretelle). Le par- 
lement d'Aix ordonna aux seigneurs d'obliger leurs vassaux 
vaudois ä abjurer ou ä quitter le pays (H. Martin). 
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S'aborder \\i cigcntlid^ nur rcd))rof mögltd^, fann aber (tote se 
rencontrer) beim ®ebraud^ t>on avec refleyit) toerben: s'aborder avec 
un autre navire. 

Ahoutir im abfoluten ©ebraucfe toirb nad^ ben SBörterbüc^ern nur 
toon ©efd^toüren gefagt (reif toerben, aufbred^en); eS ift aügemeiner 
üblid^: C'est une demi-mesure qui n'aboutira pas. Un debat 
qui ne pouvait ahoutir (J.). 

Aboyer toirb mand^mal afö Iranfitik) gebraud^t: Aussi la plupart 
des chiens se contentent de r aboyer (le herisson) et ne se 
soucient pas de le saisir (Buffon). 

Etre absorb^ par ober dans qe: Elle semblait ahsorbee par 
ses prieres (M"® Foa). Absorb/ dans les speculations (Fontenelle). 

Faire abstraction de qe (abstraire ift befeftib). 

S*absfratre ift feiten unb fann alä toiflfürlid^e ©ilbung betrad&tet 
toerben: De grandes affaires forcerent le prince ä s' abstraire de 
sa douleur (P. Margueritte). 

Abuser de qe: abuser de la victoire (Poirson). SSon 5^erfonen 
feiten aujser in bem 5lu8bruc! abuser d'une femme: Le public 
s'aper9oit bientot qu'on Tabuse et qu*on abuse de lui (Guizot). 
Abuser qn: C'etait une vilaine action d' abuser ce pauvre coeur 
(Leo). S?gl obigen ©a^. 

Accaparer qe, nid&t aud^ s'accaparer de qe, toaä * t)orfommt 
(Courr. de Vaug. V, i8i). 

AccMer, 2)aS 9flefle?it>, auc^ im i}afrik>en ©inn, ift minbcftenä 
getoagt: un corps de logis beaucoup moins eleve qui s'acc^dait 
par une petite porte basse (F. du Boisgobey). 

Accommoder qe ä, feltener avec qe: S?gl. Lafaye I, 74. 

S' accommoder avec qn (ftd^ mit jem. t)ertragen, mit feinen 
©laubigem einen 5(ccorb fd^Iiefeen). S'accommoder ä qe (fi4> einer 
©a4>e an))affen, ftd^ il^ fügen), s'accommoder de qe (fid^ an t\xooS> 
genügen laffen; alt aud^: ettoaä anfd^affen, faufen): ^accommoder ä 
l'intelligence de qn (A. Carriere). 

S'accompagner in ber 53eb. ,,rtd^ anfreunben, fid^ gefellen ju": 
Je m* accompagnais avec des rouliers (P. Arene). ©onft nur 
s'accompagner de qn ober de qe ^um Begleiter nclE^men. 

Etre d*accord, demeurer d'accord, tomber d'accord en qe 
ober de qe. föbenfo mettre d'accord mit de: L'art consiste ä 
mettre les goüts les plus differents d'accord de la justesse d'une 
pensee, de la beaute d'une expression, de la verite d'une pein- 
ture (Nisard). 

Accoucher, 2)ie 53eif^iele für avoir finb feiten: La marquise 
de Vemeuil avait accouche' d'un fils (Lacretelle). Une enquete 
aussitot ouverte a etabli que Louise K. avait accouche clan- 
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destinement peu de jours avant son transport a Thopital (J.). 
3lti ©übfranh:eici& finbet man s*accoucher: Ma femme va s'accoucher 
(A. Daudet). Accoucher ift ^nttanfttit) unb JranfUit): Mais, ma 
fille, qui vous accouchera? (M°*® de Sevigne). 

Accoutumer. 5lfö S^t^f^J^P^^ ift baä 3^cr6 nur nix^ in ben 
umfd&rcibenben Seiten üblid^, avoir accoutume (fcitencr etre accou- 
tume) de faire qe (t)gl. Littre). 2)ic 5l!abemte lä^t nur etre 
accoutume ^u unb ber ©ebtaud^ bon avoir toirb öon incfen al§ 
veraltet be^dfenet. 53cif^clc auS neuerer 3cit für avoir fmb tro^bem 
borl^anbcn : Des artistes que le public a surtout accoutume d'estimer 
et d'applaudir (A. Pougin). M. S. avait accoutum/ de faire une 
Saison ä Vichy (E. About). II assure qu'il se trouvait dans le 
petit cafe oü les republicains militants avaient accoutume de fre- 
quenter (J.). Mais nos precheurs de temperance ont accoutume' 
de braire ä tout propos que Tivrognerie fait d'effroyables pro- 
gres (J.). S'accoutumer ä qe ober avec qe: Neanmoins il (le 
paca) s'est accoutume en peu de jours avec ce meme chien 
(Buffon). 

Accourir, 33etfptele mit avoir: Toutes ont accouru, aucune ne 
manquera ä Fappei (F. Jourdain). Quelques courageux officiers 
ont accouru les premiers (A. Duquet). Les agents ont accouru (J.). 
Est-ce qü'il n'aurait pas accouru? (Diderot). S)ic in <3^^^' f- 
nfr^. ©))r. u. Sitt. III, 85 aufgcfteütc S3cf;aitptung, avoir fei nötig, 
menn bic ^anblung ndl^er bcftimmt n>irb, ift unl^Itbar; ils sont 
accourus immediatement, il etait accouru au galop u. df;nl. finben 
fid^ unb fönnen nid^t oX% fel^Ierl^aft bejeid^net tt?erben. 

Accrottre tourbe frül;er mit beiben ^ülf^berben k>erbunben. 2)er 
©ebraud^ öon avoir ift nid^t mebr nad^toeiSbar, ber k>on etre ift feiten, 
mirb aber burd^ ^(x^ ^artici^) accru geftüftt, ba biefe§ aßcinftel^nb 
gebraud&t bic SJertocnbung t>on etre borauäfe^t: Mais alors ses forces 
etaient accrues (Thiers). Tous les biens accrus ä la couronne 
dans les environs (Parieu). Le parfum accru des fleurs (E. Zola). 
Accroitre ift burc^ s'accroitre fo gut tt>ie tocrbrängt. Accroitre afö 
Jranfitit) ober im $affiö, togl. unter augmenter. 

Etre acharne sur qn ober contre qn, etre achame ä qe, sur 
qe ober apres qe. 

S'accuser ftcE^t aud^ in ber ©eb. „fid^ J^eigcn, ][^ertoortreten laffen" : 
Elle s'accusait dejä femme. 

Acheter qe de qn ober ä qn: L'empereur acheta du sultan 
une treve de cinq ans (Lacretelle). Chez les peuples barbares, 
le mari achetait sa femme des mains du pere de famille (Jaubert). 
En 1095, le Berri est achete par Philippe i®*^ au vicomte Endes 
Hirpin (Malte-Brun). L'Angleterre est sur le point d'acheter au 
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Portugal la baie de Delagoa (J.). 2Benn ber SSerfdufer burd^ ein 
5Perfonal))ronomcn auSgcbrücft ifl, fann nur bcr 2)atto ftclE^cn: je lui 
ai achete qe (ntd^t de lui ober en). Le juif Cjui vous achHe de 
premiere main (E. Souvestre). Acheter afö SReflcyit) »urbe früE^cr 
gemieben; man foütc fagen j'ai achete, nid^t je me suis achete qe. 
6S ift jefet giemlid^ i&äufig: Les Peres, faute d'argent pour s' acheter 
une cloche, etaient obliges de sonner matines avec des cliquettes 
de bois d'amandier (A. Daudet). Huit jours apres, il s'achetait, 
lui aussi, une maison de campagne ä Ville-d'Avray (S)erf.). 
II alla au cimetiere Montmartre oü il s'e'tait achete un terrain 
(J. Claretie). 

S'acqu^rir, toeld^eä toon ben frangöf. Scyicogra^}l;en nid^t ancrfannt 
tt>irb/ ift giemlici^ ^äupg: Ces compositions detonantes qui se sont 
acquis un renom sinistre (J.). Les princes lorrains . . . 
s'acqtie'raient le dauphin (H. Martin). Accuse, vous vous etes 
acquis la reputation d'un abominable gredin (J.). S'acque'rir 
quelque renom (Lacretelle). S'acque'rir ime superiorite (Jouy). 

Acquiescer n?irb t?on wandten im ^affib gebrandet, obtpol^l c§ 
nidbt tranfittto ift: sa proposition fut acquiesce'e, 9^td^t nad^jual;men. 
S3gl. Littre, Suppl. 

S'acquitter envers qn, feltener vers qn; le^tereä bal;er t)on 
einzelnen toertoorfcn (togl. Littre). fjamtfiär t)ielfad^ abfolut im ©inne 
bon payer: J'espere que vous venez vous acquitter (A. Theuriet). 

Dire adieu ä qe, bagegen blo^eS adieu mit bem 5lcc.: Adieu 
repos, plaisirs adieu! (Beranger). SiRand&mal aurf) le^tereS mit ä: 
Adieu aux parties de campagne (J.). 

Adjoindre ä qn; eberifo adjoint: Vadjoint au maire (nid^t du 
maire). 

Etre admis ä faire qe !ann al§ @rfaft beS ^afftüS bon per- 
mettre^ angefcl^cn toerben: In utile de dire que nul n'est admis ä 
toucher; ä peine est-on admis ä voir (J.). 

Administrer qn jcm. mit \itxi Sterbefaframenten toerfe^en. Äurger 
^luSbrurf für adnunistrer les demiers sacrements a qn. 

Admirable \^ ba^ ^\i\^f toeld^eg ben ©runb bcr S3ett>unberung 
btibet, meifl mit de nad& ftd^ (ftatt par, pour u. bgl.). Leur con- 
duite est admirable de fermete (A. de Musset). Les caracteres des 
figures sont admirahles de naivete et de noblesse (P. Merimee). 
II a ete admirable de courage (J.). 

Admission l^at meift dans im ®efoIge: Son admission dans 
une ecole (J.). Admettre tt?irb mit ä, dans unb parmi gebrandet. 



1 5lud^ Littr6 regiftriert nur ben Ocbraud^ mit ^afftöbebeutung. 

2 SJgl. englifd^ to be permitted to . . . 
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Advenir uiH)crfönIici^ fann baS ^jcrfönlid^c devenir erfe^en: Qa^etait- 
il advenu de lui? (J.). SDie bort mox^AfiXi angcfeinbctc ))erfönlicbe 
5tu8brucfött>cife (ce qui ftatt ce qu'il) ift nid^t unforrcfter al8 mal en 
est advenu ä ce Mazarin (Gerusez), ba mal fd^iperlid^ afö ?lbücrb 
aufgufaffen ift. 

Affaiblir ift nur Jtanfitib, toeld^eä abfolut ftel^^en l(xxcc\. (il se sentit 
affaiblir), aber nid^t im intranfitiben ©cbraud^ bortommt; bafür tritt 
s'affaiblir ein, toeld&eS ju faiblir alfo im gleid^en SScr^ältniS fte^t tme 
s'amaigrir ^u maigrir u» a. 

Avoir affaire ä qn, avec qn. ^eibe fmb jiemlic^ gleid^bebeutenb. 
SRad^ Littre bebeutet ba8 erftcre avoir ä lui parier, ä debattre avec 
lui, ba8 lefttere avoir ä traiter d'affaires avec lui. 2)iefe lefttcre 
©rflärung ift k>iel ju eng, tt>ic ein SSeifjnel Q>yx^ Littre felbft geigen 
mag: Dans tout cela, fai affaire, non avec lui qui a mis la 
main sur im texte curieux et qui Ta public pour la premiere 
fois, mais avec le scribe du XIII® siecle, qui a seme mainte 
faute en sa copie. — ^cAj Lafaye fmb bcibe 5(u^brüc!e gleid^* 
bebeutenb, bod^ feftt ber Oebraud^ bon avec eine ©leic^artigfeit ber 
Parteien t)orau8; mit einem ^öl^erftelE^enben ju tf;un l^aben, fönnte nur 
avoir affaire ä qn l^ei^en. 

Affairö gcf;ört ju ben ja^lreid^en ))articii)a^nlid^en 93ilbungen, ^u 
toeld^en ein 3inf. nic^t üorl(;anben ift. 2)agegen' finbet fid^ s'aff airer: 
On trainait des canons, on travaillait aux barricades; des groupes 
ä chaque pas, des gardes nationaux qui s'affairaient (A. Daudet). 

S'affectionner ä qn, ä qe, feiten pour, n?eld^e§ nad^ ein^Inen 
eine ftdrfcre, leibenfcbaftlid&cre 3wneigung auSbrücft. Je m' affectionnai 
fortement ä cette butte (J.-J. Rousseau). 

S'affirmer finbet fid^: Accepter ce point d'arret, c'est pour 
le protestantisme, en relevant un principe ennemi, abdiqer aux 
pieds d'une puissance qui le condamne, et se nier lui-meme au 
moment oü il s'afftrme (E. Rendu). 

Affleurer !ann abfolut gebrandet werben. Le rocher gris affleure 
en maint endroit (für affleure le sol; R. Bazin).* 

Agä ift ein aüeinftcl^enbe^ ^articip; alle Weiteren formen feblen. 

Agenouüler al§ ^^ranfttit) (ba§ SBörterbud^ fennt nur s'age- 
nouiller): Nous voici, dans la foule des fideles, que le careme 
agenouille sur la pierre (J.). 

S'agir, S?on il s'agit fann ba§ ^articip gebrandet werben, bod^ ift 
biefe SScrwenbung nur im ©erid^tSftil erl^alten ober wirb bon ®ram= 
matüern berwcnbet, bie fid^ biel mit ber älteren ©J)rad^e befaffen: 
Quant ä la demande reconventionelle de la princesse, le tribunal 
decide que, s'agissant d'un payement volontaire, eile ne saurait 
pouvoir revenir sur le versement qu'elle a effectue entre les mains 
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de son frere (J.). Or, s'agissant d'un heros du XII® ou du 
XIIP siede, le fait est assez vraisemblable (Genin). — (Sbcnfo 
gehört dont s'agit (ol^nc il) bcm ©cricl^tgftil an: un vol avec effraction 
a ete commis, la nuit, dans la maison dont s'agit, S?gl. ©.37. 

Agoniser ifl ^ntranfitib, fxnbct ftd^ aber mit f^non^mifd&cm Ud\^\ 
L'agonie qu'elle a bafou^e, eile l'agonisera ä son tour (G. Geffroy). 

AgrSer tranfittt) (fid^ gefallen laffen, annel^men): Dieu agree notre 
encens (Volney). La Russie et la Pnisse agreaient la mediation 
de TAutriche (Villemain). Agreer intranfitit) (gefallen, betragen): 
Je lui agree (Töpffer). Une semblable union devait deplaire aux 
Anglais, mais agrier infiniment ä Marie (Mignet). Cette ex- 
pression n'agrü pas ä tout le monde (Courrier de Vaugelas). — 
Faire agreer qe ä qn (jcm. cttoag gur ©iütgung borlegen): Le doge . . . 
faisait agreer ä Tassemblee generale du peuple ses resolutions 
d'avance arretees (Sainte-Beuve). 

Aider (i^elfen) bei ^erfonen jefet nur mit bem 5lccufatit>. Les 
dieux n'aident pas longtemps ceux qui ne s'aident pas eux-memes 
(Salluste, trad. p. E. de Bonnechose). Aider ä gel^ört in biefer 
SSettoenbung nur ber alten @J)rad^e an: Dieu aide ä trois sortes de 
personnes, aux fous, aux enfants et aux ivrognes (Proverbe). 
L'Ogre, craignänt que sa femme ne füt trop longtemps ä faire la 
besogne dont il l'avait chargee, monta en haut pour lui aider 
(Perrault). ©elten in neuerer ©Jjrad^e: Ils lui aident meme jusqu'ä 
rimpatienter (E. Thiaudiere). Elle n'avait jamais permis qu'on 
lui aidäi en cette circonstance (G. Ducoeur). 2)agegen ift ber 
S)atit) nodf) f^^i^ wblic^ bei aider in ber ^eb. ,,bel^ülflid^ fein bei, l^ülf* 
reid^e ipanb leiften bei", bor ^[nflnitiö mit ä: M*"® Morin lui aide 
ä s'habiller (Dumanoir). Keitt lui aide ä se debarrasser de ses 
bottes (2)erf.). Pour lui aider ä porter le poids de ses chaines 
{A. Dumas). Quand mon theme etait fait, je lui aidais ä faire le 
sien (J.-J. Rousseau). Ses autres enfants . . . loin de lui aider 
k subsister, devoraient encore sa subsistance et la mienne (2)erf.). 
Catherine la suivit pour lui aider ä se deshabiller (J.). Des 
gens qui s'attroupent pour voir ... im charretier dont la charrette 
sera renversee sans qu'ils lui aident ä la relever (Quitard). SSol« 
taire bejeid^nete bieg al§ eine poj)uläre 5lu§bruc!§tt)eife unb al§ folcbe 
faun man aider ä qn ä faire qe nod) auffaffen. ©ei ©ad^en ift im 
ganzen aider ä (bel^ülflid) fein bei etn)a§) am $la^e, jebod^ nur ioo e§ 
fid& um etiüa§ S3eit)irfte§, um \iQi^ (SrgebniS einer S3emül^ung l^anbelt: 
La nouvelle metaphysique aide ä tous ces succes (Barante). La 
triste fin de Trivulce . . . aida au succes des intrigues du pape 
, et de l'empereur (H. Martin). Une vieille dame venait de donner 
100,000 francs ä M. Henri Rochefort pour aider ä la creation 
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de cette verrerie (J.). 2)agegcn ift aud^ bei ©ad^namen nur aider 
mit bem 5lccufatiö k>crhjenbbar, toznn bie ©ad^c afö 5lgen§ ^u bettad^tcn 
ift, obne ba6 eigcntlid^ ^crfonififation üot^uliegen braud&t: On aidera 
les evenements (A. Dumas). L'Espagne aidait le complot de 
son argent (2)erf.). Les joumaux aidaient aussi merveilleusement 
cette disposition (Barante). Elle laissa aller les choses, eile les 
aida meme (Fr. Soulie). II aidait le temps ä cet egard 
(H. Martin). 3Jland^mal finbet fid^ biefcr ©ebraudb aud^ auf 2)inge 
auägebel^t, bic nid^t al§ 5lgen§ ^u bcttad^ten finb: La jeune fille 
avait aide cette double fuite (A. Dumas). Gagnez ses gardiens, 
aidez sa fuite (E. Souvestre). Cromwell, qui possedait l'art 
d'embrouiller les devoirs, et d'aider la chute des consciences 
faibles, l'entraine dans Texpedition contre les Irlandais (Ville- 
main). Les Goths avaient jadis re^u Tarianisme des missionnaires de 
Tempereur arien Valens, et leur influence aida ensuite son develop- 
pement chez les autres branches de la race teutonique (H. Martin). 
^nSbcfonberc mcibct man bicfen S3raudb nid^t, menn ein anbercS 
3]ranfitit) borl^ergel^t: Les circonstances qui auraient pu servir ou 
qui aiderent reellement le developpement de l'esprit nouveau 
(Livet). Innocent . . . etant le seul ä ne p2is voir . . . ce que 
les puissances catholiques de la Ligue etaient resolues d'accepter, 
sinon d'aider (H. Martin). 

Ajuster qn (fielen auf, anlegen auf): Joinville s'arma d'un 
revolver, et, ajustant sa femme, il fit feu (J). (Sbenfo coucher 
{ober mettre) qn en joue. 

Aligner fofl nur tranfttiö fein, finbet fid^ aber audb al§ ^ntranfitito : 
Un peu partout les voütes humides des faiseurs de chechias, 
qui alignent comme des instruments de torture (P. Radiot). 
S'aligner, s'aligner avec qn, s'aligner sur le terrain, fel^r iiblic^ für 
se battre en duel. 

Aller, 2)ie g^orm je vas ift in bcr SSolfefpradbe ungemein üblid^ 
unb in ber befonberen 3^orm je m'y en vas fann fte, tt>cil bicfer 
5tu§bru(f ber familiärften 9^ebe angel^ört, faft aB bie allein üblid^e 
be^id^net iüerben. 2)arauf \i^\xX^i aud^, baj Littre (unter me 8) je 
m'y en vas fd^reibt; er üertoeift babei auf aller R. 3, tt)o er übrigens 
bie „forrettere" S^affung je m'y en vais giebt. Aller fann mit 
abberbialem 3lccufatit) berbunben ttjerben: Aller le grand trot (M°*® 
A. Tastu). Un cheval qui va doucement le pas d'amble (Boiteau). 
Un cheval pur sang qui allait le vent^ (J). Aller mit f^non^mem 
^ccufatitoobjeft: Allez votre chemin (V. Hugo). De la sorte 



I häufige B^lcbenSart. 3?gl. Un cheval aux jambes solides et qui vont 
le vent aux descentes (P. Bourget). 
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equipee, la femme elegante va sa route, accomplissant son 
ceuvre nettement morale, qui est de depenser (J.). Ils allaient 
leur voyage (P. Boimetain). Aller ä qn auf jem. ^ugcl^cn. S3ei 
©ad&en: jem. jufommcn, j. ©. Est-il bien sür que tout cet argent 
allät reellement ä ceux ä qui il etait destine? (E. Despois). 
Aller ä des mains profanes (J). 2)ic üblid^ften SScrbtnbungen, in 
»cld^en se bon aller attralE^ictt toirb, finb s'aller battre, skalier cacher, 
s' aller coucher , s'aller jeter ä l'eau, s'aller mettre au lit, s'aller pendre, 
s'aller promener, s'aller refugier, s'aller reposer. SSercingcIt aber 
finbet fid^ biefclbc @rfd&cinung aud^ bei anbeten Sterben. Über aller 
se battre unb s'aller battre bemerft Littre (aller, R i), ba| in 
fold^en fällen bie ©tellnng be§ ^ronomenS beliebig ifl. Non, le 
grand Marius, dont je viens de relire l'histoire, ne fut pas 
deshonore pour s*eire alle cacher dans les roseaux de Mintumes 
(Monnier). C'est bien la peine de s'aller cacher (A. de Musset). 
Son mari, qui se disposait ä s'aller coucher (Balzac). Avant de 
s'aller coucher (V. Hugo). Au sortir de la on prenait quelques 
legers rafraichissements, et l'on s'allait coucher (Genin). Pour 
nous aller enterrer dans une chapelle de jesuites (Voltaire). S'aller 
jeter dans la Qiarente (Balzac). Je voulais m' aller jeter ä l'eau 
(J. Claretie). // s'alla joindre aux catholiques moderes (George 
Sand). Une etoffe au fond de verdure passee, rehaussee 
d'arabesques vieil or s'allant mourir au plancher dans l'uni d'un 
tapis eteint et fonce (J.) Quelle idee s'est-elle alle'e mettre en 
tete (Fr. Sarcey). Les importants s'etaient alles montrer ailleurs, 
et il ne restait guere que des devoues de second ordre 
(Ed. Cadol). Coup double d'une main! . . . Quand on fera 
mieux, je tn'irai pendre (P. Merimee). II faut laisser le coquin 
s'aller pendre ailleurs (L. Biart). Newcastle . . . ne voulut ni 
s'aller perdre ä Oxford, au milieu des courtisans, ni . . . (Guizot). 
Sa femme se va plaindre ä un avocat (Fr. Sarcey). Albert s'alla 
planter devant la fenetre (A. Lacoste). Angelique n'osa pas 
s'aller, comme la veille, promener dans le parc avec sa tante 
(A. Karr). La jeune M"^® de Rambures n'entend pas que ses 
animaux domestiques s'aillent promener sur les toits du voisin 
(L. de Tinseau). Elle s'alla reposer dans un hamac (A. Theuriet). 
2öie man fielet, n>erben bie umfd^riebenen '^zxiva gttjar aud^, aber ttjeniger 
l^dufig gebrandet, toal^rfc^einlic^, ttjeil s'etre alle ju fe^)r auffällt. 

A liier !ann ))erfönlid^e§ tüie fdd^lid^eS Dbjeft mit ä ober avec nad^ 
fidb Ijaben. 2)a§ $artici^) fann aud& mit de berbunben toerben: Sa 
famille etait alliee de la mienne (M™® de Stael). 

Allonger al§ ^ntranfitit) tritt mand^mal für s'allonger ein: Les 
jours allongent (G. Geffroy). SBenn Littre in feiner ^emerfung 
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biegen ©ebtaud^ mit dizd)i aB fel^^Ier^aft f^e^id^net, fo betpeift bieg, t>a^ 
er ^äuftg ifl. 

S*allumer flnbet jid^ fcltfam gcbraud^t für ;,jtci^ eine Zigarre 
anjünben'': DutiUet s'allume (Delacour, Paris qui dort). SSgl. se 
sucrer ficb mit ^ud^x bcbicncn, feine laffe ^ucfern. 

Alterner foüte reineS 3>"^^"fi^ik) fein, !ommt aber (xvi6i^ o\% 
S^leflefito t)or: Les assises, noires et blanches, qui s'altement de 
chaque cote (L. Huard). 

S' amener für arriver, approcher ift in ber heutigen SSoIfSf^^rad&e 
ober toielmcl^r in bem 53ouIebarbargot fef;r üblid^: Un matin, 11 s'amena 
de bonne heure (D. Louis). Amene-tot, amene-toi (J. Veme). Le 
digne homme s'amenait quotidiennement, des Taube, pour la 
messe basse (E. Gegout). Les Italiens qui s'amenent ä Nice 
(Pere Peinard). 

Faire amitid (des amities) ä qn jem. O^eunbfd^aft bezeigen, faire 
amitie avec qn mit jem. fjreunbf^aft fd^Iie^en. 

Amnistier l^at ba§ ))erfönIiciE>^ Dbjcft im 5lccufatib: Amnistier 
les detenus. 2)abei !ann ©ad^objeft mit de fte^en: Ses malheurs 
et la dignite de sa vie Tavaient amnisti^ de ses fautes (J.). 

S'amorcer obiüol;! in ben SBörterbüd^ern fel^lenb, ift jiemlic^ üblid^: 
Des Couloirs longs et tristes s'amorcent sur le vestibule (J.). Un 
Vestibüle oü s'amorce l'escalier (Gourdault). 

S'amuser de unb ä qe, aber nur s^amuser de qn. IBo(fö= 
tümlid^ aud^ apres qe: Vous vous ammez apres la vertu (M°*® 
de Sevigne). 

Annex er ftel^t meift alS jlranfitib; ba§ SJerb ift aud^ reflepö: 
Les Prussiens etaient sürs de s' annexer l'Alsace et la Lorraine 
(D. Louis). Littre fennt ba8 SHefIcyik) nur in $affit)bebeutung. 

Annoncer (einen ^efudjer anmelben) !ann abfolut ftel^^en: II a 
prie qu'on n'annongät pas (A. de Musset). 

Anticiper qe bortcegnel^men, befd^Ieunigcn: Eh bien, anticipons 
le temps ä venir; devoilons ä la vertu le siecle etonnant pres 
de nai tre ( Volney). — Anticiper sur qe borgreifen, tüegragen über 
t^(i^\ N' anticipons pas sur les evenements (J. Janin). Douze 
bandes mobiles qui n'anticipent que peu les imes sur les autres 
(Buffon). Ces ecailles sont . . . placees regulierement, en sorte 
qu'elle n'anticipent pas les uhes sur les autres (2)erf.). 

S'apälir, La belle enfant s'apälissait de plus en plus. 
(R. Maizeroy). 2)a§ SBörterbud^ fennt tt?eber apälir nod^ s'apälir. 

S'apercevoir, 2)ie !)eutige Otegel n?urbe im 18. ^\^, nod^ 
mand^mal bemadfeläffigt: Tandis que le Babylonien parlait, il 
aper^ut que le vieillard n'avait plus de barbe (Voltaire). Nous 
apergümes alors qu'il etait aveugle (M™® de Stael). II avait 
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aperfu^ disait-il, qu'il n'y avait de bon dans ce monde que la 
fortune ou le pouvoir (5Dicf.) On apergoit qu'ils (les idiomes 
romains) ne sont pas exactement contemporains (Littre). J'ai 
apergu que ce que j'apportais n'etait qu'une parcelle de ce que 
le livre m'offrait (3)erf.). Si Ton apergoit que Baudelaire a 
quitte sa chambre et qu'il a traverse les mers, c'est par une 
seule piece de poesie, V Albatros, (M. Du Camp). II apergoit 
que la science peut devenir im moyen de richesse et d'industrie 
(Villemain). Nous apercevons bien que la societe n'est pas sans 
idees morales (A. Vinet). 3)a| neuere ©d^riftfleüer biefen ®ebrau(^ 
noc^ beibel^alten, dnbert an bem Umftanb vx6sß, ba| ber ^uSbrud! 
bag @))raci^gefäl^I em^finblid^ )7erlegt. 

Apparattre. 93eifptele mit avoir: La Situation lui avait apparu 
assez grave (A. de Sergy). Elle nCavait apparu comme un 
ange egare sur la terre (C. Cassot). II arriva ä la con- 
viction que ce qui lui avait apparu impossible ne Tetait 
nuUement (H. Malot). Tous les grands hommes qui ont apparu 
pendant le XVIII® siecle (Bonnefon). Une princesse . . . dont 
la conquete lui avait apparu autrefois comme le plus brillant de ses 
triomphes (Goron). Des le deuxieme siecle de notre ere, les 
invasions barbares avaient apparu sous la forme d'infiltrations 
lentes (Brächet). L*espoir d'un succes quelconque ne lui avait 
guere apparu dans les negociations commencees (Villemain). Les 
premieres lueurs de concorde qui eussent apparu depuis quarante 
ans (Lacretelle). Le devoir parle d'ailleurs; ä peine a-t^il apparu 
aux ämes bien nees qu'il y regne «i maitre (D. Nisard). Tel 
est le caractere commim des chroniqueurs, ä quelques Ivunieres 
pres qui ont apparu aux mieux doues (3)erf.) SBie bic 53etf|)tele 
ergeben, lä^t pd^ 9«9^ti \)tix ©ebraud^ bon avoir nid^tS eintoenben, 
n)enn er aud^ unberl^ältni^mö^g feltener tft. 2)ag aud^ bte üblid^e 
ßinfd^rdnfung, bei ©eiftererfd^einungen u. bgl. fei nur etre juläffig, 
ju toeit gel(;t, jeigen folgenbe 53etf))iele: Voilä im etrange coquin, 
dit le vizir. Mahomet aurait apparu ä un infidele, tandis 
que . . . (Topin). Cette nuit, un ange, un Celeste envoye de 
Mahomet lui-meme in*a apparu dans un songe (Sarrazin). Une 
Vision m'a apparu qui m'a dit: «Va, cultive et laboure la terre, 
et recueilles-en les fruits» (Guizot). Le duc de Lorraine avait 
apparu en songe ä plusieurs personnes dignes de foi (Michaud). 

Apparoir ift eine in ber ®erid^t§fjn:ad^e nod& üblid^e SRebenform 
ju apparaitre. ^(u^er bem 3nf. flnbet fid^ nur bte 3. ©ing. i 
appert^, ipcld^e aud^ in anberer SSertoenbung noc^ öorfommt: II apper 
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des comptes rendus anticipes que Gismonda est le drame his- 
torique dans toute sa beaute, dans toute son horreur (J.). 

S'appartenir gel^ött ber üblid^cn @))raci^e natürlid^ nid^t oxi., fann 
ober gcbilbet »erben: Quand le public s*apparttent, quand rien ne 
vient etouffer ou falsifier ses decisions, son goüt est souverain 
au theätre (E. Despois). 

Appeler qn d'un nom mit einem SRamen benennen, ibm einen 
9^amen Oj^zxi'. Je ne sais de quel nom m* appeler (A. de Musset). 
On appelle de ce demier nom une petite place fortifiee (Thiers). 
Appeler d*un tribunal ä un autre, appeler d'un jugement u. f. \o, 
cHJpeflieren (nid^t contre \\(x\i de ^u gebraud^en, tt>a§ baS SJoIf 
mand^mal tbut). ©benfo interjeter appel d'un jugement. Igm 
bilbttd^en ©inn en appeler ä qn aj)))eflieren an, fid^ berufen auf. 
SntranfititoeS appeler im militdrifcben ©ebraud^ toirb t>on ben SBörter* 
büd^ern unertoäl^^nt gelaffen (ein ©ignal geben): Un clairon appelait 
aux retardataires (G. Courteline). 

Appendre gilt nid^t alg 2)efeftit), bodb fübren bie SBörterbüdE^er 
nur 53eifpiele mit bem 3nf. auf. (Sigentlid^ üblid^ ift nur bag ?ParIc. 
appendu. — Slfö gelehrter 5lu8brurf aud^ ba§ $artc. appendant. 

Applaudir öfter mit ä: Le duc . . . etait present partout, 
secourant le faible, applaudissant au brave, punissant le lache 
de son regard imposant (Schiller, trad. Chamfeu). Dans un 
acces de devotion, «il (c.-ä-d. Passerat) fit brüler en sa presence 
cet illegitime enfant de son bei esprit», pour s'exprimer comme 
Colletet, qui nous a transmis l'anecdote en applaudissant ä cette 
Oeuvre pie (Baron). J'applaudis ä ce que vous avez fait (Ville- 
main). M. Challemel-Lacour . . . n'a pas tarde ä comprendre 
ä quel regrettable entrainement il avait cede en applaudissant 
ä ce discours (J.). Üblid^er nod^ afö applaudir qn de qe ift 
s'applaudir de qe (fid^ ju ^^xooS> beglüd&uünfd^en, ftc^ freuen über 
ettrag): Le duc de Guise s'applaudit de cette attaque dirigee 
contre lui (Lacretelle). 

Appr^cier fann abfolut ftel^en: Hier, la comparution de M. P. 
a failli donner lieu ä un conflit. Ainsi appr^ciait-on dans les 
Couloirs du Palais de Justice (J.). 

Apprendre, Apprendre qe ä qn n?irb t)on man^tn grunbloä 
öernjorfen, toeld^e nur enseigner qe ä qn gelten laffen tooüen. On 
leur apprenait les principes de la foi catholique (Mignet). Quel- 
qu'un lui a appris par coeur ces quatre mots (Brueys). SJor bem 
SnfinitiD (mit k) loxmit frül^er ^Iccufatibobjeft ftel^en: L'amour apprend 
les änes ä danser. ©übfran^öftfd^ ift ber Slccufatit) nod^ üblid^: Elle 
apprend ses sceurs (A. Daudet). Apprendre tt)irb audfe abfolut 
gebrandet: C'est bien fait pour moi, dit Chavemy; cela m'apprendra 
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(P. Feval). SBcnn biefeS SSerb mit etre gebraud&t ift, liegt nid^t ein 
^ntranfttiö, fonbem bdS ^affib be8 aßen Iranfitiöä öor (Slnalogie öon 
etre obei): II faut etre pris pour etre appris (©ptid^toott: SDurd^ 
©d^aben toirb xciOX\, Hug). Le fanatisme des r^publicains est appris 
ä ne rien respecter (J.). Des Fenfance appris ä cela, voue ä 
cet etat par honneur, il s'en acquitte bien autrement que ceux 
qui mendient par paresse ou necessite (P.-L. Courier). S?gl. aud^ 
bien appris, mal appris. S'apprendre im Sinne bon s'exercer: 
II faut bien s'apprendre un peu ä diriger les ämes (E. Estaunie). 

Approcher, 2)ag SSerb ftnbet fid^ nur nod^ mit avoir, fel^r feiten mit 
etre t)erbunben: Jamals le mensonge n'est approched^ ses levres (J.). 
Approcher mit bcm Slccufatit) ift aud^ üblirf) in g^düen, tt>o bie 
^cbcutung /,3wtritt babcn" nvi)i zutrifft ober borf) fcl^r toeit ^u faffen 
tt>äre: Des lois . . . interdisaient ä la force militaire d' approcher 
de dix Heues la ville oü siegeaient les Etats de Bretagne 
(H. Martin). Ne voyez-vous pas que vous ne pouvez vous 
passer un jour de cette femme? que vous la poursuivez partout? 
que vous etes jaloux de ceux qui rapprochent} (E. Souvestre). 
Lorsque je t'approche, tu ravis tous mes sens (Bernardin de 
Saint-Pierre). Je porte malheur k ceux qui m'approchent 
(Th. Barriere). Le paysan . . . vivant le plus souvent d'herbes 
et de racines, comme les betes; et, farouche comme elles, il 
fuit quand on Vapproche (Duruy). Le comfortable y approchait 
le luxe et le luxe de bon aloi (P. Lacour). Elle a une jolie 
bouche qu'il ne faut pas approcher (A. France). Approcher de 
!ann bebeuten se rapprocher de, ressembler ä: II approche des 
oiseaux par sa legerete (Buffon). S'approcher fd^eibet ftd^ k>on 
bem 3"ti^^J^fi^^ö approcher ban^tfäd^Iidfe baburd^, bajs c8 bie ©elbft= 
tl^atig!cit l^ert>orl^ebt. Approcher fann baber auf $erfonen unb ©ad^cn, 
s'approcher foüte nur auf $erfonen 5lntDenbung finben. ®od^ ift baä 
nicbt unbebingt majsgebcnb: L'annee qui s* approche (R. Marx). L'heure 
du diner s'approchait (A. Dumas). II vit s'approcher l'heure fatale 
(A. de Musset). Une serie de collines boisees qui s'elevent k 
mesure qu'elles s'approchent de Nazareth (Lamartine). 

S*appuyer bot in bcr SRegcl ba§ Dbjeft mit sur, fcUener mit 
contre: S'appuyer sur un bäton, contre la muraille. Qm militä« 
rifd^cn ©ebraud^ sur, ä (fic^ lebnen an): Sa droite s'appuyait ä Stam- 
mersdorf, et sa gauche ci Markgraf en-Neusiedl (Napoleon I®^. 
Cependant la superiorite restait encore du cote de l'armee 
fran9aise, qui s'appuyait aux places de Torgau, Wittemberg et 
Magdebourg (Las Cases). 3m bilblid^cn ©inn neben sur toiclfad^ 
de: Dejä Naples et Venise s'appuyaient de l'intervention Otto- 
mane dans leurs demeles (Paganel). Elle s'appuyait du secours 
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de Charles-Quint (Lacretelle). ^thtn s'appuyer fte^t im milt« 
tdrifd^en @ebraud^ and) appuyer, gleid^faUS mit sur ober mit k t)er- 
bunben: II faudrait que la ligne d'operation de rannee qui 
prendrait Tordre oblique fut du cote de Taile sur laquelie eile 
appuie (Napoleon I®^. Deux mamelons de sable appuyant Tun 
ä la mer, Tautre au lac de Madieh (Thiers). 

S'approprier ift cineä bcr SRefleyiba, bei »eld^en se foipol^l SDatit) 
(fid^ aneignen) afö Slccufotib (ftd^ anpaffen) fein lann, 

Ardre ftanb befonberS in ber [RebenSatt Que le feu de saint 
Antoine vous aide! 6§ gilt aß ööHig Veraltet, finbet ftd^ aber 
ttneber in neueftcr 3^^** II ardait de Tenvie de posseder a nouveau 
Celle qu'il avait possedee jadis (Gramont). Ses yeux ardent de 
joie (M. Belinskiy). 

Ar genter ift nur Iranjttik>, fann aber afö ^ntranjitib gebrandet 
werben: On apercevait, de 9a et de lä, le cours de la V6zere, 
qui argentait entre les masses de feuillages et de rochers (Leo). 

Arguer de (bejeid^nen afö) ttnrb t)on Littre gegeben: Arguer 
d'illegalite tout ce qui s'etait fait (H. Martin). Tout ce qu'on 
arguait de superstition (2)erf.). ®§ bebeutet „S\d) ftüfeen auf": 
Les bourgeois arguant de leurs vieilles franchises commimales, 
ne voulaient point souffrir de gamison (H. Martin). Besan^on 
voulut reclamer la neutralite, en arguant de son ancien titre de 
ville imperiale (2)crf.). 

Armer ift nad^ Littre nur tranfitiö unb reflcfit). S)a8 ^dufige 
armer (fid^ ruften) betrad^tet er afö blofe abfoluten Ocbraud^ beä Iran* 
fitit)§; man tl^ut beffer, e8 afö ^ntranfitiö angufeften, tuie folgenbe^ 
^eif))tel geigt: On etait alors au mois de novembre, ^poque oü 
les mangeurs de cceurs annent en guerre et se disposent ä ouvrir 
leur campagne d'hiver (Ch. de Bernhard). 

Faire des armes, ein einfad^eS SSerb ift nid^t borl^anben. 

Arr acher ä, arracher de, erflcreS ift ba§ üblid^fte: Alexandre 
arracha aux mains debiles de Darius le sceptre de l'Asie (Duruy). 
Dans mon desespoir de me voir arracher ä tout ce que j'aimais 
(J.). Les avantages arraches par cette Convention ä la faiblesse 
du Sultan (E. de Bonnechose). On se Varrache (man rei^t ftd^ 
um i^n; Scribe). L'Eglise s'arrachait aux entraves de la feodalite 
(Th. Lavallee). Arracher de ift am ^la^e, tt?enn baS Sogrei^en 
t)on einem Drte gemeint ift: L'enlevement du patriarche armenien 
Avedick, violemment arrache de son pays et conduit en France 
(Topin). Je m* arrache avec peine de cette grande scene de 
Marengo (Contemporaine). (Sbenfo im Sinne bon extorquer: La 
France insista vivement pour arracher du Sultan de grandes 
concessions de territoires en faveur de son puissant vassal 
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(E. de Bonnechose). On arracha du roi la signature (Voltaire). 
Pour arracher du pape une bulle d'etablissement (ffictf.). 

Arranger qn (jcm. )>affenb erfd^einen, gelegen fommen): Ce 
depart devait arranger sa famille (Balzac). 

Arriter tranfitit) im ©inne t)on „feftne^men" tft jtoar üblid^, 
toirb aber gewöbnlicö butd^ mettre en etat d'arrestation umfc^rieben. 
Arreter, abfolut gebtaud^t: un chien qui n'arrete pas rttd^t 
fielet bor bem J^bertotlb (Marelle). Des questions politiques 
atritirent beaucoup davantage (H. Martiii). Arreter afö ^ntranfitü) 
ift burd^ s'arreter faft bcrbrängt unb finbet fid^ nur nod^ bereinjelt: 
II acheva cette Operation delicate sans que Marguerite dont la 
langue n'avait pas arrite\ eüt touche un seul mot du sujet qui 
seul pouvait Tinteresser (Fr. Sarcey). 3m ©inne t)on cesser ift 
ba§ 3ntranfttit) nod^ üblic^, ober familiär: Pendant Tepreuve de la 
dentition, Patiline n'arretait guere de crier (E. Thiaudiere). 

Arriver finbet fid^ mit avoir nur in bcr SJoIföf|>rad^e, j. ö. in 
ber S^lormanbie: Bien sür, dit-elle, en pälissant, y a arriv^ du 
mal (J.). Arriver obfolut gebraud&t: En 1054, Teveque de Cam- 
brai tenta le voyage avec 3,000 Flamands et ne put arriver 
(Michelet). @benfo in ber öebeutung ;,fein 3^^! erreid^en, ju ettoa^ 
fommen", obwohl bie 5l!abemie eg nid^t t>ermer!t: II arrivera ä force 
de bassesses. 

S'arroger ift bie einzig üblid^e fjorm bon biefem ©tamm. 2)o8 
afte Jranf. unb Qntranf. arroger (arroguer) ift gan^ berloren. 

Arroser !ann abfolut ftel^en: Ceux qui n'arrosent pas devant 
leur porte, paieront une amende. 

Asphyxier ift nur tranfitiö, fann aber afö 3>ntranfitit) gebrandet 
toerben: L'enfant asphyxie (J.). On asphyxie ici, tellement Tair 
est epais; meift on est asphyxie. 

Aspirer meift ä qe, bod^ aud^ apres: Tout le monde aspirait 
apres Tarrivee ä Smolensk (Thoumas). 

Assavoir finbet fid^ nur in faire assavoir, toie man ftatt faire ä 
savoir fd^reiben foHte. 

Assembler qe avec qe (feiten ä qe). SSgl. Littre s. v. Rem. 

S'asseoir. — Sllte formen jinb nod^ bielfad^ erhalten; ber 3nf. 
s'assir finbet fid^ j. ö. im SBallonifc^en unb im Qbiom ber frg. 
@J)rad^infel JJriebrid^Sborf bei gtanffurt; im ßentrum lautet ber 3>nf. 
assidre, ©tamm assid-, toie man om 3»mpf. assidais unb ?Parf. 
bef. assidis crfie^t. 3n allen 3)ialeften finben ftd^ jal^lreid^e "St^zn^ 
formen. SHc fjormen mit oi toerben oft afö geringwertiger ober afö 
blog familiär bejeidbnet. E. Renan gebrauchte ils s'assoient in feiner 
5lufna]^merebe in ber frj. 3ttabemie. 2)ie ^ilbung mit oi gel^t in \>tn 
3)ialeften toeiter afö in ber ©d^riftfjjrac^e, man finbet ba formen tt?ie 



— 54 — 

que je m'assoise, il s'a assoye u. a. ffia^ oi- unb ei-fjormen^ 
neben einanbcr t>oxtommen, ift ^o^Ö^ bialeftifd^er ^luSf^mad^ebctfd^eben* 
l^eiten, bie fid^ aud^ bei croire u. a. nod^ finben unb bte j. ©. ju ben 
3)o))))elformen croyance: creance gefül^rt ^Kiben, ebenfo in mecreant 
noc^ erfennbar finb. SSgl. ©. 27. 

Assister ä qe fle^t aud^ in ber allgemeineren ©ebeutung n^^vi%^ 
fein": Le IX® et le X® si^cle, qui assistent ä la fin malheureuse 
des demiers Carlovingiens (Brächet). 

Associer ä qe ober avec qn (qe). ^Rad^ ber 3Habentie fagt man 
associer qn ä qe, aber avec qn (avec soi). Associer avec qe ift 
fe^r feiten, bie t)on Littre geg^ene Unterfd^eibung befriebigt nid^t. 

Assortir in ber 8ebeutung convenir fotoo^l tranfttit) toie intranfitiö : 
Ce tableau n'assortit pas ä son pendant (Littre). Les tetes . . . 
assortissent les Corps (P. Merimee). 

Assurer qe ä qn ober assurer qn de qe. üHan mü§te bem- 
nadb auc^ fagen fönncn: Je te Tassure unb je t*en assure. SefttereS 
ift inbcffen nic^t übßc^. 5lud^ je t'assure fommt jloar oft bor, leirb 
aber bertoorfen. Ah! monsieur Figaro, je ne vous crois pas, je 
vous assure (Beaumarchais) foll burd^ ... je vous Tassure erfe^ 
»erben. Fr. Wey giebt bafür folgenben ©runb: Lorsqu'un verbe 
a deux regimes representes par des pronoms, et que le regime 
indirect, immediatement place devant le verbe, ne re^oit aucune 
preposition, le regime direct ne doit pas etre sous-entendu. 
Le meilleur procede pour etre concis, c'est d'etre clair. 3)er 
eigentliche ©runb ift, baj in je te Tassure bag Pronomen te 5Datiö 
ift, in je t*assure aber be§ fel^lenben ©ad^objeftä toegen 5lccufatib 
lüirb. Ünjuldffig fann biefer SSorgang nid^t erfd^einen. (Sbenfo fagt 
man s'assurer qe (9fiefleyib afö S)atito) unb s'assurer de qe (Sleflefib 
al§ 2lccufatib). Sor folgenbem Dbjeftfafe fagt man assurer ä qn unb 
assurer qn, oblüo^l leötcreg t)on max^Azn bertoorfen toirb: L'homme 
croira Tempirique qui lui assure qu*une certaine pierre ou teile 
plante peut prevenir les effets nuisibles de la morsure d'un 
animal enrage (L. Pasteur). — Charles les apaisa quelque peu 
en les assurant qu'ils seraient puissamment secondes par le 
connetable de Saint -Pol (H. Martin). II les assura que le 
capitaine ne recevrait aucun secours de Bougie (H. Le Roux). 
La gouvemante r assura (le duc d'Albe) que non seulement les 
comtes d^Egmond et de Home, mais le prince d'Orange lui- 
meme, et tous les autres, se contiendraient dans le devoir 
(«Rad^ De Thou). 



» J.-J. Rousseau bel^nt leitete toeitcr au^: Prot ä me trouver mal, je 
nCasseye^ et je pleure comme un enfant. 
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Attache ä qn ober aupr^s de qn, t)gl. littre. 

S' attaquer ä ift, tt?ie Littre emdl^nt, au8 s'attacher entftanben. 
^eif)7tel für attaquer unb s'attaquer: Je me suis contenu... quand 
ils n'attaguaient que mes tresors . . . mais s' attaquer k la France, 
mais me demander son morcellement et son deshonneur! (Scribe). 

Attetndrex\i eineS ber ^al^Ireid^en S^erben^ bei toelc^en aud^ t^an}ofen 
ftraud^eln: Le fuyard tira sur les agents plusieurs coups de 
revolver qui, fort heureusement, ne les attinrent (foH ](|ei§en 
atteignirent) pas (J.) Atteindre qn (qe) !ann in allen SräHen pelzen, 
atteindre ä qn (ä qe) foQ bagegen fiel^en, too baS toöQige Srreid^n 
auSgefd^Ioffen ober nur mit 9)>lü]^e burc^jufegen ift. IDlan fagt ebenfo« 
tool^I atteindre son but afö ä son but unb atteindre ä fielet t^iel« 
fad^, audb tt?o t)on SJhi^ feine SRebe fein fann: Le jeune Perdican 
vient d' atteindre ä sa majorite (A. de Musset). Le salaire 
atteignait ä des sommes fabuleuses (Th. Gautier). II est inexact 
que pour atteindre ä ce resultat, le prince Gortschakoff ait du 
abandonner la clause relative au libre passage des detroits (J.). — 
SSkan fann beibe ^onftru!tionen gleid^ gut toem^enben; t^ieQeid^t ift t7or 
$lb{tra!ten el^er bie ^rö^ofttion ä am $Iage: Quelles difficult^s pour 
atteindre aux merites les plus elementaires (A. Vinet). Une 
architecture . . . dont la force et la solidite . . . atteignaient 
rarement ä la majeste veritable (H. Martin). Nipomudn 
Lemerder . . . vise ä la gloire, il n'atteint qu'au scandale 
(E. Crepet). Seltener ift atteindre jusqu'ä: atteindre jusqu'au 
sublime (A. Vinet). En Bourgogne les sites regionaux n'atteignent 
guere jusqu'aux aspects grandioses et sauvages (Gourdault). 

Attenant h. qe ober de qe; tjgl. 3lfobemic unb Littre. 9lad6 
Laveaux ift de nur ber po))ulären ©iprad^e eigen. Attenant ift 
eingeln ftei^nbeä ?Particip, ju toeld^em fein SSerb bor^Kinben ift. 

Attendre ^|ot l&äufig blofeeä ä ftatt jusqu'ä: Est-ce donc si long 
dattendre ä demain? (A. de Musset), ©elbfttjerftänblid^ fann ed 
aud^ ben 5lccufatit) im ®efoIge ^laben: Attendorn la nuit (Vauve- 
nargues). Solfötümlid^ fte^t apres: Elle attendait apres un amant 
(E. Thiaudiere). Justement la pensee que vous n^attendez pas 
apres moi, me disposerait plutot ä essayer la chose dans le 
silence et le mystere (O. Feuillet). 

S* attendre. 5lu8 einer ^Janfer Leitung (Le Petit Bleu, 22 sept. 
1900) ftammt folgenbe SScrtoed^Slung mit s'entendre: Nos aieux 
s'attendaient du reste pour la rapidite et la perfection du Service. 

Attentat ^sX meift sur nac^ ftd^. ©injeln fielet attentat ä la 
pudeur. 5lud^ contre: Toute entreprise qui s*ecarte de cette 
ligne est un attentat contre le bonheur du genre humain Qeudy- 
Dugour). Attenter mirb ebenfo mit ä, contre unb sur terbunben. 
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Attraire ®tnc SRci^e t)on fjormcn pnb fel^ feiten, bod^ ift afö 
unüblic6 nur baS parf. def. unb bag impf. subj. )u bejetd^nen. 

Augmenter toirb feiten mit Stre t)erbunben: Dej^ depuis un 
mois sa faiblesse äait augmentü (X. de Maistre). Augmenter 
unb s'augmenter fommen neben einanber t)or unb feineSfallS !ann 
mox\, bel^iHJtcn (tote Chassang), lefeteteS fei t>eraUet. Qm ©egenteil, 
fobdb ber ©egenftanb ober ®runb be8 Su^ad^feS au^gebrüdft ift, !onn 
nur baS SRefleyit) flel^en: Leur rage s'augmentait encore de la 
nmieur occasiomiee par le Tartufe (Genin). On nous affirme 
que teile qualite ne s'augmente que par le sacrifice plus ou 
moins complet de teile autre (Ch. Baudelaire). Villon atteignit 
rindividualite du premier coup; sa force est lä, et sa valeur 
s'augmente de Tinteret que, sous ce rapport, offraient ses oeuvres 
(A. de Montaiglon). Cet air d*extreme jeunesse s* augmentait 
par la delicatesse des traits de son visage (P. Bourget). Notre 
Sympathie mutuelle s'augmentait de notre fa^on commune de 
penser, de voir et d'ecrire (A. Eric). Le prestige du vieux 
corsaire s'augmentait de la fortune mysterieuse que lui attribuait 
la rumeur publique (E. Frank). L*amertume du retour s'aug- 
mentait du Souvenir des joies de la veille (P. Monceaux). 
Augmenter qn jemonbeS Sol^n, (Sel^olt 2C. erl^öl^en: Si j'etais de 
vous, monsieur, je m'arrangerais de maniere k les augmenter, 
non pas de dix sous, mais d*im franc (E. About). Ä^nlid^ 
accroitre: Le duc de Bourbon, tantaccru par le roi (Benazet). 

Avancer mit avoir fd^eint tjöflig burdf) s'avancer t)erbrängt. 
Etre ift ^iemlidfe l^äufig: Quoique le jour füt peu avanc^ (Lamar- 
tine). L'art de la peinture sur email äait tres avance au 
XII® siecle (P. Merimee). La langue n'est pas avancee dans 
Villehardouin (Baron). 3»n ben folgenben SäHen !önnte aud^ baS 
^afftt) be§ S^ranfttito§ ongenommen »erben: La voiture est avancee! 
annon^a bientot un domestique (G. de Maupassant). On vint 
tres ä propos prevenir M™® de Lorys que sa voiture ^tait 
avancü Qouy). Avancer unb s'avancer finb nid^t leicht fd^arf ju 
fd^eiben. 9lur bo§ SRefleytö ift om ^4^la6 1) im ©inne t)on „fid^ t)or= 
Xo(x%^'a,**\ Lavardin se repent de s'itre trop avanc/ (Lacretelle) ; 
2) im ©inne toon „borragen, tjorfjjringen" : Le serail s'avangait 
comme un cap de forets entre les deux mers (Lamartine). S5o 
e§ fid^ um blo^eS 3llignement l^anbelt, ftel^t aud^ baS ^ntranjitib: Les 
rues de Toulouse n'offrent plus que des maisons qui avancent 
et d'autres qui reculent (Malte- Brun); 3) im ipaffttoen ©inne: Une 
lentille qui s'avance ou se recule au moyen d'un pas de vis 
(Ganot). 3Jleift ftel^t oud^ ba§ Slefleyit) bei einem Swfafe ^i^ rapi- 
dement, graduellement, ä grandes joumees, ä marches forcees: 



— 57 — 

Les troupes de Fairfax s' avan^aient ä grandes marches pour 
bioquer Oxford (Guizot). Dft nur jur Senneibung bc§ $iatu§: 
L'armee continuait ä s* avancer (Guizot). ^Rur avzincer fagt man 
j. S3. t)on bcn Figuren eineS ©^nefö: Les fous (Soufer) avancent 
et reculent ä volonte, mais toujours obliquement (Beleze). 
(gbenfo im ©inne tjon ;,beförbert tocrbcn": II a avanc^ au mepris 
de tous les reglements (J.). ©elbfitjcrftänblidfe aud^, \o^xv^ bic 
©clbfttl^atigfeit au^gefd^loffen ift; A mesure que l'oiseau avance en 
äge, les nuances de couleur changent (Buffon). Avancer chemin, 
eine ibiomatifc^e unb toicfleid^t j>rot)injiaIe SSerbinbung mit einem 
abtjerbialen 2lccufatiö, ftnbet ftd^ bei Buffon: Le cenchramos (ortolan) 
fait entendre son cri pendant la nuit; ce qui a donne lieu aux 
deux memes naturalistes de dire qu*il rappelait sans cesse ses 
compagnons de voyage, et les pressait nuit et jour d' avancer chemin, 

Avis er ift tranfitit) yxx^ intranfitito jugleid^; im erfteren ©ebraud^ 
bebewtet e§ nur nod^ ,,benad^rici^tigen'', nic^t mel^ „loal^mel^men". 

Avoir. 3» ^^^ Äonjugotion biefe^ SBerbS l^aben bie 2)iale!te tjiele 
ßigentümlid^feiten unb l&oben mand^e olte ^orm bemal^rt, fo j. 8. ba§ 
jlpcifilbige ^Sarticip eu für eu, ben Äonjunftib il aye für ba§ an il 
soit angeglid^ene il alt. Avoir gehört ju ben SSerben, bie öfter Jjar« 
titit>e§ tout nad^ ftd^ l&aben muffen: Nous avons tout et de tout en 
France (Th. Cahu). 

// y a. SSon biefem 5lugbrurf tt?irb l^aufig bag ^articip toerttjenbet. 
9Jlan !ann biefen %^xo,yx^ meber als un!orre!t bejeid&nen, ba gute 
©d^riftfteller toie Buffon il^n nid^t fd^euen, ebenfotoenig afö t)eraltet, 
ba er fic^ aud^ noc^ bei ©d^riftfteflem unferer Jage finbet. Son "titn 
jal^Ireid^jen S3eif))ielen Söuffon^nur eineg: Le demier ne differe presque 
en rien du premier, la grandeur etant la mSme et n*y ayant 
d'autre difference qu*un peu plus de blanc sur la tete et le cou. 
SEBeitere 55eif))iele neueren ffiatumS: Les rapports entre Dieu et 
rhomme sont rompus, n^y ayant plus aucune proportion entre 
ce que l'idee meme de Dieu reclame, et ce que le coeur de 
rhomme lui offre (A. Vinet). La terrasse du docteur faisait 
pour cela un observatoire ä souhait, n'y ayant pas im recoin 
de la greve qu'on n'en put tenir sous les yeux (Ch. Le Goffic). 
— 3Jleift ifl negiertes il y a toorl^anben, bod^ ift bieS nid^t etttja nötig: 
La longitude n^influe en rien sur la temperature d'un pays, 
puisque son point de depart est arbitraire, y ayant une infinite 
de meridiens (Marelle). Apres tout, me disais-je, s'il m'a fait 
perdre ma cause, c'est que, y ayant dans Taffaire du pour et 
du contre, il n'a reellement vu, apres un examen serieux, que 
le contre (Fr. Sarcey). 

Avoisiner qe: Le continent europeen et les iles qui Vavoi- 
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sinent (Aug. Thierry). Une belle forSt qui avoisine la ville 
(A. Karr). 

AvorterlÖL^ nod^ bcibe ^ilf^berben in, bod^ ift etre jiemlid^ feiten: 
On vit bien que la ligue defensive /tait avortee (H. Martin). 
L*expedition de la Moselle etait avortee entierement (2)erf.). 



B. 

Se baguer\\i 9leoIogfömu8: Maintenant les messieurs se baguent 
et se fleurissent beaucoup plus que les dames (J.). 

Se baigner. ^ludfe bie JJranjofen gebraud^en tjtelfad^ unrid^tig baS 
Sntranfttit). V. Hugo bagegen fogt abfid^tUd^ Ce monde moral, 
rhomme y baigne (ift t)on il^ umgeben). — Baigner dans son 
sang im ©Iwte fd^hnmmen, se baigner dans le sang jid^ im ölute 
toäljen, feiner ©lutgier freien Sauf laffen. 

Bäiller ift intranfttit), !ann aber mit abtjerbialem 5lccufatib (ber 
3eit) fte^en: Non, je ne consentirais jamais et user et bäiller mes 
jours dans un bureau (J. Claretie). 

Baisser lä^t beibe ^ülfStoerben i\x, bod^ ift etre nic^t fel^ i&aufig: 
Ne trouvez-vous pas que le talent de maitre Palma a baiss^? 
(O. Feuillet). Des que les eaux sont haissüs (Buffon). Se baisser 
fann nur bon $erfonen gefagt merben; t)on ©ad^cn braudfjt man baS 
^ntranfitito ober s^abaisser: La mer de Sicile a considerablement 
baisse depuis 2500 ans; ainsi Ton ne peut guere douter qu'elle 
ne continue ä s'abaisser (Buffon). 

Balancer ftel^t im ©inn toon egaler, atteindre: Un homme dont 
la gloire avait balance un instant la gloire de Voltaire (J. Janin). 
Se balancer ^ei§t 1. fidfe fdfeaufeln, 2. einen fd&aufclnben ®ang l^ben, 
3. ftc^ ^^^ ©leid^getoid^t galten, eine 8ilanj bilben, 4. eine (Segen:' 
figur bilben (äJlalerei). 2)ie S3eb. ,,fd^ipanfen, in ber ^^xoA^ bleiben'' 
fon burd^ ba§ ^ntranfitit) auSgebrürft iperben, boc^ ift aud^ \ivtx baS 
Sflefleyib ^uldffig: Du reste, tel de ses (c.-ä-d. de Moliere) ouvrages 
en prose se balance entre la farce et la comedie (A. Vinet). 

Baptiser gel^ört nid^t ju ben Serben, toeld^e jipei ^ccufatibe ju 
fidb ncl^men. 9^ic^t un enfant qu'on a baptise Jean, fonbem du 
nom de Jean. Diverses hypocrisies qu'on baptise du nom de 
vertus (Th. Gautier). 

Se batailler finbet fid^ nidfet im SBörterbud^: Est-ce qu'il allait 
vivre de leur vie et ne plus faire qu'un etre infirme, perdu 
dans ce grand remuement de gamins qui se battent? (J. Mary). 

Bdtir tt?irb öfter abfolut gebraucht: bätir ä chaux et ä ciment. 
II ne faudrait pas bätir sur une pareille promesse. Passe encore 
de bätir, mais planter ä cet äge! (La Fontaine.) ^n älterer ©^mad^e 
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aud^ bätir maison: Une ordonneince defend k tous proprietaires, 
non pas seulement de chasser sur leurs terres dans les six lieues 
ä la rAide autour du chäteau du Louvre, mais encore de däiir 
maison dans les champs (H. Martin). Se bätir fofl nur Jjoffibifc^c 
iöcb. l^en, nid^t aber bic 55^^o" angeben, toeld^e für \^xi eigenen 
©ebraudf^ ^iXooS> baut (f. ba§ a^nl. SSerbot bei acheter, acquerir u. a.). 
2)o(i^: Les douaniers se sont hält une cahute (L. Huard). Les 
reformes s'etaient häti ä Dieppe un grand temple circulaire 
(H. Martin). 

Battre fielet abfolut oft in ber S3eb. ;,brefd^en^: Une machine 
ä battre ober une machine ä battre le ble (jefet meifl une batteuse). 
3m $atot§ auc^ allgemeiner: Un tel hat ä tel endroit (Jaubert). 
©benfo in ber S3eb. „trommeln": Car decidement, demain le tam- 
bour battra (Guizot). 9flein intranfitit) tfl ba§ Serb in la generale 
hattit, ffiod^ (xyx62i SReflejib (im Jjaffitoen Sinn): Voilä la generale 
qui se bat dans tous les quartiers de Paris (Fr. Sarcey). 3n ber 
^eb. ,,flatfc^en" ift ber abfolute ©ebraud^ auSgefc^Ioffen, man fagt nur 
battre des mains. ^ Battre fann feinerlei ft)non^me§ Dbjeft l^aben; 
bei ©d^ülern ift battre une bataille fel^r beliebt. Battre mit einem 
faufalen Dbjeft: Le mecanicien dont le cräne chaud battait la 
fievre (J.). 9Jlan fagt foftjol^l battre le tambour, la caisse al§ 
battre du tambour, de la caisse. 6benfo battre les ailes ober 
des ailes. 

B^ant, e ift 5(bi. gen?orbene§ 55örc. t>on bem alten beer, toofür 
jejt bayer. SSon le^terem SSerb toollen mand^e nur ben 3"f» erlauben. 
Littre giebt bie ganje Konjugation unb bie 3lfabemie erflärt, eä bilbe 
genau n?ie payer feine formen. 

Bdnir. ®ine gute ©egenüberfteHung bietet terre benite (^rdbl^of) 
unb terre benie (gefegneteS Sanb). @ä toäre an^unel^men, ba§ bie 
JJorm mit t niemals eigentlid^ berbal auftritt; aber au^ bann n)irb bielf ad^ 
bie ältere %Qxm gebrandet, fobalb e§ fidb um fird^lid^ SBeil^e l^anbelt. 
2)a8 SSol! bel^nt biefen ©ebraud^ fel^r toeit au8 unb toeiblid^e formen 
toie finite, cherite^, frnb häufige Sf^W^/ ^i^ gelegentlid^ aud^ ©dbrift* 
, fteflcrn begegnen: Les teintes delavees de la fa9ade mal recr^pite 
s'harmonisaient avec la sordidite de la löge (P. Bourget). 

Se bercer loirb toon Littre al§ terme de manege bejeid^net; e3 
!ann auf 3^iere jeber ^rt unb fdnnte aud^ auf SJlenfd^en ^nn^enbung 



» ^x&ji mel^r ganji rid^tig, ba 3)amen nid^t mit ben §änben, fonbem mit 
ben ^anbfd^ul^en %\x flatfd^en Jjflegen. 

2 9!50l. hierüber ©. 14. — 3n bem öcifjjiel ber ©rammatif eile est 
gu^rite l^at ein Äritifer ein 3Bortf^iel „cntbedft" unb toünfd^t anid^einenb 
einen §inh)ei3 barauf. ©o l^anbgreiflid^e Slni^ielungen Pflege i^ bem 
©d^orffinn be§ Seferg gu überlafjen. 
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finben: Uondatra (rat musque) ne court pas bien et marche 
encore plus mal, en se bergant ä peu pres comme une oie 
(Buffon). 

Avoir besoin totrb in ber SSolföfJJtod^c fälfd^Ud^ mit bcm 3lccufatto 
berbunben: lui donner tout ce qu^elle poüvait avoir besoin (J.). 
hervorgerufen ift biefer Qfel^Ier burdb ben rid^tigen ©cbraud^ t)or einem 
Snfinitit) : Vous qui saviez si bien trouver . . . ce que favais 
besoin d'entendre (M™® de Stagl). '?5l^b^x^ il est besoin de fte^t 
il y a besoin (tool^I nur negiert ober fragenb). öeibe toerben mand^» 
mal in gleid^er SBeife t)ertt)enbet; boc^ l^ei^t il n'y a pas besoin elfter 
„t^ liegt fein 55ebürfni§ tjor": // n'y a pas besoin, pour tenir cette- 
conduite, de loi nouvelle (Fr. Sarcey). Cette lumiere est neces- 
sairement allumee: il n'y a pas besoin de Tallumer (Genin). Au 
reste, il n'y a pas besoin d'exemple pour une chose si connue 
(Littre). • 

Se bifurquer. Sieben bem t)on ber ©rammati! ' anerfannten 
SHefleyito finbet pd^ oud^ bo§ ^gntranfttib: A cet endroit, la route 
bifurque (G. Geffroy). 

Bivotcaquer ift intranfitib, fann aber im $affit) gebrandet »erben: 
Les troupes fran9aises etaient bivouaquies au milieu de la boue 
(Napoleon I«^). 

Blaguer meift nur intranfttib, boc^ aud^ blaguer qn. 

Blanchir; se blancktr, 3)a§ ^efleyb foH nur bebeuten a) ftd^ 
bie Kleiber mit SJlel&l, Äalf u. bgl. befd^mu^en, b) übertragen, fid^ 
rein tpafd^en, feine Unfd&ulb beteuern. 6S tritt auc^ fonft für bag 
^ntranfitil) ein: Ses rares cheveux achevaient de se blanchir 
(J. Reibrach). 

Se blaset sur qe ift üblid^er afö se blaser de qe: On se blase 
vite sur les hommes. 

Blasph^mer ift folool^I tranfttito loie intranfitiö, le^tereS mit contre: 
Blasphimer la terre et le ciel (J. Janin). Dans son d^sespoir, 
il maudit Jerusalem, cause de tous ses maux, et blasphima contre 
Mahomet (Michaud). 

Boire (au§ boivre), in ben ©ialeften aud^ beuver, beuve (für 
beuvre). $articip bu o,yx^ jtoeifilbiger fjorm (be-u) entftanben. . Boire 
mit etre finbet ftd^ nur in ber SSolföfprad^e, ift ^ier aber fel^ üblid^.^ 
Un soir qu^il äait bu (A. Vitu). Est-ce qu'il serait bu, par 
Hasard? (Foumier). 2)ie folgenben S3eifpiele ftammen auS 3^öungen: 
Chaque fois qu'il est bu. Tu es bu, le Pape. Mon papa äait 
bu, Laisse-le donc, Pierre, tu vois bien qu'il est bu, Gustave, 



Sßol^I cX% ?ßaffiö aufjufaffen. Ober bem (at. pransus u. a. gleid^juftellen ? 
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lui, il est bu. Boire ^ci^t audb ^^bertrinfen" : II vole les trente 
francs et il va les boire (Th. Gautier). 

Bouder qn unb bouder contre qn; bon ^öi^zn bouder ä, 
fcftncr contre: Bouder ä la besogne trage fein, bouder ä Touvrage 
et au perü bic Sltbeit unb ®efal^r fdfeeuen, bouder au feu bte 
kugeln fürd^en. 

Bouger \\\ je^ nur ^ntranfitö, \)(3S> alte se bouger ift bt§ auf 
SRefte im SSoHSgebraud^ berfd^tounben. Üblid^ ift aber nod^ se bouger 
im ©inne ;,bie $dnbe rül^ren, arbeiten tooflen^: En est-il un qui se 
soit bougS? (E. Renoir). Jamals un Arabe ne s'en bouge (Cunisset- 
Camot). 

Bouülir, 3n frül^erer 3ßtt fd^toanfte man bielfad^ jtoifc^en 
lingualem unb gefd^liffenem 1; bouillis unb boulus, bouilli unb boulu 
toarcn ^Nebenformen. 2)a8 $artc. bouillu ift nod^ im S)ialeft erl&alten. 
S)ag jymur lautete bouillirai ober boudrai. Sgl. ©. 16. Bouillir 
ift nie tranfitib, bafür ftcl^t faire bouillir. SDod^ ift ba§ $articip im 
J)afjiben ©inn üblid^: Un casque fait de cuir bouillu Du mercure 
sec et bouilli (Ganot). 

Braire, erlitten ift au^er bem 3nf. bie 3. ©g. u. $1. beS $raf. 
!SVnb., unb beiber Juturc. 3lud^ anbere jyormen finben fid^; tjgl. ©. 23. 

Briser, se briser. 3)a8 3ntranfitit) ift üblid^er, tocnn toom S3red&en 
bcr SBellcn bie Siebe ift: La mer y brisait (Lamartine). Les larges 
lames brisant sur le sable (2)erf.). La mer brisait au haut de la 
montagne (Bemardin de Saint-Pierre). Le clapotement monotone 
des vagues qui brisaient contre les blocs de granit (H. Malot). 

Bruire. 3)ie fc^toad^cn formen fmb fo l^dufig, ba6 e§ unnötig 
toäre, ©eifjjiele an^ufül^ren. $ingetoiefen fei auf baS ©ubft. bniisse- 
ment. 2)a^ aHerbingS feltcne 3Serb bruir ^at mol^l teilmeife "baiu bei* 
getragen, ba^ aud^ bruire fid^ ber II. Äonj. jutpanbte unb ba^ fein 
ui jmeifilbig tourbe. ©tarfe S^ormcn finb feiten, bcfonber^ ba§ $arf. 
bef. ift fel^ feiten: De lourdes gouttes de pluie bruirent sur la 
pierre (R. Saint-Maurice). g^ür ba§ ftarfe 3m))f. fenne id& nur 
ein neuereg S3eifpiel: Le vent circulait ä travers le feuillage, bruyait 
de fa^on ä ne laisser aucun doute sur le changement atmos- 
pherique (E. Renoir), ©d^on Chifflet sollte nur ben ^nf. bruire 
unb baS ?iartc. bruyant anerfennen. Bruire l^atte in 'b^m SBörtcrbud^ 
ber 3l!abemie 1835 au^er bem 3["f- We 3. ©ing. $rdf. il bruit unb 
bie 3. $erfonen bc§ Smpf. il bruyait, ils bruyaient. SDie beiben 
Icfeteren tourben 1878 in il bruissait, ils bruissaient umgeänbert. 
Littre bel^ält bie ftarfen fjormcn nod^ bei unb bilbet mit bem $artc. 
^Paffe bruit aud^ bie umfd^reibenben 3^tten. 

Brüter l^mi nur mit avoir t)erbunben merben: L'Opera avait 
brüU en 1781 (A. Dumas). Enfin il avisa dans le foyer des 
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parcelles de papier qui n'avaient pas entierement brülä (George 
Sand). Le corps de bätiment a brüU cette nuit (J.). Vingt 
chevaux ont hrüle (J.). 5lu6etbem fclbfiöcrflänblid^ bag ^offtb: 
Toutes les- marchandises ont /// hrülees. Bruler t>on Käufern 
u. bgl. toirb fowol^l intranfttit) ofö mit bem ^afftb bc3 S^ranfitit)^^ 
gcbraud&t: La maison voisine a ite totalement hrülee (J.). La 
maison a ete egalement ^n2//i? (J.). Plus tard, on remisa la 
figure dans rni grenier oü eile a brüle en 187 1 (J.). II y a 
trois jours, la grange ä Heurtebize a brüU sans qu'on sache 
pourquoi ni comment (O. Mirbeau). Donc, il ne faut plus que 
las theätres brulent, Ou, s'ils brülent, il ne faut plus avoir sur 
la conscience des centaines de morts qu'on aurait pu eviter (J.). 
II ny a aucun theätre qui n*ait brüle, et meme plusieurs fois, 
dans l'espace d'un siede (J.). Son ^S^^^onen imrb ba§ inttanfttiöe 
bruler nur in übertragener Söebeutung (leibcnfd^aftlic^ erglühen, beim 
©))iel ettüog faft erraten) gebrandet; feiten in eigentlid&er S3ebeutung: 
Vous avez pense bräler (M™® de Sevigne). Bruler fte^t aucb al§ 
^ntranfitito mit faufalem 5lccufatito: Dans la cheminee des büches 
de pommier brülatent leurs flammes daires (J. L'Hopital). 

Butter (auc^ buter gefd^r.) ftraud^eln (t)on $ferben) l^at meitere 
SSern?enbung (übertragene ^eb.) unb finbet fid^ refleyii): se butter ä 
un obstacle imprevu. 



C. 

Se cacher ä qn jem. auStpeid^en, ftd^ toor i^m Verleugnen laffen; 
se cacher de qn jem. feine 5lbftd^ten nid^t merfen laffen; se cacher 
de qe ettoaS t>erl^eimlid^en: Cela ne me plaisait que jusqu'ä un 
certain point, je ne m'en cache pas (Th. Leclercq). ©ollte bo!p>)elte^ 
de eintreten (für $erfon unb ©ad^e), jo toirb de ber $erfon burd^ 
avec erfeftt: Vous voulez vous en cacher avec moi (J.). 

Cadrer ä qe ober avec qe. 

Camper l^ei^t „lagern, gelagert fein", se camper „ftdfe lagern, 
ein Sager bejiel^en". SDod^ toirb ber Unterfd&ieb nid^t ftreng beobachtet: 
A la fin les rebelles viennent camper sous les murs de Vienne 
(Regnier). 2)ag ^ntranfttib Idfet beibe $ülf§berben ju. 

Capituler ift reineS 3[nlranfitib, l^at aber trofebem ein ^artici^) 
$affe: Les gamisons capitulees qui revenaient de Lombardie 
(H. Martin). Le desarmement des troupes capitulees (2)erf.) Sgl. 
les livres parus. 



2)afür aud^ troj bc3 2)ot)t)elfinne^ 6tre incendi^. 



— 63 — 

Caractäristique de qe: Cet hommage universel, rendu au 
genie qui sapait ä coups redoubles les fondements de la societe 
alors existante, etait caractiristiqtie de la transfonnation prochaine 
de cette societe (Chateaubriand). 

Casser qn (abfegen), casser qe (für nid^tig crflären). ©et bcm 
Sufammcntreffen bciber Dbjcftc: Casser qn aux gages. Ne me 
cassez pas de mon grade (Anicet). 2)a§ ^ntranfitit) casser ift 
üblidEicr afö baS Slcflcyto. Sc^tcrcS ftcl^t iebod^ in folgcnben g^äHcn: 
1) im ©inn tjon „gebred^Kd^ tocrbcn": II commen9ait ä se casset 
(V. Cherbuliez); 2) ^ci einem beftimmenben Swf^i- 5Dal^er Tant 
va la cruche ä l'eau qu'elle casse, ober La cruche se cassa en 
mille morceaux (J.). 

Causer !ann n)ie parier einen DbjeftSaccufatito l^oben, j. 33. langue, 
dialecte, patois: Tous les paysans qui n'avaient pas passe par 
Tarmee causaient seulement un patois tres arriere (J.). Causer 
fte^t toielfad^ toie parier mit bem 5lccufatib ber ©ad^e, über n^eld^e 
geplaubert tpirb: causer chasse, litterature, toilette, politique, 
affaires, etc. Causant plaisir, affaire, politique, litterature, choses 
banales ou' secrets de famille (Desnoyers). S)od^ aud^ mit de: 
Causer de chasse ou de femme (Fr. Sarcey). 2)iefe SBerbinbung 
ift fonft bie üblid^e: L'inspecteur catise avec indifference de la 
temperature (J.). Causer avec qn, nid^t ä qn, tt)eld^e§ l^öd^ftenS 
julaffig ift, wenn baS ^jerfönlid^e Dbjeft burd^ ein $erfonalpronomen 
ouSgebrüdtt ift: II m'a catise assez longtemps. (Sgl. bie $rdpof. avec 
in Unterfud^ungen über ©egenftänbe ber fr§. ©ramm. II, 7). 

Cautionner qn (cautionner qe ift nid^t üblid^). 3Iber je ne 
vous (2)atib) cautionne pas cela (Littre). 

Ceindre qn de qe (ceindre qn d'une corde), ceindre qe et 
qn (ceindre l'epee ä un Chevalier), ^m \)t\^^x^xi ©inn toirb bo))))eIteS 
Dbjeft bagegen tjermieben uub bal^er ftatt be§ SfleflejiöumS baS tranfitibe 
ceindre geiüäl^It: Quitter le cloitre pour venir ceindre la couronne 
(L. Gozlan). A peine le chef de la dynastie carlovingienne 
eut-il ceint le diademe (Baron). 

C^Ubrer n?irb nid^t abfolut gebrandet, ßntmeber celebrer l'office 
ober officier. 

Cesser nimmt avoir ofö ^ilfStoerb: Le combat a cesse, le 
camage se prolonge (Lacretelle). Etre ift tjeraltet: Ce grand 
bruit est cesse jusqu*ä la premiere occasion (M"*® Sevigne). 
Cesser voax urfjjrünglid^ nur 3"^<^"ptito, im 16. Ql^. begann aud^ 
ber tranfitibe ©ebraud^: Cesser ses visites. Cesser la guerre 
(A. Vinet). Cessez vos reproches (J.). 2)od^ nid^t faufatito, bal^r 
faites cesser ce tapage. 
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Chaloir finbet fid^ nur nodfe in ber SRebenSart peu me (m*en) chaut 
que (ober de): Peu nous chaut de ce debat academique (J.). SDie 
alte SRebenSart il ne m'enchaut ift in SJlunbarten erhalten, tt?eld^ 
übrigens bie »Jorm chaille bieten (Jaubert). 

Chambrer !ann tool^l in einzelnen ©ebeutungen tranfttit) gebroud^t 
iperben, ober nur faire chambrer le vin (S33ein ouf ^\mmzctoQxm^ 
bringen). 

Changer tt?irb übertmegenb mit avoir berbunben; etre finbet fid^ 
l^au^Jtfäc^lid^ in 5lu§brüc!en n?ie les temps sont changes, le monde 
est bien change, too e8 jid^ um gednberte Suftdnbe ^anbelt. gum 
2lu§bruc! gclongt bieS in bem ©a^e Rousseau's: Par cela seul que 
les temps sont changes, les hommes ont change corome eux. 
©elten finbet fic^ etre audfe fonfl: Suis-je veritablement si changee? 
dit la jeune fille (L. Biart). Changer l^ot mcift ©odfjobjeft mit de: 
Changer d'idee, de maximes, de chevaux, de conduite, changer 
de batteries (feinen $lon änbern) u. f. tt). Le pauvre pere changeaü 
aussitot de conversation (E. Laboulaye). La propriete fonciere 
changea en grande partie de mains (Guizot). L'Angleterre ne 
veut pas que Constantinople change de mains (Villemain). 
L'Orient changea de role avec l'Occident (Paganel). La majorite 
s'etant decidee pour changer de culte, chacun des citoyens en 
changea (Lacretelle). On change de ciel, on ne change pas d^idee 
(A. Dumas), ©ogar bei !poffit)em $articip: Les conseülers nouveaux 
ou changes d'attitudes (bie anbere Steigungen ^igten; Villemain). 
Changer de fann nur avoir ju fid^ nel^men. ©eftcn se 
changer de: Le temps de me changer de veste et je vous suis 
(togl. unten). 5luc^ tranptib changer qn de qe: Changer qn de 
place (Mignet). N'eussiez-vous pas" mieux fait De le laisser 
chez vous en votre cabinet Que de le changer de demeure? 
(La Fontaine). II a, comme on dit, changä son fusil d'epaule 
(bie $arteifarbe gctoed^felt; J.). Alors, c'est qu'il (c.-ä-d. Gambetta) 
Taura change' (c.-ä-d. son oeil) de cote, ce jour-lä (J.). Si les 
ecrevisses ne devenaient pas rouges en cuiseint, il faudrait les 
changer de nom (J.). II changea d'epaule la banniere qu'il 
portait (V. Hugo). II Ta fait debuter par les emplois les plus 
intimes et ne Ten change que lorsqu'il l'a vu s'y debrouiller 
(Ch. Legrand), ©elten changer de qe ä qn: II m'a fallu changer 
deux fois de pantalon ä Jacques (P. Margueritte). ©el^r iiblid^ ift 
changer qn de qe (jem. eine 5lbtt)ed^felung bieten toon ettoaS): Ces 
chansons etaient tout ä fait charmantes et nous changeaient ab- 
solument de ces trivialites auxquelles nous sommes habitues (J.). 
Cela nous changera im peu des tambourins et de dgales 
(A. Daudet), ^a nous changera d'hier (Th. Cahu). ßfter aber 
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bleibt cineS bcr bciben Cbjcfte tt)cg. Je pretends m'amuser un peu, 
cela me changera (G. Ohnet). La joumee va etre horrible! — 
Ah! . . eh bien! qu'est-ce qua tu veux? ^a ne nous changera 
pas (J. Montet). Ces bonnes gens . . . n'ignorent pas qu*ils 
sont faits pour etre ecorches; un peu plus, un peu moins, cela 
ne les change guere (E. Laboulaye). Je veux que mon second 
epoux me change un peu (E. Guinot). Cft \\^i tranfttitocS changer, 
tüo changer de möglich tt)äre : On change ses habitudes (O. Feuillet). 
Un peuple changeait son culte (Thiers). Regina ne changea pas 
beaucoup sa maniere de vivre (J.). Les cieux ont-ils changS 
leurs lois? (Volney). A six mois, les loups changent leurs 
premieres dents (Privat-Deschanel). La ville changerait son nom 
(Thiers). 3:ranfilit)eg changer ift ju todl^Icn, tt)o ein Umtaufd^ toon 
nidjt für bie eigene $erfon beftimmten SDingen ftattfinbet. 3)er ®aft 
change d'assiette, jum S)iener fogt man changez les assiettes. 
2)a^er: Changer la religion du pays (Guizot). Les princes qui 
ont etabli, ou protege, ou change les religions (Voltaire). 3n 
biefer SBeife fte^t changer qe pour ober contre une autre: Je 
n'eusse pas chang/ son sort contre le mien.^ 5luJ8erbem ift 
changer tranfitit) 1) toenn ba§ Dbjeft eine $erfon ift: Je ne suis 
pas contente de mon cordonnier, je le change (Th. Barriere); 
2) h)enn ba§ Dbjeft ein fubftanlitoifd^eS ^offeffito ift; Si les eperviers 
ont toujours eu le meme caractere, pourquoi voulez-vous que 
les hommes aient change' le leur (Voltaire). Se changer (flc6 
onÜeiben) toirb tion ber ©rammatif befämpft, ift ober fe^r üblid^: Le 
temps dt me changer de veste et je suis ä vous (Villemer). Ils 
n'avaient rien pour se changer (Boiteau). Seltener baS (ol^ne 
»eiteren 3ufa6 öon ber ©rammati! ebenfotoenig aner!annte) Qntranfttit): 
Viens changer (Mouton). Les naufrages entrerent dans une petite 
piece oü, en moins de trois minutes, ils eurent chang/ de la 
tete aux pieds (X. de Montepin). 

Chansonner qn. On avait chansonn^ une reine et un cardinal 
(Barante). 

Chanter mit ^jerfönlid^em Dbjeft: Les soldats chantent parfois 
leurs chefs (J.). SDafür audb chansonner, bod^ nur im üblen 
Sinne. Chanter ftel^t mit faufalem 2lccufatib (ipie crier): Toute cette 
marmaille chante famine (d'Amezeuil). Chanter im ©inne t)on 
;,befingen" ift nur tranfitib, chanter de qe finbet fic^ nur in älterer 
Sprad^e. Sgl. Littre, s. v. I, 5, II, 2. 



* 2)0(i^ aud^: Faites que le ciel m'accorde de changer de sort avec eile 
(Mmc de Stael). 

«plattner, (Srammatif II. 2. r. 5 
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Charger im abfolutcn ©cbraud^ //S^al^tgäfte aufnel^men" : J'ai 
chargi {]^. Se charger abfolut ,,Sabutig cinncl^men" : A l'entree 
du port oü les Anglais venaient se charger (Th. Lavallee). 

C harrier fann abfolut gebraud^t toerben „(SiSfd^oüen fübten": En 
ce moment, oü le Rhone est gele, oü la Seine charrie, oü la 
France subit une temperature . . . (J.). 

Chasser abfolut finbet fid^ häufig, aber nid^t leicht ol^ne ^Vi\öi1^^ 
(chasser de race u. a.). Leurs chiens ne chassent pas ensemble. 
5lud^ im ©eemannSgebraud^: Une de nos canonnieres qui etait en 
rade a chass/ (ftd^ lo^geriffen; Duc de Feltre). SJleift chasser sur 
ancres (ben 5{n!er fd^Ic))))en). Chasser wirb mit 5lccufatib« unb mit 
2)atitoobic!t tocrbunben unb ^tpar im eigentlid^en toic im . übertragenen 
©inn; babei ift e§ gleid&gültig, ob bie 3agb toon 3Jlenfd&en ober Jieren 
ausgeübt toirb: Chasser le lievre (A. Dumas). Des tribus qui 
chassent le Hon (Gerard). Quand on chassait le loup, le sanglier, 
le cerf (Barante). Chasser des secrets (A. Dumas). Chasser 
l'article (2)erf.). — Chasser au lievre, chasser aux daims (Buffon). 
Chasser aux oiseaux. Chasser aux papillons (Glatron). Chasser 
aux phoques (Mery). L'aigle ne chasse point aux mouches 
(Quitard). II s chassaient ä l'infidele comme on chasse au loup 
(V. Tissot). II chasse aux idees fausses aussi bien qu'aux vers 
faux (H. Martin). 9^ad^ \i^x^ ©^non^mifern jotl chasser mit Slccufatit) 
am '^\(x%t fein, n?o eine toirflid^e SBerfolgung ftattfinbet (alfo ^e^jagb), 
chasser mit 2)atib, too mebr bie Sift gebrandet lüirb (3agb mit ^e^en, 
auf 5tnftanb u. bgl.). 2)er Unterfd^ieb bleibt in ber JRegel unbead^tet. 

Tenir chaud; in biefem 5lu§brudt ift chaud 5(bberb, e§ !ann 
ba^er nur 2)atit)obie& folgen: Ce vin parfume qu'elle aimait tant, 
qui lui tenait chaud (A. Daudet). Ces miserables creatures dont 
la societe fait litiere, pour tenir chaud aux pieds de Torgueil et 
de la luxure (Fr. Soulie). 

Chauffer al§ gj^t^^^fitiö ^^n" \^^^^ be§ ^affitog ftel^en: Le bain 
chauffe, Une petite th eiere pü chauffe de l'eau (Dennery). @§ 
l^at bie au^gebel^ntefte SSertüenbung: C'est pour lui que le four 
chauffe ba§ ift auf if)n abgefel^en (A. Theuriet). II s'assurait 
qu'aucun coussinet n'avait chauffe ftd^ tüarm gelaufen, fid^ überbifet 
l^atte (L. de Tinseau). 2)a§ SRefleyit) ift auf bie «eb. „ft^ toärmen" 
befd^ränft: Les ämes parisiennes, c'est le bois dont le diable se 
chauffe (J.). 

Chausser ses souliers, chausser ses souliers ä qn; ebenfo 
chausser le cothume u. a. Slufeerbem chausser des lunettes, des 
gants, etc. 

Chavirer läfet avoir unb etre ^u, finbet ftd^ aber taum nod^ mit 
le^terem. 2)a§ IBerb ift intranfitit), toirb aber in ber ©eemannSfprad^e 
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^nd) tranfitto gebraud^t: Les bateaux instables qu'un souffle empörte 
ou chavire (P. Loti). 

Etre chiri par ober de qn. 

Sc chevaucher fel^It im SBörterbud^, fann aber in reciprofem 
■©inn gebrandet »erben: Un bracelet fait de diamants juxtaposes 
Sans monture visible, lesquels paraissaient, dans le melange de 
leurs feux, se chevaucher les uns sur les autres, comme les 
ecaüles imbriquees de quelque fantastique et eblouissant reptile 
^H. Rabusson). 

Se chiffrer par (fic^ beloufen auf) fel^It in ben SBörterbüd^crn, ift 
^er gemeinüblid^: Des territoires immenses qui se chiffrent par 
des millions d*hectares (J.) C'est encore par des 30 et 40 pour 
Cent que se chiffre la proportion des illettres (J.). 

Choir ift in ben 2)ialeften nod^ mit untooÖftdnbiger fjormen^ 
bilbung üblid^: je chee, il chet (cheut), ils cheent; je cheyais 
{cheiais); je cherrai; que je chee. ©in 5(nge!tagter au§ ber ©egenb 
l)on 2)inan fagt toor ©erid^t: J'ai senti mon äme qui me cheyait 
dans le coeur. Slud^ in ber Sitteratur finben ftd^ Söeiipicle: En 
voulant se garer, eile a chu dans une omiere (A. Theuriet). Tout 
en cheyant je n'ai pu faire choix De mon point d'arrivee, — et 
j'ignore oü je chois (E. Rostand). Choir finbet fid^, Xovt obige unb 
bie ©.29 angefül^rten ®eifpie(e jeigen, mit avoir noc^ im boIf§* 
tümlid^en ©ebraud^. 5(uffaüenb ift ba^er folgenbe ©leUe in getragener 
©Jjrad^e: Et sous la poussee de toutes ces lassitudes, latentes, 
inexprimees, Maximilien, vainqueur de tous, survivant triomphal, 
a chu comme une quille sous la main d'un enfant (J.). 

Choisir ftel^t feiten mit 9^efleyib^)rouomen: Nous ignorons l'unite 
•que le docteur Donati s'etait choisie (Buffon). 

Circoncire finbet fid^ mit falfd&er ^ormenbilbung: Aie! aie! on 
le circoncise, Le voilä bon musulman (Beranger). 

Clatner (für s'exclamer) toirb Verworfen, ift aber ^iemlid^ ^ufig^ 
Avez-vous oublie, clame-i-iX, les baillis d'autrefois (V. Rössel). 
Un autre droitier clamait: Monsieur le president, il y a un 
-etranger dans l'enceinte parlementaire (J.). 

Ciaquer ift gntranfitito, ba bie tranfititoen ©ebraud^Stoeifen (jem. 
ol^rfeigen, beHatfd^en) faum üblid^ finb. 2)al^er faire ciaquer un 
fouet. ajlit !aufalem 5(ccufatib: ciaquer la petite mort (H. Lavedan). 

C ligner meift mit 5(ccufatito, bod^ aud^ mit de: Cligner l'oeil, 
cligner de Toeil. Eblouie, eile clignait les yeux (P. Margueritte). 
S3ei 3ufa^ toon gauche, droit ftelf^t nur ber SIccufatito (S3ebeutung: 
^ubrüden, ^ufneifen): Cligner l'oeil droit, cligner l'oeil gauche 
^(V. Cherbuliez). 



5* 
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Cltgnoter fanu ebenfo mit bcm 5(ccufatit) berbunben merben: Dans 
les cieux, les yeux pailletes d'or des etoiles clignotent amoureu- 
sement leurs paupieres lasses. (J). 

Clore, fonfiige formen: Mes matins et mes soirs se levent, 
se closent dans la lumiere (C. Lemonnier). Les iles qui closent 
la rade presque de toutes parts (L. Huard). Sgl. @. 23. 

Clöturer ift tranfitib, finbet fid^ aber aud^ afö ^ntranfitib gcbraud^t: 
La foire aiix jambons est ouverte le mardi de la semaine sainte, 
pour clöturer le jeudi saint (J.). 

Coiffer finbet ftd^ in eigentümlid£)er SBeife mit bem 5(ccufatit> bcr 
^(y^^, n?cld^e bie ^o^)fbebcdung bilbet: Coiffer son chapeau (A. Vitu). 
Coiffer un casque (J.). S3gl. chausser des souliers. 

Collaborer avec qn, aber collaborer ä qe. Collaborer ä un 
Journal. 

Combat Ire qn ober contre qn^ (Sin burd^ avec angefttü))fte§ 
©ubftantit) fann nid^t bcn ©cgncr, fonbern nur )izti S3unbc§genoffen 
bebeuten: Uni avec la France contre l'Espagne, il envoya en 
Flandre un corps de six mille Anglais pour comhattre avec 
Tarmee frangaise commandee par Turenne (Jeudy-Dugour). Com- 
battre mit f^non^mem Cbjeft: Combattre le bon combat 2. Homme 
sur qui n'a pas cotnbattu depuis longtemps les combats Interieurs 
(Sainte-Beuve). La population male valide avait quitte le pays 
pour combattre le demier combat dans les plaines de la Belgique 
(F. Dickhaut). Le recit des douloureux combats combattus pour 
l'honneur (J.). Jamais nous ne toumerons contre ceux qui 
combattent le meme combat (J.). La plus grande bataille poli- 
tique qu'il eüt combattue jusqu'alors (Th. Cahu). S3gl. accomplir 
le combat sacre (Thiers). Etre combattu par ober de qe. Se 
combattre ift \^%i au§fd&Iie|Iid^ reci))ro!, e§ ftanb aber altfrj. fotool^I 
für ba§ 3ntranfititj n?ie für ba§ STranfitit): Le cri de: Le roi se 
combat! — Le roi Robert de Naples^ avait moult conseille ä 
Philippe qu'il ne se combattit point ä Edouard (H. Martin). 

Combler fte^t oft abfolut: Votre excellence me comble {C. De- 
lavigne). 

Commandant l^at feine toerbale ^raft fo toeit betoal^rt, baß e^ 
fogar in fubftantit)ifd£)er Seüoenbung tranfitit) bleiben !ann: General 
Adolphe Fahre, commandant le 17® corps d'armee (J.). Le general 
Abercrombie, commandant en chef l'armee anglaise (Thoumas), 
Le general commandant le i®"^ corps d'armee (J.). Le general 



1 93eibe ®ebraud^§h)eifen aud^ bei ©ad^objeft. 

2 2)afür aud^ mener le bon combat (Cadol). 
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commandant la place de X. 2)od£) aud^ le commandant de la 
place de Landrecies (J.). Le comte Orloff, commandant de la 
flotte et de rarmee russes (Lamartine). 

Commander \\i fotool^l tranfitib toie intranfittt) {mit ä): Vous etes 
accuse d*avoir commande une bände de pillards. J'ai commande 
ä dix-neuf patriotes (J. Montet). Le comte de Saint-Germain 
disait pendant la guerre de Sept ans: Je commande ä ime bände 
d'assassins et de voleurs (Thoumas). Une petite armee de 
bandits ä laquelle commandait Andrea Vitelli (P. Feral). Le 
general Brown commandait aux forces reunies (Anquetil). — 
(Sbcnfo im bilblid^en ©inne: Les suffrages de la nation et le ser- 
ment que je viens de preter commandent ma conduite (E. de 
Bonnechose). Ce qui depend encore de nous, c*est de com- 
mander ä nos actions (M™® de Sta^l). — 3^ militärifd^en ©inn 
„übcn'agcn, be^errfd^cn" fielet mcift ber 5lccufatit>, feiten ä: Ce demier 
cap commande au nord la magnifique baie de Douamenez 
(Gourdault). Le rempart interieur qui commandait la ville 
(H. Martin). Forteresse qui commandait la frontiere de l'Artois 
(2)erf.). Une forteresse qui commandait Tentree du port 
(Michelet). Les hauteurs avoisinantes qui commandent la route 
(J.). Une süperbe forteresse qui commande ä la plaine (Thiers). 
3ni Weiteren ©inn: Le principal defaut de ces vieilles maisons 
est que toutes les chambres s'y commandent (feinen bcfonberen 
(Singang ^aben; E. About). Se Commander qe ifi ^iemlid^ üblid^ 
geworben: L'homme alla se Commander un grog ä la buvette 
(M. de Vogüe), Le propre costume du cousin Mitre qu'il 
s'äait commande' pour aller ä Paris (P. Arene). A la descente 
du bateau, au buffet de Calais-Maritime, il se commanda un 
bouillon (J), 

Commencer mit etre ift afö ^Jajftk) ju betrad^ten: Je ne savais 
pas . . , que les hostilites fussent dejä commencees (Scribe). Com- 
mencer ift SWeologiSmuS in ber S3cb. „mit ber ©rjiel^ung u. bgl. toon 
jem. beginnen": On ne saurait ^ commencer^ les enfants trop tot 
(Fr. Coppee) 

Faire le commerce, S)er SWeologiSmuS commercer ifl nid^t fel^r 
Verbreitet, finbct fid^ aber fogar tranfitiö: Qu'est-ce que vous «r^w- 
mercezy>? — Je « commerce y> les laines; et vous? — Moi, je 
< commerce» les chevaux (Cunisset-Camot). 

Commettre qe ä qn, jcbod^ commettre qn ä la garde de qe: 
En partant, j'avais commis (befteÜt) un homme de confiance ä la 
garde de la maison (Contemporaine). 

Communier als ^ntranfUit) „baS ^enbma^I nel^men", al§ 
Iranfitit) „ba§ 5lbenbma]^l f^jenben": C*est lä oü l'abbe Zozime la 
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viendra communier quand eile mourra (M"® de Sevigne). Coffin 
mourut Sans etre communis (Voltaire). 

Communiquer avec qn, communiquer ä (ober avec) qe; 
ebenfo faire communiquer qe ä (ober avec) qe. Le lac Pont- 
chartrain communique avec le lac Borgne (Cortambert). La Pen- 
sylvanie . . . communique avec l'Atlantique par la Delaware (®erf.), 
Un beau pont-aqueduc fait communiquer ce canal avec le canal 
Lateral (2)erf.). La ville de Narbonne se trouve ä quelque 
distance de la mer ä laquelle eile communique par un canal 
(SDerf.). Un detroit fort resserre, nomme Phare de Messine, fait 
communiquer la mer Tyrrhenienne ä la mer lonienne (2)erf.). 
©tatt ber obengenannten ipräpofitionen (avec, ä) fann aud^ dans, 
entre ober ensemble eintreten; unb n?o bie beiben le^teren SBörter 
(entre, ensemble) am ipiafee toären, b. 1^. h?o reci^jrofer Sinn borliegt, 
fann aud^ baS 9fiefleyik) eintreten: Des endroits vides qui se com- 
muniquent quelquefois par des fentes et des boyaux (Buffon). 
La France empechait les vastes etats de Philippe II de se com- 
muniquer (Voltaire), ©onft ^)^\%i ba§ 9RefIeyit) nur „übergel^en, ftd^ 
toerpflanjen, fid^ mitteilen, ftd^ offenbaren". 

Comparattre mit etre gilt aB Veraltet, finbet fid^ aber noc^: 
Est comparu le nomme R., Henri, agent voyer de cette com- 
mune (J.). 

Comparer ä ober avec. 53ei comparer ä foU bie SJergleid()ung 
ergeben, bi§ ^u treld^em ®rab bie bcrglid^enen ©egenftänbe äl^nlid^ \\x(ti, 
bei comparer avec Ijanbelt eS fid^ um bie ^^Pft^öung ber äi^nli<i^« 
feiten. 9Jlan fagt ba!^er comparer Corneille et Racine, comparer 
Racine ä Corneille, comparer Racine avec Corneille. 

Comparoir. Slußer bem 3[nf. finbet ftd£) ba8 ^artc. $rdf. les 
comparants (bie (grfdbienenen, SJorgelabenen). 

Etre compatible avec qe, alt avi^^^ ä qe. 

Etre compätent dans (en) qe, fcltner de qe. 

Comploter qe: Des bandits qui complotent le crime ou la 
trahison (J.). Comploter aud^ abfolut: De toute sa vie, il n'a 
fait que comploter, 

Composer fann abfolut gebraud^t toerben, composer des vers 
ober composer. Peut-etre bien qu'elle compose (Delavigne). SSgl. 
faire de la poesie. 

Comprendre qn^ comprendre qe. 3Jlit bo^)^)eltem Dbjeft ne 
rien comprendre ä qe (audb ä qn): Bonaparte n'a jamais rien 
compris k la liberte (Lamartine). Je n'y comprends rien (Quitard). 
* Je ne comprends rien k vous (V. Hugo). Se comprendre l^ei^t 
l^äufig „triffen, toaS man fagen ttjill" unb je me comprends l&at oft 
ben D^ebenfinn, baj man nid^t beutlid^er fpred^en toiCi. 
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Etre comptahle de qe ä qn (aud£) envers qn). 
Concerner %oi nac^ ber 5l!abcmic fein $affit), tt?a§ Littre bcftreitet. 
Conclure in bcr 53cb. ,,fd£)Iie6cn" läßt al§ Slccufatit) in bcr Siegel 
nur 2B5rtcr mic ba§ fragcnbc que ober rien ^u. ©onft conclure de 
qe ä qe (conclure du particulier au general). 5lbcr aud^ ^Iccu^ 
fattee anbcrer 5(rt pnben fid^: Du coquillage on peut conclure le 
mollusque, de la maison on peut conclure l'habitant (V. Hugo). 
Se garder d*en conclure Tuniversalite du principe feodal (Guizot). 
De Texistence du monde, Diderot conclut le Createur (Villemain). 
3)a§ 3=utur je concluerai ift ein (k\x^ in JJranfreid^ l^äufiger Je^lcr. 
2)a§ $artc. conclu l^at ebenfo tt)ie exclu fein s ^u Unrcd^t Verloren. 
Concourtr pour qe fann aud^ abfolut gebraudfit toerben: Les 
noms des eleves qui ont concouru. (Sbenfo concourir ä qe: Le 
Systeme des apanages concotirut dans le meme sens (A. Vinet). 
Concourir ä qe beitragen ^u: Le mal concourt au bien (Buffon). 
Concourir ä Tabolition de la peine de mort (V. Hugo). Con- 
courir aux jugements (mitftimmcn; Guizot). Concourir pour toett* 
ctfernb fid^ bewerben um etrt>a§: Concourir pour le prix de disser- 
tation latine. Deux jeunes gens . . . avaient concouru ensemble 
pour la licence devant la Faculte de Theologie de Paris (H. Martin). 
3)er 3wfaÖ ^on avec trägt bie 3bee be^ SBetteiferä aud^ in ben 5lu8» 
brud concourir ä: Les rois concouraient avec eile (c-ä-d. Tas- 
semblee nationale) ä toutes les affaires de la nation (Guizot). 
Concourez avec nous . . . ä demeler le caractere propre et 
distinctif de la verite (Volney). 

Concurrencer qn. Dans Tesprit de ceux qui le construisirent, 
le marche du Temple devait concurrencer le Palais- Royal pour 
le bon ton, l'elegance et les parties fines (J.). Nos lycees et 
Colleges n'ont point a concurrencer nos ecoles primaires supe- 
rieures (J.). 

Condamner qn ä qe. 9^adb Littre ift en nur ard^aifd^ unb 
blog bon ©elbftrafen üblich; eg finbet fid^ aud^ in tüeitercm @ebraud^: 
Le tribunal correctionnel de Chartres condamna cette fois la 
femme Pourpe en deux annees de prison (J.). 
Se condouloir finbet fid^ nur im Qnfinitit).. 
Se conßd^rer gilt meifl al§ blofeeS 9flcflejit). Littre t^erteibigt 
aud^ baS alte Siranfitib confederer. 

Confesser im ©innc bon „beid^ten" ift enttüeber tranfilit) (con- 
fesser ses peches) ober refleyiö (les faiblesses dont il s'est confesse). 
W§> ^ntranfititj ober im abfoluten ©ebraurf)^ fann confesser nid^t ftel^en; 
fobalb bal^er )iCi^ ©ad^objeft fel^It, mu^ se confesser eintreten. 



2luf;er in ber S8eb. „jur Seid^t l^ören, bie Seicht abnel^men". 
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Confiance en qe, confiance de qe (la confiance du triomphe 
final), ju mctben confiance sur. Avoir confiance ä qe: Sans 
avoir eu jamais beaucoup de confiance ä la medecine, j'en ai 
eu beaucoup ä des medecins que j'estimais (J.-J. Rousseau). II 
n*a confiance qu*au travail de chaque jour (J.). 

Se confier en, dans, ä, sur qn ober qe. Ungetüöl^nKd^ ift en 
für ä bei bem Sranfitto: Plus j'aicherche, madame, et plus je cherche 
encor En quelles mains je dois confier ce tresor (Racine). 

Confiner ä qe; confiner ä un pays (nid^t confiner un pays, 
XooS> fiel mand^md finbet): Un goüt rare et qui confinait presque 
au talent (J,). — Silud^ avec: Les Hessois qui confinaient 
avec les Saxons (Mignet). Les Saxons qui confinaient avec les 
Danois (3)crf.). 

Confisquer qe ä qn ober sur qn: Fran^ois I®*^ reunit ä la 
couronne le Bourbonnais, TAuvergne, la Marche et une partie 
du Lyonnais, qui furent repris ou plutot confisques au connetable 
de Bourbon (Lamotte). Duguesclin . . . re^ut le comte de 
Longueville, confisqu/ sur Charles le Mauvais (Bachelet). En 
1523, le duche de Bourbon, les comtes de Montpensier et de 
Chätellerault, le Forez, le Beaujolais, etc. furent confisques sur 
le connetable de Bourbon (Cortambert). 

Confronter ä ober avec qn. 

Congratuler qn ift burd^ felidter qn^ berbrängt unb fomtnt 
nur mit fd^erjl^aftem S^ebenfinne^ bor: Ces deux grands interdits 
(c.-ä-d. le roi d'Italie et M. Emile Zola ä Rome) se sont con- 
gratules entre eux: Le roi d'Italie a proteste de l'amour de son 
peuple pour le pays qui a vu naitre un homme comme M. Zola 
et M. Zola n'a pas dissimule que la nation fran^aise serait 
etemellement reconnaissante ä l'Italie d'accueillir de la sorte un 
ecrivain comme M. Zola (J.), 

Conjurer \\\ meift tranfititj: Conjurer la mort de qn (H. Martin). 
Conjurer la perte de qn (Poirson). Le roi de Burgondie ne 
respirait que vengeance, et n'avait plus besoin des exhortations 
de son aieule pour conjurer la perte de Theodebert (H, Martin). 
Sntranfitit) nur conjurer contre qn. S)a§ tranfitibe conjurer ift 
bo^j^jelftitnig; e§ ^i^zvXti „fid^ öerfd^toören ju, ix^^^x\. nac^" yxx(^ 
,,befd^H)ören, berl^inbern" 5. S3. conjurer l'orage. 

Connaitre qn, connaitre qe. SIIS 3ntranfitit) nur im gerid^tlid^en 
unb 5lmt§gebrauc^: Les Guises exigerent que , . . la juridiction 
episcopale connüt desormais exclusivement dur crime d'heresie 



X F61iciter l^eifit „(SJlürf tpünfd^en, gratulieren", congratuler el^er „SCrtig* 
feiten fagen". 
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(H, Martin). La Chambre des comptes connait de toutes les 
affaires relatives ä . . . (J.). — Ne rien connaitre ä qe (ügl. 
comprendre, entendre) ober de qe: II declarait qu'il ne connaissait 
rien ä ce jeu (J.). Gambetta dirigeait les Operations des armees 
Sans rien connaitre lui-meme de la profession des armes (E. de 
Bonnechose). Se connaitre^ en qe: Corneille qui se connaissait 
si bien en sublime (M. Vinet). ©eltcn ä,^ jebod^ regelmäßig SDattb, 
trenn y eintreten !ann: Je m'y connais. Etre connu l^at faft ftetS 
de nad^ ftcf^^: Le fanatisme fut peu connu des nations anciennes 
(Lacretelle). De turbulents montagnards dont eile etait ä peine 
connue (2)erf.). II n*y a qu*une seule personne ä Paris dont je 
sois connu (Th. Barriere). (Selten ftel^t ä: Le duc d'Yorck, lui 
laissant le titre de roi, prit pour lui-meme celui de protecteur, 
titre dejä connu aux Anglais (Voltaire). S3etm $crfonal)n:onomen ifl 
ber S)attk) nötig: Cela m'est connu. 5lud£) par !ann eintreten: Je 
n'etais pas alors informe que les genettes sont assez communes 
en Poitou, oü elles ^sont connues sous le nom de genettes meme 
par les paysans (Buffon). Connaitre fann abfolut gebrandet toerben: 
Le desir de connaitre. S3efonber§ t)on fleinen ^inbem: il connait 
dejä eS crfennt fc^on bie ißerfonen. Votre enfant embellit tous 
les jours, eile rit, eile connait (M"® de Sevigne). II est vrai 
que la plupart des hommes ne sont guere capables de connaitft 
profondement (Vauvenarques). Connaitre mit Dbjeftäfaö ifi fel^r 
feiten: Les paysans le savent, Que ne savent-ils pas? Ils 
connaissent aussi que les pierres de Camac sont des geants 
pa'iens changes en pierres par saint Comely (A. France). 
SBenig üblid^ unb n?entg ratlid^ ift baS unperfönlid^e il se connait: 
// se connait que les Anglais n*ont pas souvent occasion de 
rire, pour s'amuser de betises pareilles (A, Daudet). 

Conqu^rir, S3eifptele für baS $räfeng: Ce Systeme monarchique 
que le genie de Charlemagne n'avait pu etablir, des rois, bien 
inferieurs ä Charlemagne, le conquihrent peu ä peu (Guizot). 
On ne conquiert pas le monde par la force d*une parole (Lamar- 
tine), Les succes litteraires ne se conquierent que dans la solitude 
et par d'obstines travaux (Balzac). Aujourd'hui vous voulez 
que je conquihre un monde (O. Feuillet). L'Italie vaincue conquiert 
ses vainqueurs (H. Martin). Je souhaite qu*il conquiere bientot 
ce droit-lä (J.). %\xx ba§ ^mjjerfeft: Henri V conquerait villes et 
forteresses (H. Martin). Les Portugais et les Espagnols decou- 



^ 2)aö t)on Littr6 ald überflüfftg betrachtete SReflcjiö^ronomen ift hjol^l 
burd^ eine Slnlel^nung an s'entendre ju erflären. 

a SBogegen etre inconnu öorhjiegenb mit ä t^erhmben tuirb. 
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vraient et conqu/raient de nouveaux mondes (Voltaire). Ce qu'etait 
ritalie pendant que Rome conqu/rait le monde, nous le savons 
davantage (Littie). %\xx Mc J^tuta: II la conquerrait ä tout prix 
(Balzac). II jura d'apporter aux pieds de sa dame une couroime, 
füt-elle ensanglantee; il la conquerrait ä tout prix (2)erf.). 3luci& 
fclilerl^afte S3Hbungcn, j. S3. nous conquierrions (bgl. ©. 18). Con- 
querir- qn, conquerir qe. SJlit boJ)J)cItem Dbjieft conquerir qe sur 
(fcltncr contre) qn. Quand les Francs eurent conquis la Gaule 
sur les Romains, il s'y forma quatre royaumes (Cortambert). 
Desaix . . . etait Charge de conquerir cette province contre les 
restes de Murad-Bey (Thiers). Conquerir auf ©tobte ober ^cftungen 
angctoanbt, toirb bon manchen für unrid^tig angcfel)en. @§ brüdft, im 
©cgenfaö ^u prendre, bic S3eft6ergrcifung aw^, auf tüeld^e baucmbcr 
^^\^% folgt ober folgen foü. — 5DagfeIbe gilt bon la conquete. 

Conseiller qn, conseiller qe. S3ei bo))))eItem Dbjeft conseiller 
qe ä qn: Je lui ai conseilU cette demarche. S3or 3"fi"ttit) bleibt 
öfter ba§ ))er[önUd^e Cbjeft int Slccufatib : J'ai cdnseille mon dient de 
vous assigner comme temoin (J.). Gbenfo bei M™® de Sevigne: 
Vous voyez que tous vos amis vous ont conseiUee de faire 
cette tentative. Conseiller l^at bal^er ein $affitj, (x\x^ mo e^ im 
5l!tit) ben 2)attt) bei ftd^ ^ötte: Le duc d'Anjou fut conseilU de 
donner quelques semaines de repos ä ses troupes (H. Martin). 
Se conseiller ä (aud^ avec) qn sur (auc^ de, pour) qe fid^ h^xoX^x^ 
mit, ftd^ 9^at§ erl^olen bei jem. ift Veraltet. 2)a§ Sf^efleyitj ift nur 
in :|?affit)if(J)er ^eb. möglid^. 

Consentir finbet fic6 toielfad^ al§ Slranfititj ^ : En Angleterre, la 
Reforme a consenti la Constitution hierarchique du clerge (Guizot). 
Les Etats catholiques et les Etats protestants ont enfin consenti 
leur existence mutuelle (S)erf.). Les grands sacrifices qu'il avait 
consentis (Villemain). Consentir tous les impots (Thiers). Le 
roi ne peut empecher ce qu'il n'a pas a consentir (3)erf.). Les 
Services qu'ils avaient consentis (Th. Lavallee). La maison de 
Guise avait trop d'interet ä croire que Tamiral avait ou provoque 
ou consenti le meurtre du duc Fran^ois (H. Martin). Les fonds 
dont ils consentirent le versement dans la caisse des retraites 
(E. Rendu). 2)ie 33eif:|?ielc ließen ftd^ nod£) in 3Jlenge beibringen, 
■iyjod) l^äufiger ift ba§ $articip $affe im ))affitoen ©inn: une con- 
spiration de silence avait ete consentie par les deux amis 
(M. Prevost). Notre fran^ais moderne, le fran^ais consenti par 



■^ ©d^on La Touche bemerft, baf; consentir im terme du Palais ben SUccils 

fatit) regiert unb ebenba bad ^ßartici^ ?paff6 üblid^ ift. Boisregard fül^rt ein 
Seif^iel auö Patru an. 
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rAcademie (Genin). Sa propre chute consentie par lui-meme 
(Villemain). Une Suspension d'armes de trente-six heures fut 
consentie (2)crf.). Proposee par l'empereur, la guerre avait ete 
acclamee avec un absurd enthousiasme par le Senat et follement 
consentie par le corps l^gislatif (E. de Bonnechose). ©o des 
stipulations consenties, des taxes non consenties unb bcfonbcrS 
!|äufig les sacrifices consentis. 

Consäquent avec soi meme: Ils ont ^te consequents avec 
eux-memes (J. Janin). !3n bcr neueren @;|?rad£)e fel^It feiten btefer 
frül^er unnötige Swf^Ö- 

Consister dans qe, en qe. 

Consoler qn, consoler qe. SWit boJ)J)eltcm Dbieft: Consoler qn 
sur (de, dans) qe; J)oettfd^ aud^ consoler qe de qn (consoler la 
tristesse de son ami). 

Conspirer ä qe beitragen ju cttoaS, conspirer contre qn ober 
qe fic^ öerfci^lüörcn gegen, conspirer qe fid^ toerfd^trören ^u ziXoa^i 
Conspirer le meurtre de qn (H. Martin). Bemard denon9a tous 
ses complices, un desquels avait jadis conspire la mort de 
Charlemagne (Michelet). L'autorite dont ils conspiraient la ruine 
(Aroux), Les partis qui conspiraient le renversement de la 
republique (J.). 

Conster, au^er bem 3[nfinttte pnbet pd^ bon biefem un^jerfönltd^en 
SSerb nur bic 3. ©g. $räf. (®end^tSf»)rad&e). 

Consulter qn, consulter qe. W\i bopjjeltem tX\^\ Consulter 
qn sur qe (nid^t mel^r de ober en qe). Se consulter foU au^er 
bem i}affit)ifd^en ©ebraud^ nur ftreng reflcytö ober reci^jro! fein, alfo 
i&et§en „mit ftdE) ju ^oXz gelten", ober ;,fid^ gegenfeitig beraten". 
Übrigens fann e§ aud^ mit avec toerbunben mcrben: Soyez assez 
bonne, madame, pour vom consulter avec mon ami (C. Delavigne). 

Conter ift tranfttit) unb fann (nad& Slnalogie toon parier, causer 
u. a.) einen 9Iccufatik) l^aben, aucb too de am $Iaöe träre: Je lui 
faisais conter Rome (M™* de Sevign^). 

Continuer qn (iemanbeS fjortfe^er, 9?ad£)foIger fein), continuer 
qe [^i\ol^^ fortfefeen). WX boJ)J)eItem Uo\^ continuer qe ä qn (mit 
ettüaS bei jem. fortfal^ren): On me pria de leur continuer mes le9ons 
(Fr. Sarcey). 

Contrecarrer qn, contrecarrer qe. 5Die Bereinigung jtoeier 
Dbjefte ift feiten, bod^ fönnte man fagen contrecarrer qn en ses 
desseins. 

Contredire qn, contredire qe. 3TÜ!^er aud^ contredire qn de 
(ober ä) qe mit bot)peItem Cbjeft (togl. Littre). 9^od^ im 17. 9[l^. 
ftanb contredire aud^ mit SDatitoobjeft ; jefet ift biefer ®ebraud^ nur 
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crl^altcn, tt)o y eintreten fann^: Nous avons obei aux ordres de 
notre maitre, sans rien y contredire (Voltaire). Nul n'eüt ose y 
contredire (J.). Je n'y veux plus contredire (Bernard). Je n'y 
contredis qu'ä moitie (J.). Contredire bilbcte frül^er vous contrediies. 

Contre-peser \iti^ mit bem 5(ccufatiö. L*Autriche faisait de 
nouveau porter ä Dresde d'amicales assurances, pour contre-peser 
les avis trop clairvoyants de M. de Narbonne (Villemain). 

Contre-pointer qn, jem. ettoaS auSreben: Moi, je la contre- 
pointais (P. Bourget). Littre gießt baS SBort im ©inne bon contre- 
dire, contrecarrer unb fagt peu usite en ce sens, 

Contrevenir mit etre fann im Jjaffiben ®ebraud^ ftc^ finben: 
II est contrevenu ä cette clause (P.-L. Courier). 

Contribuer ä qe. ©eltcn contribuer dans qe: Tout le reste 
du royaume ne contrihuait que pour peu de chose dans les 
charges de TEtat (Herault). Contribuer ä qe fonnte frül^er neben 
bem S)atit) zvx ^Iccufatiöobjeft ^ulaffen; \^%i ift al§ foId^eS l^öd^ftenS 
rien, \io^ fragenbe que u. d^nl. möglid^. 

Convenir toirb in ber Solföfprad^e burd^toeg mit avoir toerbunben: 
Ainsi qu'on l'avait convenu (P. Vigne d'Octon). Tu aimes Edmond, 
et Edmond t'aime; vous avez convenu de vous man er (A. Delpit). 
Ils avaient convenu qu'ils ne danseraient pas ensemble (A. Germain). 
Mais il n'en eüt pas convenu pour un empire (P. Bourget). 3n 
ber 2^age§))reffe fmb bie ©eifpiele unjäl^Ug. ©aß Rousseau fagt j'ai 
convenu de mon tort, ift bei Littre cttüö^nt, Convenir ift rein 
intranfttib^^ bilbet aber bod) ein $articip $affe mit Jjaffibem ©inn: Le 
traite convenu avec l'empereur d'Orient, Nicephore, fut confirme 
par son successeur Michel (H. Martin). Cela convenu, la pensee 
originale, dominante du XVIII® siecle . . . s'eleve et surmonte 
toute son histoire (Guizot). Un langage convenu (M"® de Staöl). 
Dans le delai convenu (A. Dumas). La chose fut accordee et 
la nuit et Theure convenues (Aug. Thierry). Cette af faire est 
bientot convenue (Th. Gautier). Dans de certaines formes convenues 
(Barante). — Convenir de (sur, dans) qe übereinftimmen in ettoaS. 
Convenir avec qn d'un armistice (Barrau). Über ba§ unperfönlid^c 
il convient t>gl. ©. 30. II est convenu (man pflegt) ift al§ $affit> 
auf juf äffen: L'experience m*avait rendu singulierement sceptique 
sur la bonte et la commodite de ce qu'// est convenu d'appeler 
les routes ä Madagascar (Catat). L'immense majorite de ce 
qu*// est convenu d'appeler la classe dirigeante (Brieux). 



1 ©elten in anbcren gellen. La domnizelle celle cose non contredist 
((Sulaltalieb) Überfe^t Ampire: La damoiselle ä cette chose ne contredit. 

2 3)oc^ togl. oben ba^ erfte Seif^icI. 
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Convoler foll \\(x^ ben SBörtcrbüdbcrn nid^t bon ber crften $cirat 
gejagt trcrben. freilieft \x(^ man meifi convoler en secondes (troi- 
siemes) noces, aber nur irgenb ein Sufaö Ut nötig, bcnn man fagt red^t 
tool^I convoler en legitime manage, ©elten toirb convoler abfolut 
gcbraucbt: S'appreter ä convoler (V. Cherbuliez). 

Coop^rer avec qn, aber cooperer ä qe. Malgre son ascetisme, 
Saint Benoit d'Aniane coopera puissamment ä la restauration des 
lettres (H. Martin). 

Correspondre, se correspondre. 9Wan fagt une chose corres- 
pond ä ime autre; fobalb aber ba§ Datibobjeft fc^It, mu^, ba 
correspondre abfolutcn ®ebraud^ nidbt ^ulä|t, baS SRefleytto eintreten: 
Les sommets des deux arcs ne se correspondent pas (P. Merimee). 
Les mots ni les phrases ne se correspondent jamais d'une langue 
ä mie autre (P.-L. Courier), gm 6inne bon ,,fid^ Uerftdnbigcn'' 
fielet glcid^fallä baS SRefleyito: On ne se correspondait plus que par 
des signes mysterieux (Lacretelle). 5lbfoIuter ©ebraud^ tft nur 
^uldffig im ©inne tjon ,,S8neftt)ed^fel ))flegen" : Nous avons cesse de 
correspondre (5lfabcmie). 5(ud£) l^ier fann bie SHeci^jrodtät jum 5lu§brudf 
gelangen: Les princes, revenus ä la cour, continuerent de corres- 
pondre entre eux, mais c*etait par le moyen d'intermediaires 
(Lacretelle). 

Coucher tft a) tranfittbeg S3crb (coucher un enfant), b) intranfi« 
titjeS ©erb (coucher dans un hotel), c) reflepibeS SSerb (se coucher 
tard). infolge be§ SBegfallä be§ 9RefIeyik)))ronomen8 l^aben bie beibcn 
legten 5lrten S3erül^runggJ)unfte. ©o pnbet fid^ aller coucher, toeld^cS 
nur fieiiäen fönnte „ge^en, um ju übernad^ten", (xvA^ in ber ©eb. 
„fd^lafen gelten'', emmener coucher aud^ in ber S3cb. ^^fd^Iafen füllen'' 
u. f. to. a^tegelred^ter ift e§, in fold£)cn fallen se nid^t auäjulaffen: 
Sa vieille avare de tante Tenverrait se coucher sans souper 
(Fr. Coppee). S3on ©eftirnen fagt ^ man nur se coucher: Le soleil 
ne se couchait jamais dans ses Etats (Guizot). La lune s'etait 
couche'e, le temps etait devenu plus froid (Napoleon I®^). S)a8 
Serbalabjeftik) Verliert baS SHefleyib (le soleil couchant), baS $artc. 
$räf. aber bel^ält eS bei: La vous pourrez passer des heures. des 
joumees, des mois entiers sans voir autre chose que le soleil se 
levant ou se couchant sur les flots (Souvestre). Coucher qn bebeutet 
auc^ „für baS SRad^tlager forgen": Les voiturins vous menent, 
vous nourrissent et vous couchent dans la route (J.). 

Coudoyer qn. Se coudoyer ift in ber SRegel redprof unb 
regiert bal^er aud^ ben 5(ccufatib. 5(fö eigentlid^eS Sf^efleyit) fann e^ 
ba§ Dbje!t mit ä bei fid^ l^aben: Sur le quai de transbordement 
il se coudoya a des bacheliers, des avocats, des docteurs . . . 
(H. France). Sgl, se rencontrer unb se rencontrer avec qn. 
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Coudre ift atö 9^n^^fl"fi^i^ "^^ übfid^. SDafür faire de la cou- 
ture. 5luci& im abfolutcn ®cbraud& ift coudre, recoudre feiten: 
C'est bien taille, mon fils, mais il s'agit de recoudre, ^xx^, $atoi8 
bon S3err^ ift ber ©tatnm coud-, quc^ \ioS!> ?Jartc. ^affe lautet ballet 
coudu. 

Couper court a qe. Cette lettre coupe court ä tout (J). 

Courbatu ift eine nid^t böllig flarc S3ilbung au§ battre unb 
einem jtoeiten S3eftanbtcil, in toeld^em Sittre court Vermutet. (Sr gicbt 
aud^ an, ba^ baS SSerb courbatre m ber ®egenb bon $ari§ üblidb ift. 
®ic ©c^riftfj)rad)c greift jc^t meift ju courbature. 

Courber, se courber, 2)a8 Sflcflefit) ift üblid^er, bod£) fann 
in ^h?eifac{)er S3eb. auc^ \>(i^ ^ntranfititj eintreten unb ^mar ,,ridb beugen 
unter einer Saft" ober „ftd^ niebergebrücft fül^Ien": L'arbre courhait 
sous les fruits. Au moment oü Louis XI courhait sous Thumi- 
liation de Peronne (Benazet). 

Courtr, ®ie alte S^P^^tibform courre ift jefet nur nod^ bei 
leibenfd^aftlici^en Sägern üblid^^ Courir le cerf, toaS l^eute gefagt 
»erben !ann, Hang in frül^ercn Seiten lad^crlid^. ^^l^ler in ber S3ilt)ung 
ber gönnen finb aud^ in 5^an!reid^ nid^t feiten; man fann finben 
je courai, je courerai, que je courre. 9^ad^ einzelnen ©rammatifem 
tt?ar il queurt altfrj. nid^t möglid^; im toaUonifd^en $atoi§ l^eigt bie 
5orm l^cute nod^ fo. Courir al§ ^^ranfitib: Courir le cerf. Courir 
le monde. Une bände de trois cents loups courut TAquitaine 
(Michelet). Ce prince courut l'Egypte, les Indes et la Chine 
(Laboulaye). Les Saxons coururent toutes ses possessions en 
AUemagne (Michelet). C'est une maladie qui court les salons 
(A. de Musset). II ne faut pas courir deux lievres ä la fois 
(Quitard). Courir les mers (Porchat). Un fou rire court l'as- 
semblee (J.). ©eltcn mit 3lccufatit) ber '^9M\ II courait sa seizieme 
annee (J.). 3Jlit f^non^mem Dbjeft: Et la course qu'on allait 
courir! (A. Bauquenne). Courir im ^affib ift fel^r üblid): Quel- 
quefois les moins jolies sont les plus courues (P. Zaccone). Ses 
sennons ont ete fort courus (J.). Etre couru gel^e^t toerben: Avec 
un linge trempe dans du sang de lievre couru (al§ Heilmittel; 
M°*^ de Sevigne). Courir fann in ber l^eutigen ©iprad^e nur al8 
^affit) (Bulauf l^aben) mit etre berbunben tocrben. S)er alten Sprad^e 
folgenb l^at 9Racine nod^ gefagt: II en etait sorti lorsque j'y suis 
couru. Se courir fel^It im ffiörterbud^. (5§ ift in paffibifd^em ©inne 
möglid^: C'est le Derby d'Epsom qui se court aujourd'hui (J.). 



^ S3ei bicfcn crfe^t fogar ber 3"f- ^lle fonftigen gormen: Comme on 

courre le cerf, on a courre le Vertigo (Dennery). 2lud^ alö ©ubftanttt) Übltd^ : 
Quel courre Strange (L. Gozlan). Acharn^s ä cette (sie!) courre (P. Bonnetain). 
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Couvi ifi nur in oeuf couvi üblich unb ift "iJicbcufenn i»cn couve. 

Couvrir bilbct im ^atoiä neben couvert au6 couvri. 

Credule en qe, feiten a qe. 

Crever (ann tranjitio gebraust »erben flott faire crever: Une 
Charge trop forte peut crrvtr le canon du fusil. II s'imagine 
qu'Eole a crrre toutes ses outres (Th. Gautier). ^efenberS crever 
les yeux, crever un chcval. Crever fte^t mit faufalcm ^^(ccufatii?: 
Crever la faim. Une troupe fran^aise en deroute, deguenillee. 
crevant le froid, la faim et la misere (G. de Raimes\ £aä S?erb 
läSt bcibe ^ülfSüerben ju. Crever, se crever. 3)a8 ^ntranjiti»? ift 
bic üblic^fte 3rorm; ba§ ^efle;i)) ift jiemlic^ feiten (le ballon sVst 
creve), ftc^ ober im Sinne Don ^rübermäBig effen* ober ^übermäjig 
fidb anftrengcn'' : II est capable de u crever de nourriture (H. Malet). 

Crier ftc^t fe^ l&auftg mit foufalent 5lccufatii?: Elle alla crier 
famine Chez la fourmi, sa voisine (La Fontaine). L'enfant ne 
criait point la faim (Souvestre). Sa bouche etait ouverte comme 
p€)ur ctier la mort Q.). Les murs revetus d'un papier qui crie 
misere (J.). Regarde ce pourpoint troue, ces chausses en de- 
route, cette face maigre qui crie la faim (A. Daudet). L'enfant 
crie la fatigue et le froid (d'Amezeuil). Ces enfants-lä ne crient 
pas la faim comme les notres (Ph. Audebrand). Selten mit de: 
La tete vide, les entrailles criant de faim (Ch. Legrand). (?iu 
anbcrer ®cbraud^ liegt bor in: Ce ciel clair criant la froidure 
(J. Reibrach). Crier al§ Iranfitiö: Crier raca sur mon manque 
de goüt (Fr. Sarcey). A ces mots on cria haro sur le baudet 
(La Fontaine). Cela crie vengeance (M"® de SeWgne). Les 
faits crient la verite (J.). ©totl be§ üblidbwcn ä: Crier outrage 
aux personnes sacrees (P.-L. Courier). Chacun crie miracle 
(E. Ourliac). ^m ^atot§ crier qn = gronder qn. Crier ftebt 
ic§t feiten mit f^non^mem Cbjiefl: Je le trouvai criant les hauts 
cris (M"* de Se\igne, tt?elcl^e biefen 5(u8brucf me^rfad^ gcbraucbt). 
Elle (G. Sand) aima Pagello, eile Taima en bete sensuelle qu'elle 
etait, et le poete (A. de Musset), temoin de cette passion, cria 
ses plus beaux cris (J.). Crier l^at ä bor bem Cbjeft, tt?cld}e§ bie 
tjeronlaffenbe Urfad^e auäbrücft: Ils crient au meurtre (Marelle). 
Les eveques du midi criaient ä la tolerance (H. Martin), Öittre 
erfldrt bieä mit crier contre unb ber 2lufruf jpx SBel^r gegen jjemanb 
ober gegen etn^aä liegt in bem ?tu§bruc!, befonberS menn ein $crfonen- 
namen folgt: Le peuple criait aux accapareurs (H. Martin). Quand 
on crie au filou dans la nie, il y a bien des passants qui se 
retoument (Fr. Soulie). ®oc^ !ann aud^ blofee S3crtt?unberimg ober 
eine 5(ufmunterung Vorliegen: On va crier ä l'incroyable (Jou}). 
Dans la Guienne, tout crie ä la guerre (A. Dumas). 
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Cristalliser ift intraufittt) unb tranfilib: II y a des sels qui, 
lorsqu'on les dissout, ne cristallisent pas, tant que la dissolution 
est tranquille, mais qui cristallisent des que Ton agite la dis- 
solution (Zeller). Si on a reduit en vapeurs la substance qu'on 
voulait cristalliser, ses vapeurs s*attachent dans le haut du vase 
(S)ctf.). ^i(x\i be§ Sranfitit)§ aud^ faire cristalliser. Cristalliser, se 
cristalliser finb neben einanber üblid^. Littre erflärt baS erficre burd^ 
se former en cristal, tiO& leitete burd^ se condenser en cristal, 
ttjobei md£)t l^ertjortritt, ob er einen Unterfd^ieb mad^t. 3>^^^"f^ö^ xsi(x^\ 
ber getüöl^nlid^e ©ebraucft einen fold^en nid^t: Lorsqu'on laisse refroidir 
la Solution la partie excedante se cristallise (Zeller). 

Croire gel^ört ju bcnjenigen Serben, beren SHeftion am ttjenigftcn 
fd£)abIonen]^aft bel^anbclt »erben fann unb bie int ®ebraud& befonberc 
S^einfü^Iigfeit borauSfe^en. 1. Croire mit Slccufatit). Croire qn 
jemanb ©lauben fd^enfen, croire qe ^ixooi^ für glaubl^ft l^alten. S)er 
5(ccufatit) fanb ftd^ frül^er^ unb finbet ftd^ tetltoeife nod^, n?o ber l^euttge 
©ebraud^ ä ober en borjtel^t: Newton, Pascal, Bossuet, Racine, 
Fenelon . . . dans la force de leur esprit et de leur äge, ont 
cru Jesus-Christ (Vauvenargues). II ne croyait ni Dieu ni diable 
(V. Cherbuliez). Je ne crois ni Dieu ni diable, monsieur le 
eure (®erf.). Nous croyons un avenir (Vauvenargues). Quand 
rimmortalite de l'äme serait une erreiu:, je serais fache de ne 
pas la croire (Montesquieu) . . . etablit qu'Aristote n*a point 
cfu rimmortalite de l'äme (H. Martin). Nous n'ecoutons d'instincts 
que ceux qui sont les notres, Et ne croyons le mal que quand 
il est venu (La Fontaine). ^^ ^^"^ biefen JJ^Üen l^anbelt e§ W 
um ben ®Iauben ox\. bie (Syiflenj eineS 2Befen§ ober einer ^a^z, 2)ie 
ältere ©))rad^e fagte aud^ II crurent son conseil (Perrault) fie folgten 
feinem SS{oX\ l^ier fielet je^t ils en crurent son conseil. Je te crois 
ift eine bulgdre, öielfad^ ironifd^ gebraud^te 53eft:dftigung§formeI, bie 
nur mit bem Pronomen te borfommt, audb toenn fonft vous gebraucht 
toirb.' 2. Croire mit 2)atitj. a) 3ln bie (Syiftenj glauben: Ils 
croyaient aux peines et aux recompenses dans la vie ä venir 
(Duruy). Si je croyais aux spectres (C. Delavigne). On croit ä 
un grand nombre d'escroqueries (J.). Les savants sont disposes 
ä croire ä tout, excepte ä la science de leurs confreres (Des- 
noyers). Ils croyaient ä sa divinite (H. Martin). II croit ä la 
liberte humaine, il croit au genie, il croit ä la vertu (J. Janin). 
Saint-Mars crut ä la mort de son prisonnier (Topin). Non, 
jamais nous n'aurions cru ä tant d'impudence (J.). Rien ne me 



I Slltere 33cif^tc(e für 2lcc. ftatt %qX. Tout le monde croit la paix (M"»« 
de S^vigne). On croit la ti^ve et la guerre quatre fois en un meme jour (2)iefO' 
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fait peur comme un enfant raisonnable et qui ne croit qu'ä ce 
qu'il touche (E. Laboulaye). 2)al^cr croire au Christ: Quels sont 
vos motifs pour croire au Christ? Je crois au Christ, parce que . . , 
(Lamartine), ßbcnfo Dor Dieu mit bcftimmtcm 3(rttfel ober Squtealent 
bcSfcIben: On croyait ä son Dieu (Sainte-Beuve). J'ai cru ä la 
vertu, ä la grandeur humaine, comme un martyr croit ä son 
Dieu (A. de Musset). Ne pas croire aux dieux de la cite 
(Marelle). — ©cl^r l^äufig aud^ bor artücllofem Dieu: Croire ä Dieu 
(O. Feuillet, Dennery, Desnoyers, A. Houssaye u. a.). Je crois 
ä Dieu (le§te SBortc V. Hugos). On peut croire ä Dieu et ä 
l'Evangile sans croire ä la religion de notre tante (O. Feuillet). 
Je ne crois qu'ä Dieu, ä la liberte et ä la vertu (Lamartine). 
Ils ne croient plus ä Dieu (Brizeux). Elle croyait ä Dieu, au 
devoir, ä l'honneur, ä tous les grands mots (P. Margueritte). 
Ce jour la, je croyais ä Dieu (A. Houssaye). Quant au remords, 
Gonzague n'y croyait pas plus qu'ä Dieu (P. Feval). Que la 
France soit croyante ä Dieu et ä l'Evangile (E. de Bonnechose). 
Les principes de Gaufrois (dans Beaudoin de Sebourc) sont des 
plus tranches: il ne croit ni ä Dieu, ni ä l'autre monde (Les 
poetes fr.). Eh bien! monsieur, il y a des gens qui ont vu 
tout cela qui ne croient pas ä Dieu (J.). @o 6efonbcr8 in bem 
5lw§brucf ne croire ni ä Dieu ni ä diable (O. Feuillet, Cadol), 
ober ne croire ni ä Dieu ni au diable: II ne faut pas me de- 
mander de croire ä Dieu ni au diable (V. Cherbuliez). Scl^r 
leiten ifl ä toor Dieu mit unbcflimmtem 5lrtifel: Croire ä un Dieu 
Cache (Sainte-Beuve). Croire ä un Dieu personneP (J.). b) SJer* 
trauen l^aben auf: De cette supposition ou de leur protestation, 
laquelle des deux etait-il raisonnable de croire? — Je crois ä 
la veracite de leur protestation (J.). Elle ne croyait pas ä la 
verite de ce que j'avais dit (P>. Soulie). Les femmes ne croient 
pas au travail (J.). J'aime mieux ignorer toute ma vie l'etymo- 
logie de gigue que de croire ä Menage, qui le fait venir de 
coxa (Genin). Tu n'as pas besoin de croire ä mes paroles (Bemard). 
Talleyrand ne croyait pas aux hommes; il croyait aux idees 
(J.). II croyait ä peu d'hommes, ä peu de choses (J. Janin). Pour 
faire croire ä ce mensonge (SDerf.). c) ©lauben fd^enfen : Vous 
avez raison, on ne doit se fier qu'ä ses yeux, on ne doit croire 
qu'ä ses oreilles (Edmond). Vous devez croire ä l'historien [en 
le lisant]; et comment croirez-voM^ ä celui qui ne croit rien lui- 
meme? (Villemain). Unter ben 3^ürn?örtem nel^men in ben %Wlkxi b 



I 3Bic bte SBeif^ielc ergeben, ift bie oft aufgeftettte Sieger, üor Dieu fei nur 
en juläfftg, gang unl^altbar. 

«ß lattner, ©rammatil II. 2. r. 6 
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unb c bie $räpofition ä ju fid^: ba§ fragcnbe qui, baS relattöe lequel 
(feiten mit en), bie Qnbefinitcn tout unb rien, baS bemonftratitoc celui-ci, 
fel^ feiten aber baS $erfonale: A qui croire? que croire? (J.) Ne vouloir 
croire k rien (A. Dumas). Croyant ä tout et ä rien (H. Martin). 
Vous ne croyez pas un mot de tout ce que vous dites lä. — 
Je crois ä tout, meme ä ce que je dis (A. Houssaye). Ce Dieu 
auquel je suis heureux de croire (Thiers). Le siede d' Auguste 
a compte bien des celebrites pareilles, auxquelles il nous faut 
croire egalement sur parole (Patin). Vous croyez donc ä celui- 
lä?' — Je crois ä tout la monde . . . jusqu'ä vingt ans (Scribe). 
II croit ä lui-meme (A. Vinet). Setd^t tritt ber 2)atib ein, toenn y 
il^n barftellen fann: Ceux qui pouvaient le plus en douter panirent 
y croire (Topin). Je croirai en lui (c.-ä-d. ce peuple), pour qu'il 
y croie lui-meme (J.). La vraie tolerance est d'admettre 
qu'on soit republicain ou qu'on ne le soit pas, qu'on croie en 
Dieu ou qu'on n*y croie pas (J.). Tu y (c.-a-d. ä la femme) 
crois comme les saints des premiers temps de TEglise croyaient 
en Dieu (P. Desbuys). On lui eüt dit huit jours auparavant que 
ces paroles pouvaient s'appliquer ä eile qu*elle n*y eut pas cru 
(G. Droz). 3, Croire mit en. 3ft fe^r üblic^ Dor bem SBorte 
Dieu: Maitre Claude qui croyait ä peine en Dieu, croyait beau- 
coup au diable (G. Capendu). La croyance en Dieu (O. Feuillet). 
ßbenfo toor Dieu, toeld^eS ben unbcftimmten 3lrtifel ober ein ^^offeffiD 
bei fid^ l&at: J'en suis arrive ä ne plus croire en un Dieu per- 
sonnel (P. Bourget). Croire en un seul Dieu ou en plusieurs 
(Mar eile). La croyance en un Dieu createur et remunerateur 
(Lamartine). Vous croyez en im Dieu vengeur (J.). @benfo öor 
(Subftantitoen jeber 3lrt unter berfelben 53ebingung^: La croyance en 
une vie future (Marelle). Ils croyaient en sa mission (2)erf.). Le 
vieux pressier ne croyait pas en son fils (Balzac). Le pere 
Sechard qui ne croyait pas en son fils (2)erf.). Un autre croit 
en Dieu. Je ne crois qu'en ton äme (V, Hugo). Je crois en 
Dieu, mais je crois bien plus en notre ordre (Balzac), ©elten ift 
en Dor ©ubftantiö mit beftimmtem 3lrti!e( unb ebenfo öor lequel: II 
croit en la bonte de Dieu (E. Souvestre). Croire en Thumanite 
(Vermorel). Au nom de cette amitie que j'invoque et en la- 
quelle je crois (P. Feval). ^Dagegen ift en bor bem relativen qui 
möglid^: Celui en qui ils avaient cru (J.). %oS> faft einzig üblid^e 
ift en toor bem $erfonaljn;onomen : On ne croit ni en lui ni ä son 
Oeuvre (Lanfrey). Tu ne crois plus en moi (Balzac). Je vous 



X Croire en Dieu ift alfo feinc^h^egS bie öereinjclt ftcl^enbe 2lu§nal^mc, 
für bie ed meift ausgegeben h)irb. 
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supplie de croire en moi (A. de Musset). II lui en voulait 
maintenant de ne plus croire en lui (A. Daudet. En croyant 
-en moi comme je crois en vous (J.). 4. Croire mit dans. 
IDiefe SBenbung ift nur ber älteren ©^jrad^e eigen: Je crois dans 
le ciel (M"« de S^vigne). 5. Croire mit bo^)))eItem Dbjeft 
ift nur mogltt^, \oznxi ba§ (Sad^objeft' burd^ en au^gebrüc!t ift: Et 
vous imaginez que les hommes vous en croiront? — Ils m'en 
£roirent ou non, mais le fait n'en sera pas moins vrai (Diderot). 
II veut qu*on Ten croie sur parole (J.). Crois-en les paroles 
-d'OEdipe (Ballanche). II n'est malheureusement pas possible de 
Ten croire (H. Martin). Je ne l'en crois pas (M™® de Sevigne). On 
n'a pas de peine ä Ten croire (J.). Vous pouvez m*en croire 
^illemain). Vous Ten croiriez? (P.-L. Courier). Oöw-en la 
parole d*un homme qui va paraitre devant Dieu (Lacretelle). 
Si j'en crois les rapports des gens du pays (P. Merimee). Je 
ne pus en croire mes oreilles. @o befonberS: Si vous m'en croyez 
loenn ©ie mir folgen, si je m^en croyais \o^vx\. idfe mir nad^gäbe. 
Je te retuerais si j'en croyais ma colere (Voltaire). (Sin fub* 
ftantibifd^eS ©od^objeft iGxva bogegen in fold^en ^^flen nur mit sur 
-angefügt toerben: Je vous croirai sur tout le reste (A. Dumas). 

Croiser qn toirb toon ben SBörterbüd^em nur im ©tnne t)on 
^iemanbe^ $Iane burd^treu^en'' gegeben. @S i^ei^t aud^ „yim. (auf 
t)em SBege) feeujen, ilffm begegnen^: Je crus remarquer que ceux 
que je croisais me regardaient avec une certaine inquietude 
^A. Dumas), ßbenfo se croiser avec qn: II se croisait parfois 
avec des soldats et des officiers (Tolstoi). 

Croitre, Seifjriel für baS feltene etre: Le Nil perd en un 
jour ce dont il e'tait crü dans quatre (Buffon). 5lud^ bag tocr* 
einleite ?$artict)) feftt etre toorauS: Les hetres crus sur taillis ou 
isol^s (A. Theuriet). Croitre !ann in guter ©Jjrad^e nid^t tranfttiö 
fein, tool^I aber im ^atoiS: Dieu te croisse (ou: te cr&se) = Dieu 
te fasse croitre (Jaubert). — 3n ber Solföf^ac^e toie in ber litte* 
rrarifd^en ©^jrad^e ift croitre in 5(ntt)enbung auf ^flanjen faft böflig 
burc^ pousser berbrängt. 

Cruel ä qn, envers qn unb avec qn. 

Cueillir bilbete in alter ©prad^e ba8 g^utur regelmäßig, '^m 
iPatoiS (aud^ §. 33. in bem bon ^riebridb^borf bei 3^an!furt) gel^t aud^ 
tag $artc. 5Paffe nac^ ber I. Konjugation: cueille. Iro^bem ift 
cueille u. f. to. im $räf. ©ing. nur mißt)erftanblid^ für alteS cueil(s) 
eingetreten. 



» Ober eines ber «Sad^objcfte. 
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Cuire al§ Jranfitto ift burcfiaug übltd^ in cuire du pain, du 
charbon, pnbet fid^ aber auc^ fonfl: En moins de temps qu'il n'en 
faut pour cuire des asperges (Quitard). 9Wetft ift faire cuire, 
mettre cuire ju toeripcnben. 5lüc JJormen be§ S^erbS fmb üblid&er 
in bcm 5lu§bruc! il en cuit. 2;ranfitibe§ cuire !ann nid^t obfolut 
ftcl^cn. ;,Äodbcn" bcifet babct faire la cuisine. Faire la cuisine 
comme un cordon bleu (Fr. Sarcey). Chaque famille y faisait 
sa cuisine (Viennet). SDancben auci^ cuisiner: La fille qui cuisine 
(G. Geffroy). La femme de ce concierge cuisinait pour lui 
(P. Bourget). La grosse Catherine ne cuisinait pas mal du tout 
(E. About). On assure que la Pensylvanie et le pays du monde 
oü Ton cuisine le mieux (V. Cherbuliez). — Cuisiner une affaire 
im ©innc Don brasser une affaire. 

Culbuter ift tranfitiö unb intranfitiö ^uglcid^ (ren verser qn, faire 
la culbute): Sans lui, nul doute que la piece n'eüt culhute des 
le premier acte (Th. Gautier). 

Cultiver tüirb aud^ mit ipcrfönlic^em Cbjeft Dcrbunbcn: Cultiver 
qn dans Tespoir d'un legs (M. Krysinska). 

D. 

Dibarquer erl^ält etre mand^mal, mcnn bic lätigfeit allein in Qirage 
fommt: Guillaurae, prince d'Orange, e'tait debarqui ä Torbay 
(Villemain). Laissant de cote l'Hellespont, oü croisait la flotte 
papale, il e'tait debarque sur les rives du Bosphore (Paganel). Le 
roi de Portugal ne voulait toutefois se declarer que lorsque le 
pretendant autrichien serait debarque en Portugal (H. Martin), 
Ce n'etait point pour cela que fe'tais debarque ä Paris (E. Gou- 
deau). Se debarquer ift toeraltct. Debarquer ift tranfitib unb 
intranfitiö. 2tudb öon ©adben ftcl^t ftatt bc8 ^affiöS öfter baä ^ntran* 
fitib: Les tresors debarquerent (Guizot). 

Dibaucher fann nid^t al§ ^ntranfttit) gebrandet ttjcrbcn. 

D^boire finbet fidb nur aB ©ubftantiö (gebilbet t)on bem fubftan=^ 
tibifdien 3nf. le boire). 

Ddborder, 53eibe $ü(f§bcrben finben fid^ neben einanber: Le 
canal d'Ille-et-Rance est deborde . . . A Caen, TOme a debord/ 
sur tout son parcours (J.) Se deborder: Si TOcean se debordait 
et venait ä eux, ils ne refusaient pas le combat et marchaient 
ä lui, l'epee ä la main (Michelet). II ne put d'abord arreter 
le torrent qui se de'bordait sur sa patrie (Voltaire). 

D^cevoir, 2111 l^äufiger borfommenl) lox\xi man be^eid^nen ben 
3nf., beibe $artici))ien (decevant, de9u) unb bal^er bie umfd^reibenben 
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Seiten. 5lfle übrigen fjormen fönncn gebilbet n^erben, fmb ober n?cnig 
üblid^. 

D^choir, ^ioSi be§ unüblid^cn JJwturS il decherra mirb aud^ 
11 dechoira gebilbet: Avant la fin de ce siecle le metier de roi 
et de pretre dechoira de plus de moitie (Chesterfield bei 
H. Martin citiert). 5Da8 $artc. $räf. decheant: Nous avons pu 
assister ä tant d'entrees triomphantes, ä tant de decheantes sorties 
des grands du monde (H. Le Roux). Sgl. @. 29. Dechoir mit avoir: 
Ce peuple, a qui le desespoir est passe dans le sang, a de'chu de 
sa valeur morale (Fr. AVey). L'empire, agrandi, pacifie et 
ramene ä l'unite par Charles le Grand, avait de'chu entre les 
mains de son fils (Lavallee). C^est comme poete epique que 
Voltaire a le plus dechu de sa renommee (Barante). Des con- 
trees sans doute ont dechu de ce qu'elles furent ä certaines 
epoques (Volney). SJHt etre: Plusieurs de ces etablissement sont 
bien dechus de leur ancienne splendeur (Cortambert). II devint 
duc d'Orleans, mais . . . ayant tout ä faire pour remonter de 
degres en degres jusqu'au point, d'oü sa famille etaü si effroya- 
blement de'chue (Villemaiii). Etre de'chu ä la fois du courage, de 
Phonneur et de la bonne foi, c'est trop (Sainte-Beuve). Dechoir 
ift reines ^ntranfitib unb fann fein $affiö bilbcn. Unrid^tig ift baber: 
De plus, il fut de'chu de ses fonctions (J.). 

D beider qe beb. böuptfäd)Iid6 „bcranlaffen, b^^^beifübren", decider 
de qe l^aujjtfäd^licb „bie ©ntfc^eibung treffen über" ; in leöterem Stalle 
fiebt audb mand^mal sur: Les nouvelles qui devaient decider son 
depart (Thiers). Decider la victoire (Drioux). De'cider la paix 
ou la guerre (Jouy). Decider la question (Chevallier). Le succes 
de'cida ma vocation (Contemporaine). Ce double motif de'cida 
leur fuite (Lacretelle). Votre resistance va de'cider la mort de 
l'electeur (2)erf.). Le feu de'cide tout dans les batailles (Voltaire). 
— Les rois merovingiens ne pouvaient de'cider de la guerre ou 
de la paix sans le consentement des grands de la nation (Magin). 
D/cider de la paix ou de la guerre (E. de Bonnechose). Cette 
funeste resolution du marechal eut des consequences affreuses 
et d^cida de la guerre^ (2)erf.). De'cider de la paix (Chevallier). 
De'cider de l'innocence et de la fortune des hommes (Legendre). 



» 2ßie bie 93eif^icle ergeben, ift eine fd^arfe Slbgrenjung beS tranfitiöen 
unb beig intranfitit>en ©ebraud^ö unmöglich. 3"^befonbere fte|t t>ielfad^ d6cider 
de qe, Yot> bag ^ranfttit) red^t irobi am ^la^e toäre. @ö ift öcrftänblid^, 
baft man fagt d6cider de la paix ou de la guerre (ob Jlrieg geführt h>erben 
foß ober nid^t), aber man foUte glauben, ba^ e8 bann beigen ntü^te decider 
la guerre (bcn Ärieg jur (Sntfc^eibung bringen, i^n beenbigeit; k»gt. d6cider 
la victoire). 
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La nombreuse artiUerie de rennemi decida de la joumee 
(H. Martin). Ce fut une des raisons qui deciderent de sa perte 
(J.). On avait toujours cm que le marechal de Mac-Mahon avait 
decide du gain de la bataille ( J.). Decider de la question (Marelle), 
Decider du soit d'un empire (A. Vinet). Acte de lächete qui 
de'cida du sort de Louis XVI et fut un suicide pour la Gironde 
(Th. Lavallee). 

D Weimer ift tranfitit), !ann ober abfolut gcbraud^t tocrbcn: II fut 
jete sur un ponton infect au la contagion de'cimait autour de 
lui (Villemain). 

Däclore ift afö Iranfitib unb ^ntranfitto ju finben: Alors que 
la grappe a diclos ses coroUes verdätres (A. Theuriet). La bouche 
entr'ouverte comme fleur declose (A. Melandri). C'est toujours 
la Saison des roses Sur les parterres eclatants, Oü les violettes 
decloses Embaument les zephirs chantants (J.). $icr liegt tücnigflcn^ 
in ben beiben legten 5^^^" SJcrtocd^fcIung mit eclore bor; declore 
ift ein bcfe!tibe§ S^ranfitit), bag "^oxXt. declos fann bal^er nur Jjafftbcn 
6inn l^abcn. 

Se ddcommander fein (Srfd^eincn abfagcn laffen: Voyons, s'il 
y avait moyen de se decommander? (J.). Decommander (ol^nc 
Sfleficyit)) bebeutet fonft nur „abfagen, abbefteHen", brüift alfo eine 
$anblung beS (Sinlabenben, nid^t be§ ©ingelabenen o.yx%, 

D^confire l^at au^er bem !3nf. nur ba§ $artc. $affe deconfit^ 
^eibe formen gel^ören nur nod^ bcr familiären Siebe an. 5ine übrigen 
formen laffen fid^ bilben, finb aber fd^toerlid^ in neueren ^eifpielen 
nad)>pei§bar. 

Ddconseiller qn, deconseiller qe: L'abbe mourut on 1802, 
avant le mariage de sa chere enfant, mariage qu'il aurait sans 
doute deconseille (Balzac). Dagegen deconseiller qe ä qn. De- 
conseiller gel^ört ju ben SJerben, bie meift nur in SSerbinbung mit ber 
S^egation t)or!ommen; augerbem ift e§ faum anberS afö in ber SSer« 
binbung je ne conseille ni ne deconseille üblid^. 

D^couvrir ift intranfitit) im ©eemannSgebraud^: Un tres grand 
nombre d'ecueils dont un tres petit nombre seulement de'couvrent 
ä mer basse (J. Veme). 

D^cr^ter qn de qe einen Sefel^I gerid^tlid^ gegen jemanb erlaffen: 
Billaud fait aussi decreter d'arrestation trois de plus audacieux 
complices de Robespierre (Mignet). 

D^croire finbet ftd^ nur mit ber Stegation berbunben yxx^ nur im 
$rdfen§ ^iib. (geh?ö^nUdb 1. ©ing.): Je ne crois ni ne decrois. 



I 3*1 ber Sebeutung „befd^ämen''. 3n ber urf^rünglid^cn 93eb. „böüig 
fc^Iagen" ift bag SJerb nid^t mcl^r üblic^. 
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Ddcroitre. Scifpiel für \i(iS> im ganjen fcitcncre etre: Si les 
Mariannais sont decrus en nombre, ils sont aussi dechus en 
civilisation (J.). 5lud^ baS allein gcbrauAte $orticij) \t%i etre borauS: 
Une douleur decrue avec les annees (C. Dalou). 

Etre d^daigneux de qe: Etre dedaigneux de la gloire, des 
honneurs, etc. ^Jcrfönlid^eg Cbjeft fommt faum bor; fofltc ä bei 
bemfelben flehen, fo ift bieS atö dativus commodi aufjufaffen: Cela 
rendait la tante tres d^daigneuse au pauvre monde (A. Daudet). 

Se d^dire de qe {^\xo(x^ ^urücfnel^tnen). ^nbeffen ift al§ Dbjeft 
nur en üblid^: Je ne m'en didü pas (L. Gozlan). Dedire qn de 
qe ift nic^t mel^r üblid^. 

Ddfaillir, Seifpiele für neuere dornten ber 3. ©ing. bgl. ©. 17. 

Di^fendre qn de qe (ober de qn), se defendre de qe (ober 
de qn) ift ba§ üblid^ere in jeber ^ebeutung be§ SBorteS. ^ei $er- 
fonen ioxixi flatt de aud^ contre eintreten : Je defendrai aussi ta vie 
de la calomnie (Fr. Soulie). Pourvu qu'on les d^fende avec soin 
des injures de l'air (Buffon). L'hyene se d/fend du lion (2)erf.). 
Se defendre d'une surprise noctume (Genin). Ce ne fut pas de 
la violence seule qu'ils eurent ä se defendre (Guizot). Se defendre 
des vaincus (2)erf.). Les villes n'eurent point ä se defendre d'un 
maitre voisin (2)erf.). 

Difier !ann nur mit bem Slccufatib berbunben h?crben. Iro^bem 
finbet eS fid& mit bem 2)atib in ber Seb. „feigen h?oflen, ob jem. ettt)a§ 
leiften n?irb, n?a§ man al§ unmbglid^ betrad^tet" : Je defierais bien ä 
la verite de tenir lä contre (C. Delavigne). Je defie ä quelqu'un 
de dire un mot si bas qu'on ne l'entende parfaitement (A. Karr). 
Je lui en defie (ba§ möd^te id^ einmal bon il^m feigen) ift ein Ianb= 
läufiger JJel^ler. Defier ift feiten abfolut unb nur, n?enn t<x% per= 
fönlid&e Cbjeft ber fel^Ienbe 5(ccufatib bon on ift: Je defie qu'on me 
montre une epoque oü il (le regime feodal) paraisse enracine 
dans les prejuges des peuples et protege par leurs sentiments 
(Guizot). 

Se difiler ift cineS ber bielen familiären unb neugebilbeten 
Slefleyibe für ^etoegungStdtigfeiten (s'amener, se tirer des pattes 
u. f. tp.): Defile-toi avant l'attaque, c'est plus sage (L. de Robert). 
Mes compagnons m'ont fausse compagnie, Tun apres Tautre s'est 
defile (J.). %vi6:) in eblerem ©inne ^^ftd^ berfen": On sävait profiter 
de tous les accidents du terrain et se defiler pour se preserver 
du feu de Tadversaire (J.). Chacim de nous se faufilait du cote 
d'une Sorte de tranchee creusee au bord de Teau, en ayant 
soin de se defiler des balles (A. Achard). — 3)a§ aflgemein übltd&e 
9^efleyib ift bon defiler ,,augfäbeln, bom fjaben abftreifen" gebilbet, 
obige fjorm bagegen gel^ört ^u defiler „borüberjiel^en, marfd^ieren". 
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Dd/rayer qn, defrayer qe. 3Jlit boppeltcm Dbjeft finbct c§ fid? 
feiten. Littre gibt defrayer qn (5. 53. la compagnie) de bons 
mots, de plaisanteries. (Segen toettere Sertoenbung ift nidSitg ein^u^ 
tocnben: . . . les defrayer de leur voyage (J.), t^nen bic ^Heifcfoften 
l^ergüten. 

D^g^ndrer fd^etnt avoir ^u beöor^ugen: L'esprit de foi et de 
liberte religieuse avait deg^nere en un fanatisme arrogant (Guizot). 
Nous et nos enfants serions ä juste titre accuses dans tous les 
siecles d'avoir degen&e du courage de nos aieux (H. Martin). 
Mais nous n'avom pas degener^ (J.). %\xx etre: L'histoire, sous 
Louis XIV, etait bien dege'neree du grand caractere que lui avait 
imprime le XVI® siede (Villemain). L'ordre social, tel qu'il a 
ete exterieurement etabli |par Louis XIV, tel qu'il est degeneW 
sous son faible successeur (2)erf.). Degenerer al§ 3^ranfitib ober 
ÄQufatto ift febr feiten: On pretend que les institutions sociales 
ont degenM l'etat de nature et rendent les hommes plus raal- 
heureux (Mirabeau). 

D^goutter fann mit faufalem ^Iccufaliö gebraud&t n?crben: Ils 
digouttent l'orgueil (A. Vinet). 

Se d^griser, \iOX\!^z^ ba§ familiäre, faft bulgdre Qntranrttib 
degriser: II ne degfise plus (A. Cim). Le cocher? il n'a pas 
d^gnse depuis ä (sie) ce matin (Fr. Soulie). 

Dejeuner, dtner, souper l^aben boS ©ad^objeft mit de: dijeuner 
d'un crouton (E. About). C'est egal, nos chiens aujourd'hui ne 
dineront que de soupe (Th. Bariere). C'est ä qui deje\incra du 
pape et dtnera du Grand Türe (V. Rössel). II soupa d'un blanc 
de poulet (A. Dumas). Elles soupaient de cafe (C. Lemonnier). 
SSoIfätümlid^ ftel^t avec, tüelc^eS aber bon bcr ©rammatif verworfen 
lüirb^: Dejeuner avec des raves (A. de Musset). Son pere dtnait 
avec une creme dont sa fille avait refuse de manger (J.). 
Souper avec des pommes de terre (M™® Reybaud). Ils ont dine' 
avec du pain noir (A. Karr). 

DMbärer qe ift öeraftet, benn in Savez-vous ce qui a ete 
delibere? liegt ber g^aH oor, ba^ t)on einem ^ntranfitib ein $affiü 
gebilbct toirb (bgl. obeir u. a.). 9}lan fagt deliberer sur qe, ipcniger 
de qe. 

Etre d^licat sur qe. Les chevreuils sont tres delicats sur le 
choix de la nourriture (Buffon). 



* SJgr. l^ierüber bic ^rä|)ofition avec. Laveaux öerhjirft fogar de au8 
übertriebener geinfül^ligfeit. 
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Demander qn (nadb j|cm. fragen ^ demander {^\xooS> tjcdangen). 
^ber demander qn ä qn, demander qe ä qn: Nous lui deman- 
dämes son man (E. Souvestre). Elles demandaient Jacques au 
geolier qui etait venu leur ouvrir (E. Gaboriau). Si M. de Crosne 
vous demande ä moi (A. Dimias). Un bien-Stre qu'il ne veut 
pas demander au travail (J.). S^crl^ältntömälig feiten (unb bcbenfltd^) 
tft demander qe de qn: Je me declarai pret ä rendre le Service 
que Ton demandait de moi (H. Flamans). Elle demanda une 
audience de l'empereur (E. About). C'est la demiere chose 
qu'il demande de nous (Sainte-Beuve). Ce que vous demandez 
de moi est impossible (J.). 

D^manger \)oX ba8 perfönlidbe Objeft nur im 3)attt): A l'endroit 
qui leur demange (Fr. Sarcey). 2)er 5lccufatttJ flnbct fid^ l^in unb 
toicber: L'envie de dire son opinion demangeait ä la langue 
l'ancien industriel (Bemard). Qa le de'mangeait sur les levres 
(Th. Cahu) b. \), er \ioMz OJlül^c, e§ ^u berfd^meigen. 

D^m^nager finbet pd^ begreifKci^crh?cifc meift mit avoir; für etre: 
Toi, si tu remets le pied dans la maison, ce sera que nous 
serons demenages (E. Cha\'ette). On lui repondit que M"*® 
Maroussia etait d/menagee depuis longtemps (Claude Vigneron). 
Ta foUe de tete qui me fait l'effet d'etre dejä aux trois quarts 
demenagü (P. Hervieux). Demenager ge!)ört ju ben ^ntranfilteen, 
bon toelc^en in fcberjl^after SRebe ein $affib gebilbet lüirb, um bie gegen 
ben SBiUen be§ 53etroffenen an i^m DoUjogene 2;ätigfett ju be^eid^nen: 
La meme concierge avait ete dejä <i^demenagee^ de la meme 
fa^on par un de ses locataires (J.). 

D^m^riter de qn bebeutet nad^ "^x^^ciiz ber (Srammatifer „jemanbeS 
SSertrauen mi^braudien", demeriter aupres de qn „JemanbeS 5Id^tung 
einbüßen". SBon (Sad^cn nur de (ftd^ einer Sa^e unipürbig mad)cn): 
Dementer de ce beau titre (J.). Tu n*as rien fait pour dementer 
de ma tendresse (Bertrand). 

Dämesur^ fommt nur feiten mit Cbjeft (3)atib) bor in ber 33cb. 
,,au^er 93er!)ältnt8 ftel^enb ^u" : Les peuples qui ont ä exporter, soit 
leurs citoyens, soit leurs soldats, soit leurs marchandises, ne 
permettent pas ä la baieine britannique un appetit demesure ä 
ses forces (J.). 

Demeurer, "^yx^ l^ter finben ftd^ in ber SBolföf^rad^e begrünbete 
Söeifpiele gegenteiligen ®ebrandE)§: M. de Brives etait demeure si 
longtemps ä Constantinople, qu'il en etait ä peu pr^s devenu 
mahometan (A. Dumas). Apres avoir demeure' longtemps sans 
entendre parier de TEmile . . . j'appris enfin que le marche 



SSoIfÖtÜmlic^ demander apr^s qn. 
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etait conclu ä Paris avec le libraire Duchesne (J. J. Rousseau). 
Apres avoir demeure longtemps indecis, tout ä coup le grand 
etranger passe la main sur son front (Balzac). Et quand la 
terre a demeure deserte, que m'importe, a-t-il dit, j^e m'en vais 
demain (Volney). Une partie des habitants a fui, et leur Charge, 
reversee sur ceux qui ont demeure', a consomme leur ruine (Dcrf.). 

D^mtsstonner (SleoIogtemuS) ift mcift nur ol^ne Dbjcft üblicb. 
(Sin ©ad^objcft laxvx aber mit de jugcfügt tocrben: II de'missionna 
de sa place (Fr. Coppee). 

D^mouvoir x\i nur im 3[nf. üblid^. 

Se departir, ^cifpicle für fc^mac^c JJormcn: Pour aller plus vite 
dans nos Operations, nous avons etabli une moyenne dont nous 
ne nous departissons jamais (J.). Les magistrats, se departissant 
de leur gravite habituelle, agitaient leurs toques (J.). On doit 
Craindre, en s'en departissant (de cette acception du mot), de 
causer equivoque (Fr. Wey). 

Dipicher qe eine 9?ad^ridbt eilig abfenben, fielet oft abfolut: Karle 
poursuivit sa route vers Angouleme et Perigueux, et de'pecha vers 
Lupus (ou Lope), principal chef des Wascons, pour le sommer 
de livrer Hunald (H. Martin). Se depecher üerlicrt im Qmperatit) 
tläufig ba§ S^eflefiö (depeche, depechons, depechez): Depechez, je 
vous en prie, monsieur des Toumelles (P. Merimee), 2)ic (aUer= 
bingg feltenc) 9lcben§art ä depeche-compagnon ift l^icrauS ju 
erflären. 

Däpenser ift tranfuit), lüirb aber oft abfolut gebrandet: II aime 
ä depenser sans necessite. II depensait au delä de sa fortune 
(A. Dumas). 

Se depenser foH nur im pafpbcn ©innc gebraucht h?erben. 2II§ 
9^eoIogi§mu§ finbet c§ ftd^ o>yxi) im ©inne t)or „reid^lid^ fliegen laffen": 
Tu sais que je ne me depense point en vaines paroles (H. Greville). 

Däposer (jeugcn) ift nur intranfitiö: Les capitulaires deposent, 
ä chaque pas, de ces efforts (Guizot). 2)a6 man deposer un 
temoignage fagen fann, bebarf nid^t bcr langen SluSeinanberfefeung, 
tüeld^e Littre gibt; bag SBort fielet ^ier in anberem ©inne unb deposer 
un temoignage ertlart ftdb toie deposer une plainte u. a. Deposer 
qn (jem. abfegen, cntfe^en) meift ol^ne ©ac^objcft. Xritt ein folc^eg 
f^inju, fo fielet c§ mit de: Chares accuse ses coUegues de trahison 
et les fait deposer du commandement (Poirson). 

Depouüler qe ftel^t für se depouiller de qe: Chaque comr 
pagnon doit faire son tour de France, et, dans cette instructive 
peregrination, il d^pouille necessairement une partie de ses pre- 
juges (Souvestre). 
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D^pourvoir btibct Jiad^ bcr tlfabemte au§cr bem S^f- "i^^ baä 
preterit, Littre hJtfl tooKe Äonjugation ^ugcftanben hJtffcn. (gigentltc^ 
üblid^ \\i nur ba§ 5Partc. depourvu. 

Däputer toirb oft abfolut gcbraud^t: Les citoyens de Paris, de 
leur seul mouvement, de'puterent au roi pour le supplier de revenir 
dans sa capitale (Voltaire). 

D^river ift tranfttib unb mtranfitit): D'oü d€'rivez-yo\3& ce mot? 
D'oü faites-vous d/river ce mot? 

D Grober !ann nur fäd^Kd^cg Objcft l^oben: derober qe, derober 
qe ä qn. Qrübcr audb mit pcrfönltc^em Dbjeft (il m'a derobe er b^t 
mid^ bcftobicn), xooS> mit bcr ©t^mologie (jcm. feiner $abe cntHeiben) 
übereinftimmtc. 5lfö ©portauSbrurf ift derober intranfitib (feblt in \izxi 
SBörterbüd^em) : Le cheval a derohe (ift auSgebrod^cn, b^* ^^^ Stenn^ 
babn feittt)ärt§ t)crlaffen). Unb fo figürlid^: II a d^rohe au premier 
toumant (Gyp.). 

D^roger ä qe. Deroger ä un usage fastidieux (Voltaire). 
Deroger aux regles d'usage (J.). Deroger de qe ift feblerbaft: 
Nous ne voyons pas un seul candidat dont le nom soit assez 
eclatant pour que Ton de'roge, en sa faveur, d'une regle qui doit 
presider au choix des membres du gouvemement (J.). 

Descendre nimmt avoir fotoobi für bie eigcntlid^e ^Tätigfeit, mic 
im figürlid^en ©inne: fai descendu aujourd'hui les basses pentes 
du Liban (Lamartine). Apres avoir descendu quelques rues 
semblables (2)erf.). Alors il avait descendu l'avenue de Saint- 
Ouen pour aller a son atelier (H. Malot). Quand ils avaient 
descendu la nie de la Harpe au Palais-Royal (Balzac). Les 
Anglais avaient descendu la Seine et venaient attaquer Paris 
(E. Souvestre). Ensemble ils avaient descendu les quelques marches 
qui menent aux coulisses (P. Bourget). La lune a descendu, 
toute rouge, dans les bnrnies de l'horizon (R. Bazin). Un matin 
le thermometre a brusquement descendu de trois degres (A. Seguin). 
Le vertueux Turenne avait descendu la pente inevitable qui 
menait, en ce temps-lä, de la revolte ä la haute trahison 
(H. Martin). Depuis Nicolas V et Pie II la papaute avait descendu 
tous les degres de Tabime (Dcrf.). II avait descendu un ä un 
tous les degres du doute, du decouragement et de la misere (J.). 
2)em gegenüber ift etre eltoag feltener: De]ä le soleil etait descendu 
derriere les hautes cimes (Lamartine). II etait meme descendu 
dans l'arene (Mignet). Le silence des champs est descendu peu 
ä peu dans mon coeur (George Sand). Descendre ift aud^ tranfUit), 
j. S. descendre qn (augfteigen laffen), se faire descendre (auSfteigen), 
etre descendu (paffib) au tombeau, descendre sa garde (Don SBad^e 
fommcn), descendre un objet par les escaliers (beruntcrtragen), 
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u. f. lü. 6benfo ,,t^erabfcöen" b. f>. in eine Jüngere ^eriobe tjer- 
Tüeifen: Si M. Magnin n'a que ce motif de descendre l'ouvrage 
au regne de Charles VI, je le prie de relire attentivement le 
Patelin (Genin), ©el^r üblid^ ift abt)erbialer 5lccufatiü: Descendre 
les marches du trone (J.). II montait la vis du clocher plus 
vite qu'un autre ne l'eüt descendue (V. Hugo), ^iaii beffen tritt 
aber l^dufig ba8 ^[ntranfitit) ein: A cent pas du chemin par lequel 
nous descendons (Lamartine). II faut descendre d'un degre encore 
(Michelet). Descendre ift in ber militärifdfeen ©prad^e tranfitib in 
ber S3eb. „jem. bom $ferbe l^erabfd^ielen". 

Faire une descente lanben, $au§fud)ung abl^alten. 

D^semparer im ©inne bon quitter ift je^t blofeeS ^ntranfitiö. 
Buffon gebrandet bagegcn nod^ ba§ S^ranfitit) unb ba§ ^[mranfitib faft 
auf berfelben ©eite: Leur opiniätrete (sc. des moineaux) ä ne pas 
disemparer les lieux qui leur conviennent ... A mesure que 
la fumee les (les moineaux) gagnait, ils s'elevaient au haut des 
arbres, et enfin ils en de'semparerent pour gagner les toits voisins. 

D^serter ift nur nod^ tranfitib; al§ ^ntranfttib fann e§ feinen 
Äafu§ bei fid^ l^aben, fo bag man fagen fann, bag in biefcm ^^Hc 
baS >lranfitil) abfolut auftritt. Deserter du regiment (3lfabemie) ift 
md)t mel^r üblid): Des soldats qui desertaient les regiments (Thiers). 
Deserter son regiment (J.). L'individu en question avait de'serte' 
Tarmee beige (J.). 

D^sesp^rer ift intranfitit) unb tranfitib, bulbct aber im le^teren fjaüc 
nur perfönlic^e§ Dbjieft: C'est ä desesperer ceux qui entrent dans 
la carriere (J.). Vous ne me dites pas que la reine est une 
perfide, qu'elle est une coquette, qu'elle pousse les gens ä 
Tadorer, et qu'elle les ddsespere apres (A. Dumas). Desesperer, 
se desesperer. 3it>ifci^en bem ^ntranfitib unb bem Sflefleyib beftcl^t 
nur ein Unterfd^ieb be§ ®rabe§, se desesperer ift ftärfer unb brücft 
au^cr bem 2lufgeben ber Hoffnung ben tiefen ©d^mer^ barübcr au§. 
!3nfoIgebeffen fann bie ©dbeibung beiber 3^ormen eine l^aarfd^arfe nid^t fein. 

D^sister, se d^sister. 3)er intranfitibe ©cbraud^ ift böllig ber= 
altet. 

D^sob^ir ift intranfitib, bilbet aber \m obeir ein $affib: Petion 
fut partout desohe'i (Th. Lavallee). Tous les autres princes 
plierent comme Philippe I®'" devant cette souverainete nouvelle, 
puissance de'sohe'ie dans Rome, mais veneree au loin (2)erf.). Les 
ordres du roi, quand ils favorisaient les protestants, etaient 
däohiis par ses propres officiers (H. Martin). D^sobei pour la 
premiere fois, le gouvernement montra ime violence farouche 
(Michelet). 

Se dess^cher, @in intranfitibeS dessecher eyiftiert nic^t. 
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Desservir, Ses qualites memes le dessen vaient en le faisant 
dupe d'une sorte d 'Illusion particuliere aux esprits eleves (E. Frank). 

D estiner qn ober qe ä qe, feiten pour qe. Laveaux fd^eibet: 
Desiifier pour a rapport ä l'emploi: «II a destine cet argent pour 
les pauvres». Destiner ä a rapport au but: «II a destine cet 
argent aux pauvres». 

Dätracter ift nur tranfittb: detracter qn, detracter qe. 2)a§ SSerb 
fann icbod^ abfolut gebrandet iperben: detracter le merite; il aime 
ä detracter. Slfö benig üblid^ be^eid^nct bie 3lfabemte "titx^ intranfitibcn 
©cbraud^ (detracter de son prochain), meldten Littre überl^aupt nid^t 
ertoäl^nt unb bon tücld^em Laveaux mit SHed^t fagt: Je croirais qu'on 
peut le dire, si j'en voyais des exemples dans les bons auteurs. 

D^tromper qn, manchmal <xyx^ detromper qe. Slber detromper 
qn de qe: L'aube du lendemain detrompa Boehmer et Bossange 
de leurs chimeres (A. Dumas). 

Se düruire im pafpben Sinn fann nur auf ^(\ä)txi 2tntt)enbung 
finben. 5luf ^Jerfonen angetoanbt ift se detruire ein nid^t einh?anb* 
freies ©tinon^m öon se donner la mort, fann aber aud^ freiere Ser* 
ttjenbung finben: En la voyant languir et se detruire chaque jour, 
j'observais avec une joie funeste s'approcher la fin de ses 
souffrances (X. de Maistre). 

Devancer qn ober qe. Malheureux les hommes qui en tout 
genre devancent leur temps! leur temps les ecrase (Lamartine). 

Devenir fielet im munbartlid^en unb vulgären (Sebrauc^ für venir, 
revenir: Avez-vous ete ä la ville? — J'en deviens (Jaubert). 

Se ddvitir bilbet (h?ie vetir) öfter f^tüad^e JJotmen: Ses com- 
pagnons le devetissaient (G. Ohnet). Sgl. le devetissement. 

Ddvier ift tranfitib unb intranfitib. 2)er erftere ©ebraud^ h?irb 
öon mand^en beborgugt, fo ba§ ba§ $affib getüäl^It tt?irb, lüo \ioS> 
Qntranfitit) eintreten fönnte: Cette petite anse qui devie le chemin 
(R. Bazin). La prisme decompose et devie la lumiere (E. Estaunie). 
La balle, apres avoir frappe cette ^surface raboteuse, sera deviee 
de la route qu'elle aurait du suivre (Beleze). L'idee d'irregu- 
larite fait supposer des formations qui pour une cause quel- 
conque ont ete devie'es de leur type (Brächet). 

Deviser l;at toie parier u. a. ben 2tccufatit) beS bebanbelten 
Jl^emaä nad^ fid^: En devisant cuisine et menage (Berthoud). 

Devoir fann refleyibeS 3Serb »erben aud^ all mobaleS §ülf8berb, 
bod^ nur im ipafftben ©inn: Comme il se doit (Ch. Buet). Cet 
instinct etrange qui nous pousse, en depit de notre raison, ä 
des actes absurdes, nuisibles et dangereux, sans autre motif que 
«cela ne se doit pas» (Th. Gautier), ^n SBerbinbung mit einem 
rcflefiben S3erb fann eS ba§ Pronomen yx fid^ jicl^en: Tout ce qui 
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se peut et se doit faire (H. Martin). II se dut mettre au lit (J.). 
La benediction nuptiale se devait donner ä la Madeleine 
(Fr. Sarcey). Devoir „\^xX^^Xl** n?irb l&äufig abfolut gebraud^t: 
M. Davilliers me doit, et je ne suis pas fache qu'il puisse enfin 
me payer (E. Thiaudiere). ©o befonbcrS devoir ä Dieu et ä (au) 
diable. 

D^volu ift ein rein ^)af)it)e§ ^ortict)), ju tüeldjcm fein 3nf. tjor-- 
l^anben ift. 6§ ift tneift rcine§ ^Ibicftib, loiXiw. aber aud^ bcrbal 
gebraud^t toerben, foflar aftibifd^ mit ^Iccufatibobjeft: II refusa de 
jouer le role d'amoureux transi qui lui i^Lvait ete devolu (P. Sau- 
niere). Ce qui dominait dans Torateur, c'etait un sentiment 
profond de la gloire d'Athenes et du role qu*elle lui avait devolu 
(P. Albert). 5ltö getpagten 9^eoIogi§mu§ \)(3X man babon ba§ SSerb 
devoluer gebilbet: J'avais donc prudemment economise huit jours 
sur les vingt et un que Tadministration me devolue chaque 
annee pour mes vacances ministerielles (J.). 

Davor er ift nur tranfitit), \(mx\, aber abfolut gebrandet toerben: 
Pencroff et Harbert, dont une longue excursion avait surexcite 
Tappetit, devorerent (J. Verne). 

D^vot faun eine f^non^me naivere Scftimmung ju fid^ nel^men: 
Lui que je savais devot d'une devotion minutieuse (P. Bourget). 

D^voyer ift nid^t ttaxx tpie envoyer, fonbern tpie employer ^u 
fonjugieren. 

. Diffärer nimmt aud^ afö ^i^^^^Pti^ ^^ f^non^meg Dbjeft ju fic^. 
Ces deux grands hommes . . . me paraissent diffirer de toute 
la difference qui existe entre l'Attique et l'univers (Marelle). 

Difficile l^at ©ac^objeft (mit sur) nur tn ber SBeb. ,,tt?äf>Ierifd^, 
fd^toer ju bcfriebigen" : Un homme difficile sur tout. ©onft fennt 
bie ©rammatif nur difficile mit bem ^nfinitit) (ä). ®g loxiw, inbeffen 
aud^ bennittelft ä ein ©ubftantit) angefnü^)ft toerben: Ce peuple 
difficile 4 l'attention (J. Janin), beffen 2tufmerffamfeit fd^toer ju 
feffeln ift. 

Diminuer. %Sxx ba8 feltencre etre: La distance e'tait conside- 
rablement diminu^e (Mahalin). Depuis quelques jours cette curiosite 
confiante e'tait fort diminuee (Villemain). Rene put voir que le 
nombre des personnes demeurees dans les salons e'tait tres 
diminui (P. Bourget). Diminuer ift tranfitib unb intranfttit). %oS> 
S:ranfitit) ift abfolut gebrandet in titxci feemännifd^en diminuer de 
voiles^ U. a.: Diminuer de voiles ou de vapeur est une pre- 
caution facile pour prevenir des catastrophes (J.). Se diminuer 
ift jiemlidfe feiten: Avec Gessner, avec Goldsmith, Leonard est 



©egenfa^ forcer de voiles. 
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plus ä Taise; et leur talent, plus fort que le sien, se dimintu 
im peu entre ses mains, sans trop perdre de son charme 
(P. Malitoume). A mesure qu'on s'elevait au-dessus du vallon, 
tout se diminuait (R. de Bonnieres). II trouve que M. Zola 
«jtf diminue» en se presentant ä TAcademie (Gyp). 

Dire fjot im munbartlid^cn unb ajulgdrgebraud^ mand^erlei ^thtix- 
formen, j. 35. nous diserons (im Cher), il dissit (Poitou), que je 
disse (subj. pres. im Berry), que je dississe (subj. imparf. Ätn)ic^f 
ferner vous disez unb bcn ^mpcratiö disez : En sorte que le pauvre 
gar^on est reste lä toute la nuit, disez? demanda un nouvel 
arrivant (A. Cim). SDer Äonjunftiö je die toirb nod^ toon A. de 
Musset gebrandet: Mais j^aime trop pour que je die Qui j'ose 
aimer. 5luci^ quoi qu'on die finbet fi^ noc^, aUcrbingS fd^crjl^aft. 
Dire nimmt Ifiöufig Öbieftc ^n fid^, bie bem Srrcmben auffallen: II 
disait son enfance turbulente (Sandeau), Tout le monde dit la 
guerre (M™® Sevigne). Je ne vous dirai pas les casemes qui 
sortent de terre (J.). Je ne dirai ni renvahissement furtif du 
palais de TAssemblee, ni . . . (J.). Parole bei biefem 3Jerb fann 
faft afö f^non^meS ^\iyiU betrad^tet tt?crben: Ah! si vous saviez les 
paroles affectueuses qu'il a daigne me dire (L. Gozlan). 

Discerner, ®rei 5Iugbruc!gh?eifen ftel^en ^ur SJerfügung: Dis- 
cemer le bien d'avec le mal ober du mal, discerner le bien et 
le mal. 

Disconvenir „xCv^i ^ufagen, nid^t ^jaffen" fofl mit avoir, ^leugnen, 
in 5(brebe fteflen" mit Stre berbunben toerben. SDodb greift n?ie bei 
convenir ber Solfögebrauc^ meift ^u avoir. 5Die Slfabemie giebt nur 
einen @aö mit etre (11 n'en est pas disconvenu), feinen für avoir. 
Disconvenir de qe^ (in ^brebe fteÜen): Je n'en disconviens pas. 
Disconvenir ä qn ober ä qe (nid^t ))affen): Sa femme disconvient 
ä son caractere (M"® de Stael).. 

Discourir sur qe, toeniger b^ufig de qe. 3Jland^e mad^en einen 
Unterfd^ieb: Discourir sur qe, c'est en parier avec ordre, avec 
methode, en parier ä fond. Discourir de qe, c'est en parier 
sans approfondir la matiere (Laveaux). 

Discuter qe. On discuta la forme de gouvemement qui 
convenait le mieux a la nation (Jeudy-Dugour). Discuter ift 
rein tranfitib, bal^er nid^t eltt?a discuter sur qe ju gebraud^en: Sans 
discuter avec vous les prepuces de Sichern et les voleries des 
Arabes (Voltaire). — Discuter qn iüirb gefagt toie lire qn u. a.: 
Aussi autoritaire qu'entreprenant, il ne consultait pas, il decidait, 
il tranchait et n'aimait pas qu'on le discutät (V. Cherbuliez). — 



SRur mit ber IRegation üblid^. 
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SBic parier u. a. itinunt discuter bcu Stccufatto bcg bcl^anbcltcn 
S^emag ^u fic^: Olivia et Sophie ont discute chiffons (E. Nus). 
II parlait boxe et discutait escrime (A. Germain). 

Disparattre greift faft fletS ^u avoir, o^xi) tüo ^"fiänbltd^cS 
angegeben tt)irb: L'aurochs et le bison ont presque entierement 
disparu du continent europeen (Barrau). Anciennement la baieine 
se montrait sur les cotes d'Europe; depuis pres de six siecles 
eile a entierement disparu (2)ei'f.). Les murs ont disparu 
(Th. Barriere). La voix passive a disparu tout entiere; eile a 
ete remplacee par une circonlocution (C. Chabaneau). %vx etre: 
Tous ces etres aimes etaient disparus ä jamais (Villemer). Qu'y 
a-t-il encore? — Lutine est disparue (SDerf.). Mais tout e'tait 
disparu (A. Karr). Quand il apprit que Remi äait disparu, 
Telemaque reflechit longtemps (A. France). On fremit dans le 
pays lorsqu'il faut passer pres de l'endroit maudit oü sont dis* 
parus tant de betes et tant de gens (J.). L'espece des bons 
ouvriers nest pas disparue (J.). Robert, mon malheureux frere, 
est disparu depuis plus d'un an (J). Tous ceux dont il s'agit 
sont mort ou disparus depuis assez longtemps (E. About). Toutes 
ses idees de fete et de vie ä outrance etaient disparues (A. Ger- 
main). Le sac ä proces des siecles passes est disparu (A. Martin). 
Les monuments de TEgypte, ä moitie ou entierement disparus 
sous les sables amonceles (A. Vinet). 2)a bie SQBörterbüd^er für 
etre toenig bieten (Littre nur jh?ei SSeifpiele aug M"® de Sevigne), 
fo ift e§ ntc6t mü^ig nac^jutpeifen, ba^ ^tre ixoqx tM fcitner oXl 
avoir ift, aber immer nod^ borfommt. 

Disposer qn (jem. geneigt mad^en), disposer qe [^'\xooS> anorbnen), 
disposer de qn ober de qe (verfügen über). 

Disputer qn (jem. fd^elten) ift bolfötümlid^, fann aber aud^ litte» 
rarifd^ 33erh?enbung finben. Disputer de qe, sur qe, contre qn, 
avec qn (erörtern, eine ^luSeinanbcrfeJung l^aben). Disputer qe ä 
qn ober contre qn (ftreitig mad^en): Leonie partagea les soins 
d'Armand et les lui disputa avec une douce aisance (Fr. Soulie). 
Les Aragonais disputaient sans cesse leur liberte contre le conseil 
royal (Voltaire). 5lug bem tranfititoen disputer fann ein reci))rofe§ 
Serb gebilbet h?erben, tocId^eS felbftberftSnblic^ ba§ 9^efIeyit)^)ronomcn im 
2)atib l^at: Apres la mort d' Alexandre, ses generaux se disputerent 
les differentes parties de son empire (Lamotte). Le Nil et le 
desert se disputent l'Egypte (Thiers). Les sources d^eau y (en 
Arabie) sont si rares, qu'on se les est toujours disputees les armes 
ä la main (Raynal). Ungetoöl^nlic^er ift in biefem ©inn "tioÄ einfache 
S5erb: Deux ambitieux disputent un trone (Voltaire). 2)agen tpirb 
se disputer im ©nne bon „f^^ janfcn, einen S33orttt?cd^fe( l^aben", 
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mobei bad 9lefIe;U))n;onotnen ^ccufatb luirb, afö ©agconiSmuS bejeid^net, 
pnbct ftd^ aber aud& bei befferen @ci6riftfteflcrn: II ne restait pas de 
temps poiir se disputer (M"* Larochejaquelein). Nous entendions 
le cri aigu des Arabes qui se disputaient sur les quais (Lamartine). 
^ ift bieg nid^tö toeiter afö ber teci^nrofe @ebraud^ beS oben exio&l^nten 
IranfUitocS disputer qn (fd^ellcn). Sludfe gegen se disputer ensemble 
tt)dre nidfitä einjutoenben, el^er bieflcicibt gegen se disputer avec qn, 
ba ^ter ber rect)>ro!e ©ebraud^ in ben refle^iüen überginge. 2)od^ flnbet ftc^ 
aud^ biefeS: M"® Comuel, se düpuiant avec le conte de Choiseul . . . 
(A. Dumas). II se dispuiera avec votre cocher de fiacre, pour 
vous epargner la peine de ces recriminations (L. Desnoyers). 

Disserter !ann fein Raffte bilben. 5Der 5luSbrucf Saint-Simon's 
Les cas qui viennent d'etre dissert^s ift dfo unfran§öftfd^ (Littre). 

Dissimuler ift nur tranfttiö, toirb aber oft abfolut gebraudfjt: Le 
pacha, n'osant se venger ouvertement, disstmtda selon la cou- 
tume des Turcs (Lamartine). Se dissimuler familiär = se cacher 
fann aucb toon ©ad^en gefagt toerben: Les arbres de ce jardin- 
Besselievre, qui se dissimule derriere le pajais de Tlndrustrie (J.). 

Dissoudre, Sgl. @. 21. 

Disstuider qn. Qrü^er aud^ dissuader qe, je^t de qe.' Dis- 
suader qn de faire qe. Ses amis le dissuaderent d'exercer 
cet acte (Jeudy-Dugour). Marsin dissuada fort de cette idee 
(H. Martin). 

Distance, JJoIgenbc 5lu§brucf greifen fmb üblic^: La distance 
d'une chose et d'une autre chose, la d, entre une chose et une 
autre chose, la d. depuis une chose jusqu'ä une autre chose, 
la d. d'une chose ä une autre chose. 

Distancer qn. Les autres nations nous distancent longue- 
ment (J). 

Distendre unb se distendre finbcn fid^ nur in ber mebi^inifcben 
Terminologie. Qm allgemeinen ®cbraud& erhielt ftd^ nur ba§ ^artici^? 
unb jmar ^iemlid^ feiten: La grande porte noire a distendu ses 
mächoires (M. de Fleury). 

Distinguer qe de qe ober d'avec qe; ber ©ebraud^ t)on d'avec 
madbt ben (Sinn bielfad^ flarer: Une precision moins severe, une 
propriete moins scrupuleuse, un mouvement moins prompt, 
moins agile, un tissu moins serre, un coloris plus discret la (la 
prose du XVII® siecle) distinguent d'avec la prose des epoques 
posterieures (A. Vinet). (Sinjelnc tüoHten einen f^non^mifcben Unter= 
fc^ieb auffteUcn: Distinguer une chose d'une autre, c'est saisir les 
nuances qu'il y a entre les qualites analogues des deux choses: 



I 3n alter ©^rac^C aud^ dissuader ä qn. 
qß lattner, (Srammatlf II. 2. r. 
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«II faut distinguer la bienfaisance de la charite, la piete de la 
deyotion». Distinguer une chose d'avec une autre, c'est demeler, 
entre deux choses qui paraissent semblables, les qualites reelles 
qui les rendent differentes: «Distinguer un honnete homme 
d'avec iin hypocrite» (Laveaux). Slu^erbcm finbct fid^ bie SScr= 
btnbung burd^ et (mic bei discemer) unb bo))i)cItcr ©cnittt) (tote bei 
\itm fragenben lequel) : II savait ä merveille distinguer du mancher 
et du balai (J.). Distinguer ftel)t aud^ im abfoluten ©ebraud^: Un 
brouillard tres intense s'est abattu sur la ville. On ne distinguait 
pas d'une jetee ä l'autre (J.). 

Distraire ift eineg ber Sterben, bei toeld^en unridfetige 3^ormen am 
l)äufigften gebilbet werben: Ces amusements doux et simples . . . 
qui me distraisent de mes malheurs (J.-J. Rousseau). Trop 
d'autres goüts me distraisent de celui-lä (SDerf.) . . . me distraisant 
sur mon etat (^erf.). D'ailleurs tout ce qui me distraisait d'elles, 
ne pouvait que m'etre agreable (2)erf.). Ces femmes ä la fois 
interessees et amoureuses qui se distraisent des affaires par le 
plaisir (Fr. Soulie). 18ei Allard finbet man ils distrayerent^ . SSgl. 
©. 23. 

Se divertir ä qe ober par qe. S3eraltet ift se divertir de qn 
(fid^ luftig mad^en über). 

Divorcer tt)irb mit avoir unb etre t)erbunben. 6§ ift reine^ 
3ntranfitit) unb fte^t enttoeber abfolut ober mit ber $rä))ofition avec 
(5lfabemie d'avec): divorcer avec qn. 51B 9'^eoIogigmuS fommt aud) 
ba§ S^^eflejit) bor: Cosima a epouse en premieres noces le celebre 
pianiste Hans de Bulow, dont eile s'est divorcee pour epouser 
Richard Wagner (J.). 

Dodeliner in ben Söörterbüd^ern nur aB Jiranfitito gegeben. 
Dodeliner la tete, dodeliner de la tete (Fr. Sarcey). S5gl. ben 
äl^nlid^en ©ebraud^ Don cligner. 

Doftiiner ift in ber Spiegel intranfitit): Dominer sur la nature 
entiere (H. Martin). Le premier groupe, celui qui domine par- 
dessus tous les autres (Robert). Etabli au centre de la Corse, 
ä Corte, Paoli dominait sur l'ile entiere (H. Martin). — ^le 
3:ranfitit) ift 'tio.^ 33erb nur ^u toertoenben a) im to))ogra))]^ifd^en @e= 
braud^: Un fort qui domine l'entree du port. b) in ber ipaffitjen 
Äonftruftion: Se laisser dominer par la passion. Etre domine par 
la superstition. 



I 3n alter (5)3rad^e fanb fid^ ba§ ^arf. b6f. je dlstrayis. ^ie gormen 
mit s fd^einen §elöetiömcn ju fein, ©o l(>at eine SBemcr Überfe^ung öon 
©d^tller^ 2)rei^igjäl^rig. Ärieg (<x\x^ beni Saläre 1794): Mais cette ardeur 

(pour les Sciences) le distraisait des affaires du cabinet, iDäl^tenb bet 9^ad^' 
bmrf öon Meynier Q^VCi(i) distrayait fe^t. 



— 99 — 

Donner »irb oft abfolut gebraud^t: Le son plaintif des clochettes 
attachees au cou des chevres montait, quand le vent donnait, 
avec les murmures sourds du gave d'Arau (P. Feval). Les 
cribles ne cessent d'aller et venir tout le jour, et quelquefois 
meme le soir, quand la lune donne assez pour eclairer les 
travaux (O. Renaud). La tete de la colonne du duc de 
Castiglione s'egare et donne trop ä gauche (Napoleon I*'). II 
donna tete baissee dans les desordres les plus honteux (Jeudy- 
Dugour). Donner de la voix (anjd^lagcn, bcÜen). 33efonber§ aber 
„in 5l!tton treten, beim ^anH)f beteiligt fein": C'etait le moment oü 
tous les Corps donnaient (Contemporaine). Quand les chefs ne 
donnaient pas (J. Janin). Donner l^at de in ^[^erbinbnng mit bem 
Dramen t)on 3Jlufifinftrumenten: Des piqueurs qui donnaient du cor 
de chasse (Th. Gautier), g^erner bezeichnet de ben ©egenftanb mit 
tpeldfeem man an etn^aS ftö^t ober fd^lagt: Donner du nez contre la 
porte. Du sac et du serpent aussitot il donna Contre les murs, 
tant qu'il tua la bete (La Fontaine). Se donner mit ©ac^objeft 
ifl in ber familiären (Slprad^e fel^r üblidb: se donner des mouve- 
ments^ (Sd^ttc tl^un (Lesage), ne se donner äucun mouvement 
(Buffon), se donner patience, se donner le temps, s'en donner 
la joie, se donner le ton de ... , se donner de l'air (au§rei^en), 
"U. f. tt). 

Dormir ftel^t ungemein l^äufig mit ft)nont)mem Dbjeh: Dormez 
votre sommeil (berül^mter 6aö Bossuets). On comprend que 
nous ne fussions pas tres friands d'entrer dans ces necropoles 
et d'y dormir notre sommeil ä cote de ces momies hieratiques 
(Fr. Sarcey). Pendant quelques instants, je ne songeais qu'ä 
m'echapper d'ici-bas et ä me refugier avec Job dans le sepulcre 
«pour y dormir mon sommeil» (E. Souvestre). Sur nos lits de 
■camp nous dormons les uns pres des autres un sommeil peuple 
de reves aventureux (J.). Les rideaux dans l'ombre desquels 
l'enfant dormait son doux sommeil (G. Ohnet). II dormait le 
bon sommeil de la bonne fatigue (Fr. Coppee). Les petits 
dormaient leur calme sommeil (R. Huette). II avait dormi son 
calme sommeil habituel (J.). Le Vesuve est lä, dormant son 
inquietant sommeil (J. Monte t). Vous avez dormi votre innocent 
sommeil (O. Feuillet). Dormir son sommeil innocent (P. Hervieu). 
Le vieux berceau d'osier oü j'ai dormi mon premier somme 
(E. About). Elle dormait son premier somme (J.). Ceux qui 
dorment leur demier sommeil ^ au f ond des oceans (Th. Janvrais). 



^ Üblicher se donner du mouvement. 

2 Dormir son dernier sommeil tft bie l^äufigfte SSerbinbung. 

7* 
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C'est \k que dorment leur demier sommeil les heros de Grave- 
lotte (J.). Genevieve aimait le sol oü ies siens dormaient leur 
demier sommeil (A. Delpit). S'arranger pour dormir sa sieste 
(P. Feval). SDcrfelbe ©cbraud^ mit intranfitibem dormir: II les revit, 
Franks et musulmans pele-mele, dormant du demier sommeil 
(A. Melandri). Cette ville resplendissante qui dort sous mes 
yeux de son demier sommeil (Lamartine). Dormir d'im sommeil 
apathique (Buffon). Le lethargique sommeil dont eile dort depuis 
trois siecles (Bonnet). Dormir du grand sommeil (E. About). 
Peut-etre avant huit joui-s, tous ces hommes qui dorment du 
sommeil ephemere de la nuit, dormiront du sommeil sans fin 
de Teternite (A. Dumas). Les moines et les abbes dont j'avais 
foule en passant les tombes, dormaient de leur sommeil beni 
(A. Dumas). @o befonb€r8 dormir du sommeil du juste (tromfd^: 
fe^r feft fd^Iafen), dormir du sommeil des justes (bcn 2i)begfd^Iaf 
fd^Iafen). Dormir finbet ftd^ tnand^mal aud^ mit anberem atö f^no« 
n^mem Dbjeft: Pourquoi etes-vous assis? pourquoi dormez'VO\Ji& 
votre vie? (Ampere). Nous nous faisons conter partout ce 
qu'elle dit, ce qu'elle fait, ce qu'elle mange, ce qu'elle dort 
(M™® de Sevigne). Dormir la grasse matinee. Fatigue d'ime 
nuit mal dormie (A. de Musset). II lui fallait le repos le plus 
absolu, une nuit entierement dormie (Thiaudiere). 

Doubler ifi tranfttit> unb tntranfttiö: öcrbo))^)cIn, jid^ \>n\>o)^pz{n 
(tt>ofür aud& se doubler), ^nltd^ tripler, quadrupler. 

Douloir tfl nur im 3[nf. üblich unb ixoat al8 SRefleyit) se douloir. 
3)agfelbe gilt t>on se condouloir. 

D out er tt)urbc in bcr alten ©^ad^e aud^ tranfitiö gebrandet; ballet 
ftammt ba§ Olefleyib se douter (etgentltd^: fid^ fürd^ten). 

Dresser, 3c^t fagt man reflcyit) les (mes) cheveux se dressent 
sur ma tete, finbet aber norf) nadb altem 33raud) les cheveux me 
dressent sur la tete. 

Duire \\i gan^ t)eraltet, {)öd^ften§ finbet man nod& bic 3. ©tng. 
$räf. in bcm ©^üd^toort Ce qui nuit ä Tun, duit ä l'autre. 
Littre mödbtc aucf) bic 3. $1. $räf. fon^ic bie 3. ©ing. 3m:^)f. unb 
beiber 3^utute retten. 

Dur \\oX auc^ ©ubftantit) mit ä nad) fid^: Dur ä la fatigue 
(abgei^ärtet), dur ä la detente (fd)tt)er loSgeljenb) u. bgl. 

Dur er al§ Qntranptit) t)on $er Jonen gefagt, bebeutet „am ßeben 
bleiben", fann aber aucb in anberem ©inne fteben: Tächons de durer 
jusqu'ä une heure (Th. Gautier), b. b- bie 2^b^atert)orfteIlung fo 
lange auS^ubebnen. 5ll§ !Iranfitit): Comme cela, les jours ne me 
durent rien (M™® de Sevigne) Cette demiere toilette qu'il faut 
bien soigner, car eile doit durer l'etemite (Th. Gautier). SBo 
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bagegcn durer ntc^t „aushalten, anbauem" beheuizt, fonbem nur bic 
Seitbaucr angtebt, tt?cldbc ctwaS toa\)tt, fielet baS 3»ntranittit) mit pen- 
dant, depuis: Ces travaux ont dure pendant plusieurs siecles 
(P. Merimee). Ma toumee duraii dejä depuis quatre mois 
(P. Merimee). Un sacrifice qui dure depuis douze ans ^(B^zac). 






£bouler als ^ntranftttt) ift tt?cmgcr übltd^ al§ s'ebouler. 

Echapper. 3^üt avoir: Ainsi nous pouvons adopter les 
jugements de La Harpe, et toutefois nous ne voyons plus les 
objets sous son point de vue, et nous pouvons apercevoir des 
nuances et des caracteres qui lui ont echappe (A. Vinet). gfür 
etre: Le mot ne ragest point echappe, Coconnas, je Tai dit ä 
dessein (A. Dumas). L'oiseau m*est e'chapp^, mais il y a laisse 
des plumes (L. Larchey). 3)a6 in btefcm ©innc nur etre gebraud)t 
n?crben fofl, toirb t)on Littre getabelt ^Tatfad^Ud^ pnbct ft^ avoir 
ntd^t feiten: II lui a Echappe un mot malheureux (Fr. Sarcey). 
Une maladresse lui a echappe (J). Echapper fann tranfitit) fein 
nur in ber S8eb. „entgelten"; mand^mal (in 9Jlunbarten unb fel^r fami= 
lidrer ©prad^e) aud^ für ,,faflcn laffen": II a echappe son couteau. 
II a ichappS son cheval en le menant boire (Jaubert). II n'a 
echappe aucune occasion de me prouver que je lui avais plu 
(Sedaine). Echapper ä qn, de qn, qn, afle brei Serbinbungen 
ftnb üblid^ unb il^re ^aufigfeit toirb burdb il^re 9^eil^enfolge be^eid^net, 
Echapper bebeutet „\\&j retten au§, fid^ retten t)or" (mancbmal aud^ de), 
echapper de l^ei^t „entfliel^en (i.\x^** , echapper mit bem 5lccufatiö l^ei^t 
,, entgelten" ^. Des nombreux auteurs du XVP siecle, aujourd'hui 
inconnus, Joachim du Bellay meriterait peut-etre d'^chapper seul 
ä l'oubli (Lamotte). EUe-meme echappa avec peine ä la mort 
(Lamartine). Parmi les nouvelles de Cervantes, il en est une 
qui e'chappe ä toute traduction (Viardot). Quelques-unes de ses 
victimes avaient e'chapp/ ä sa fureur (Pouqueville). Echapper ä 
une mort horrible (J.). Voix . . . echappee aux levres d'un 
indigene (J.). — Son fils echappe du naufrage (Lesage). Ils 
esperaient se sauver de la faim apres avoir echappe de la tem- 
pete (Voltaire). Ce mot n'e'chappe pas de ma plume (Littre) 
Un seul mot e'chappe de sa bouche (Sarrazin). — II fit seul de 



t m 



I 2)oc^ ift gu bemerfen, baß bie öielfadjf öerfud^ten f^non^mifc^en Untere 
fc^eibungen faft hjertloö finb. ®g ift nur ein formctter Unterfd^ieb öorl^anben : 

Echapper qn ift alt unb ^oetifd^, Echapper de ift gtemlid^ feiten, Echapper ä 

ift bie moberne 3lu^brurfän)eife unb überall anhjenbbar. fechapper de näljiert 
fic^ im ©inn bem Sleflejio. 
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grands bonds et d'adroites feintes, pour echapper un taureau 

imaginaire qui etait cense fondre sur lui (J. Rameau). S'echapper 

de qe. Un boeuf s'est ^chappe des mains des bouchers (J). 

S'echapper du regime feodal (Guizot). 2)a§ ^^artict^ echappe 

lommt .t»ofi t)em 9lcfleytt> l^cr yxxi^ tt)irb bal^er faft au^fd^Iic^Iicft mit de 

vt^erbar*5ött. 'Un echappe^ du bagne (J. Gase). II y avait [dans 

. .cet*^ troupej •. des Croates echappe's des armees de l'empereur 

'■ LSöpoid (F, • ;ili Boisgobey). Les echappe's de la mort vecurent 

pour la vengeance (H. Martin). 3)od^ aud^: Les habitants echappe's 

ä la mort (Voltaire). 

Echoir btibet au^er "ii^vn ^^artc. $räf. mandbe gönnen, bie bei 
dechoir nid^t nad^tt?cföbar finb: A eile Sche'aient les travaux rüdes 
du logis (Berthoud). Sa majorite e'che'ait le 1 1 mai demier (J.). 
Le fauteuil de Camille Rousset echerra, parait-il, ä M. Thureau- 
Dangin (J.). 5Da§ $räfcn§ il echet finbct fid^ im jünftifci^en ©ebrauc^: 
s'il y ^chet (eintretcnbcn 3^allc§). S3gl ©. 29. Echoir mirb t)on 
bcr l^eutigcn ©:|n:aci^c nur mit etre öerbunbcn: L'empereur d'Annam 
n'avait pas d'enfants, et son trone est e'chu en succession ä un 
neveu (J.). Un grand nombre de ces reconnaissances (du mont- 
de-piete) sont Schues ou vont echoir (J.). Laveaux erlaubt nod^ 
avoir unb foIgcnbeS ^eif))iel fd^eint fein Urteil gu beftätigen: Mais 
dans les cercles plus intimes n'est-ce pas aux femmes que 
semble avoir Schu la direction du mouvement? (J.). 

£lchouer unb s'echouer unterfd^eiben ftcb l^au^Jtfädfelidb baburd^, ba^ 
Ic^tereS, tüeld^eS überall eintreten fann, jebenfaHS eintreten mu^, fobalb 
bon frein^illiger ©tranbung bie Stiebe ift^. II ne lui restait plus que 
la ressurce de s'echouer (J.). Echouez-vous plutot que de couler 
(©ignalfommanbo). ©al^er ift bag SHefleyit) nac^ aller fel^r üblid^: Le 
ballon allait s'e'chouer sur la berge du pont d'Arcole (J.). Un 
bateau de bois a rompu ses amarres et est alle s'echouer contre 
une des arches du pont de la Toumelle (J.). 

Aclatrer qn ift je^t fo gut toie auSfcftlie^lid^ üblid^, toirb aber 
t)on mand^en t)ertt)orfen: Jacques, e'clairez monsieur (Balzac). Eclairer 
le chemin de qn (A. Dumas). 2)a§ alte eclairer ä qn finbet ficft 
nod^ . . . afin qu'elle lui e'clairät dans le pansement de Tran- 
quille (Thiaudiere). Eclairez ä monseigneur (A. Dumas). Eclairez 
au roi, messieurs (Dennery). Genin begeid^net eclairer qn al§ une 
politesse tres impolie, tt)eil eclairer qn audfe l^ei^t „jem. geiftig 
aufflären": Un Journal n'est plus fait pour e'clairer, mais pour 



1 2llg ©ubftantiö fann 6chappe nur mit de öcrbunben hjerben. 

2 Söenn nid^t eth)a baö ^ranfitiö gebraud^t mirb: Le capitaine resolut 

d'echotier le navire. 
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« 

f latter les opinions (Balzac). ^ eclairer de qe: Petrelle; bougie 
de resine dont s'e'clairent quelquefois les pauvres campagnards 
(Jaubert). 

S'^clater ift feiten geiDorben. Lafontaine gebrandet e§ öfter ber 
(ötlbengal^I toegen: Le premier qui les vit de rire s'eclata. De 
ces dards joints ensemble un seul ne s'eclata, Se^tercS Sflefleyib 
XoxiXi nod^ oX% mobernfr^. gelten, ba s'Mater noc^ je^t in ber 33eb. 
„gerf^jlittem" t)or!ommt: La pierre de Nimes, par sa nature, 
s'e'clate facilement en grandes cassures conchoides (P. Merimee). 

Eclore nur mit etre: La plus effrayante et miraculeuse con- 
quete qui soit jamais ülose au front d*un homme (H. Tessier). 
©egen bie Olegel tt?irb aud^ avoir toertoenbet: Ne puis-je avoir l'äme 
ardente oü tant et tant de reves magnifiques auraient eclos! 
(R. de Bonnieres). On a peu d'exemples que leurs oeufs aient 
eclos (Buffon). 

Ecouter fann ^Iccufatitoobjeft baben. g^l^ler^aft ift bal^er bie (an ben 
äl&nlid^en ©ebraud^ bei entendre anlel^nenbe) S3em?enbung be§ 2)atit)§: 
Ils miaulaient donc, et d'une fa9on fort tendre; mais madame, 
n'e'coutant ä aucun, se lustrait le visage du velours de sa patte 
(Töpfer). Ecouter (®el&ör fd^enfen, folgen) l^at ))erfönlic^e§ ober 
fäd^lid^eS Dbjeft; in ber 35eb. „^ul&ören, laufeben" ift ein (Sad^objeft 
fel^r feiten: Ecouter la le9on du maitre (Littre). Anna ecoute le 
bruit d'une voiture qui s'eloigne (Th. Barriere). S'ecouter l^ei^t 
„fid^ t)ertt?eid^lid&en, ^u ettH)finblid^ fein"; femer „fic^ nad^geben": Elle 
le calotterait si eile s'ecoutait (J.). ^ud^ ,Jeine SBorte abn^dgen": 
Rousch, qui etait preseiit, lui repondit, qu'il lui abandonnait la 
vieille fee pour en disposer ä sa fantaisie, mais qu'il pretendait 
qu'on s'ecoutät quand on parlait d'Azema (Diderot). S'ecouter 
parier l^ei^t „fc^^ftgcfällig f))red^en" \xv^ in einzelnen 3Jlunbarten ift 
s'ecouter gleid^bebeutenb mit se taire. 

S'äcrier, 6in beliebter IJel^ler öon 9'^id^tfran^ofen ift eg, biefeg 
S5erb mit einem 5lccufatit) ^u berbinben^; e§ ift bal^er auffällig, ba^ 
biefeS S5erfeben auc^ in 3i:an!reid^ toorfommen fann: Representant du 
peuple, Sans peur et sans bravade, II (Baudin) tomba pour le 
droit, et sur la barricade II s'ecria ces mots: «Regardez, mes enfants^ 
Comment un depute meurt pour ses vingt-cinq francs» (V. Da- 
mien, Au Pantheon, chanson populaire). 

^crire !ann nid^t tranfltit) fein t)or SBörtem^mie style: . . . que 
Moliere ecrit d'im style barbare (Genin). Ecrire ä qn sur qe. 
5ludb mit de: Les commissaires des Communes insistent: ils disent 
qu'ils vont en ecrire au Parlement (Jeudy-Dugour). 



I 3ßa§ nid^t angängig ift, h)etl se bereite alö Slccufatiö öorl^anben iff. 
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legaler qn ä qn (jem. einem anbent gletd^eOen), egaler qn ober 
qe (jem. ober einer ^fkn^ gleic^tommen): Rien n' egale rincomparable 
richesse de la Vegetation de TEgypte; on y fait trois recoltes 
par an (Radu). ßfterS nod^ mit bem ^atik): C'est pour dnquante 
francs que Ton tue im animal qui compte parmi les meilleuis 
serviteurs de Thomme et dont la force, moins onereuse, egale ä 
Celle de vingt porteurs indigenes (J.). Cette decouverte qui 
dgale k Tceuvre de Baudelaire en ce qu'elle dote Tart culinaire 
<rd'un frisson nouveau» (J.). On a dit qu'il ne pouvait pretendre 
k egaler aux maitres de la prosodie (J.). 

£lire obfolut gebrandet: A la mort d'Athanagild, les grands 
restent cinq mois avant d'dire (Guizot). 

Aluder qe. Eluder Texecution d'une promesse. 

£,inaner ttnrb nur mit etre toerbunben: Qu'importe, en effet» 
qu'une loi soit emanü hier de ma volonte, si aujourd'hui ma 
volonte change? (Guizot). Les publicistes ont retire aux indivi- 
dus le droit de n*obeir qu'aux lois conformes ä leur volonte, 
pour lui substituer le droit de n'obeir qu'ä des lois emanees 
d'un pouvoir e'mane' de leur volonte (jDerf.). Emaner ifl nur 
^ntranfittt>, tpirb aber mancbmal in ber 53eb. ;yt)erlautbaren, funb tun" 
al§ Xranfitit? gebrandet: Bossuet veut avec beaucoup de raison 
qu'on distingue entre les lois vraiment religieuses et les obligations 
qui n'ont ete e'man/es qu'en vue d'etendre l'autorite des ministres 
du culte (Lanfrey). S'emaner tt?irb t>on Toepfer gebrandet: Le 
beau qui s'en e'mane, 

Emhaller \}0X in ber SHegel nur fäd^ltd^eS Dbjeft; i)erfönlid^e§ nur 
in ber S8eb. „\^xc\,, tt?egfd^iden, cy^jcbiercn". ©o aud^ ju erflären II 
etait embalU par son cheval (L. Halevy), für son cheval s'etait 
emballe avec (sous) lui. 

Embarquer \\\ meift tranfttit), finbet fid^ -aber aud^ dSS> ^ntranfitit): 
Toutes les fois qu'il embarqtiait (Masson Forestier). Quelques 
jours apres, fembarquai k Lorient (Prince de Joinville). II etait 
demi-mort en embarquant sur TAdelaide (Villemer). SDiefeS 
^ntranfitit) ftatt beg 9^eflcyit>g finbet fic^ befonberS im 3m))eratiö: 
Alors, vaurien, embarque pour les lies (A. Daudet). 6§ muj 
ftel^en^ toenn öon ben SBeHen bie Sflebe ift, bic in ba§ ©d^iff fdblagen: 
L'eau embarquait toujours (J.) La mer n'embarqua plus ä bord 
(L. Figuier). 2)ie ©eemann§f))rad^e !cnnt ba§ Oteflepö fo gut \ovt 
gar nidbt unb bie gcbilbete 6prad&e folgt il^r allmdl^Iid^ nac^. Unent= 
bcl^Iic^ ift bagegen \ioS> Oleflcyit) in ber übertragenen 33ebeiitung: Je 
ne veux point nC embarquer ä vous les depeindre toutes (M™® de 
Sevigne). On s' embarque sur la foi des theories (Guizot). Nous 
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partimes au petit trot, puis, bientot nous nous embarquämes au 
galop (C^ d'Herisson). 

Embatre ift nod& afö t>oflftänbige§ Scrb ju bel^anbcln, n?cnn aud) 
iDcntge g^ormen außer 3inf. unb ^^artici^ (embatu) öorfontmcn. 

Embaumer fann mit faufalcm Dbjeft ftcl^cn: Embaumer la vio- 
lette (nad^ S^ctldben buftcn). — 3lucl^ abfolut: Les fleurs embaument 
«(Balzac). On ne sentait pas meme cette bonne odeur chaude 
de froment qui embaume dans les moulins (A. Daudet). 

S'embellir mw^ ftel^, tpcnn burdb de ober par ba§ SJltttcl 
■angegeben nnrb: Les campagnes s' embellissaient de leurs criantes 
parures (Paganel). La route s'embellit ä chaque detour d'une 
fleur nouvelle (Fr. Wey). Par les resultats de ce travail, Taspect 
de la nature en France s'embellit encore (Th. Barrau). 2luf 
iperfonen angeipanbt, erl^ält s'embellir Ictcbt einen ironifd^en ^^cbcnfmn: 
Le soin de s'embellir est presque le desir de plaire (Marmontel). 
Les femmes ne s'y embellissent pas comme ä Paris (A. Houssaye). 

£mouvoir ift feiten außer bem l^ift. $erf. u. $artc. $affe fotoie 
ben umfd^reibenbcn 3eiten. 2)al^cr gebrandet ba§ SSoIf öiclfad^ emouver.^ : 
Cela m'a emouvee (Labiche). 3IuS bcmfclben ®runb finben ftd^ 
falfd^e ^Übungen: Mais il ne s'etonnait pas et ne s'e'meuvait pas 
tant pour eile que Fran^ois (George Sand). La poesie, la 
musique ne re'meuvaient point (L. de Robert). 

Empecher qn de faire qe. äJland^mal mit bem SDatito: Cela 
Tiempeche pas aux tapisseries des Gobelins, d'etre toujours 
admirables (L. Huard). La femme du president de la Repu- 
blique n'est pas une souveraine: eile n'est que la compagne du 
chef de l'Etat. Elle n'a pas d'autre titre, eile n'a pas d'autre 
role ä jouer, et le protocole est formel qui lui empecherait d'y 
pretendre (J.). häufiger ift en im neutralen ©inn: Ici les neiges 
en empechent (Contemporaine). Un jour, Tun de ces montagnards 
naifs amusa beaucoup le peintre en lui demandant si Ton 
.aper9oit le Vignemale de Paris. — Non, repondit Paul en 
riant, les maisons en empechent (L. de Tinseau). 

Empester mit faufalem Dbjeft: Empester le musc. Empester 
la gadoue (Fr. Sarcey). 

Empirer ift alg S^iefleyib nid^t all^u l^aufig. 2)ie 5l!abemie t)er= 
^eid^net biefen ©ebraucb nid^t, Littre giebt nur ^tt)ei S3eif^nele au§ 
Bossuet. Ceux-ci (les maux du corps) s'inveterent, s'empireni 
en vieillissant, et detruisent enfin cette machine mortelle 
(J.-J. Rousseau). La Situation oü se trouvent aujourd'hui tant 



I SÄunbattlic^ auc^ s'^moyer. Jin ber 6d^riftf^rac^e oft emotionner, s'6mo- 
tionner. 
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de beaux edifices, tant de monuments nationaux, est reellement 
deplorable et s'empire tous les jours (P. Merimee). Son etat 
s'est emptre tft fcl(>r üblid^. Empirer !am frül^er audb al§ STranfUito 
tjor; je^t fagt man faire empirer. 

Employer qe ä ober en qe. Employer son argent ä des 
bagatelles (en bagatelles). (Seltner dans. 

Empreindre Ijat angeblich öoHe Konjugation, bod^ !ommt au^er 
3[nf. unb $artc. $affe faum etwaS üor. 

Empresser als Iranfitit) tft feiten unb ntcfet nad^jual&men. 3)a& 
äBort fann in guter ©^radbe nur refleyit) fein: Neuf ans se passerent 
encore sans que la maison füt vendue, quoique M. Ponteau 
ecrivit souvent aux deux notaires pour les empresser (E. Thiau- 
diere). 

Emprunter qe ä qn (^erfon!) ober de qe (©ad^e!)^: On leur 
empruntait les usages (Nisard). Moliere a beaucoup emprunte ä 
Rabelais (A. Vinet). Lorsque deux peuples sont en contact et 
se melent ensemble, chacun d'eux emprunte a Tautre ce qui lui 
manque (Mignet). Les riches, dans cet ordre (c.-ä-d. des gens 
de lettres), ont souvent emprunte aux pauvres (A. Vinet). Les 
Grecs paraissent avoir emprunte aux Egyptiens les premieres 
notions de Tagriculture. Differents temoignages, dans le meme 
sens, emprunt^s ä d'autres auteurs (Ampere). 3)od^ fielet ä aud^ 
öor ©ad^en, tt?o ^erfonififation nid^t immer anjunel^men ift: Caractere 
emprunte' a l'Italie des äges de decadence (H. Martin). Une 
existence large et libre qui empruntait son plus grand charme 
aux plaisirs de la chasse (Th. Pavie). Mots nouveaux empruntes 
aux langues anciennes (Bonnefon). Les plantes empruntent ä la 
terre, par leurs racines, les elements qui doivent les nourrir 
(Zeller). Emprunter ä la poesie l'eclat de ses images (P. Albert). 
Un spectacle qui emprunta ä la clarte des flambeaux im etrange 
aspect (L. Gozlan). SBiel weniger l^äufig ift de, tt)eld^e§ übrigen^ 
aud^ t)or $erfonennamen ftel^en !ann: La Constitution republicaine 
que TEglise d'Ecosse avait empruntee du calvinisme (Guizot). 
Le personnage du satyre est emprunte' de l'antiquite (Saint-Marc 
Girardin). Les assertions de Faber emprunte'es de Bolivar (Buffon). 
Une autorite empruntee du roi meme (Lacretelle). 

Ench^rir aB Iranfitit) bebeutet ,,ettt)a§ im ?^reife erl^ö^en'', im 
(Sinne „überbieten" ift ber tranfitit)e ©ebraud^ Veraltet. 5Da§ Objeft 
ftebt mit sur: Encherir sur qn; encherir sur une offre. 3)ie $ra= 

I 2luc^ I^ier ift ju bemerfen, ba^ h>eniger ein fönon^mijcber Unterfc^ieb 
oorüegt oX^ ein formeUer: 9?ac^ bem ^artici^ (olj^nc öülfööcrb) fielet de 
neben ä ; nac^ einem ^nfinittö ober einer ^erfonalform ift de feiten. SJgL 
oben bie \%%iVL\ 8ä^e. 
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i)ofitton ä tft nid^t üblidb, to6{)l aber lann y flel^en: Quel peintre^ 
de crimes! quel scrutateur des motifs secrets! On l'a meme 
soup^onne d*y avoir encheri (Nisard). 

Enclin ä ober vers qe (Littre). 

Enclore ift eine wettere Swfcimmenfe^ung t)on clore: La maison 
est situee au fond d'une cour qu'enclosent, sur les trois autres 
cotes, des bätiments d'un seul etage (J.). 

S'encourir, in ber ©d^riftfprad^e toeraltet, finbet fid^ noc^ bei 
E. Souvestre unb A. Daudet, alfo im 9^orbtt?eften unb im ©üboften: 
Lä-dessus, Camille Pienotte s'en court vite (A. Daudet). 

S'endormtr finbet fid^ mit ftjnon^mem Objeft: S'endormir du 
sorameil etemel (Ambert), s'endormir du demier sommeil (Nisard), 
s'endormir du grand sommeil (J.). S'endormir sur qe (fid^ blinb 
t)erlaffen auf, blinD fein gegen), ügl. Littre (s. v. 5). 5Iud^ „nvi^i 
eifrig betreiben^: S'endormir sur les interets de qn (Diderot). 

Enduire ift (außer bem fubft. $artc. Tenduit) jiemlid^ feiten: Les 
Nubiens enduisent leurs cheveux, et souvent tout leur corps avec 
du beurre, de la graisse de chameau ou de l'huile de palma- 
christi (Cortambert). L'accuse, pour masquer ces taches suspectes^ 
les avait enduites de ceruse (J.). 

Endurci ^^ mit dans, ä, contre: Endurci dans le crime, au 
travail, contre la souffrance. 

Endurer oft abfolut, bod^ nur in familiärer @^?rac^e: On peut 
tres bien endurer ici (e§ auSl^alten). 

Enfler, s'enßer, SSon Äötpcrteilen gebraudbt mon nur bag 
Igntranfttiö: L'epaule enflait considerablement (J.). Sa tete enflaif 
ä vue d'oeil (J.). %Vi6^ übertragen: Le cceur lui enßa (G. Sand). 
2)a§ S^leflcyit) ift auf ©ad^en befd^ränft: Comme des flots qui s'enflenf 
(X. de Maistre). 

Enfoncer, s'en/oncer, %m üblid^iften iftbaS^ntranfttito: Detemps 
en temps, Tun d'entre eux glisse et enfonce dans la vase (Catat). 
Une boue infecte dans laquelle on enfonce jusqu'au ventre (®crf.)^ 
Cet utile chameau . . . dont le pied enfonce sans fatigue dans 
les sables mouvants (Thiers). (Sogar im ©inne t>on „t)orbringen" : 
A mesure que nous enfoncions davantage dans cette haute gorge 
des demieres croupes du Liban (Lamartine). 

S'enfutr, ^n älterer Seit bilbete ba8 S5erb fein $erfe!t il s'en 
est fuy (nad^ ber für s'en aller gcitenben Siegel). 

Engloutir finbet fid^ <x\x^ im ©inne t)on faire engloutir: On 
vous doit les quatorze cent mille francs que vous avez engloutis 
par bonte dans la liquidation des plätriers (E. About). 



93on Saint-Simon ift bie SRebe. 
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Engraisser uub s'engraisser fmb fc^njcr ju uiucrfc^cibeu, jebcnfallS 
ift crftereS ju toal^Icn, überall ido ücrmittelft de nid^t ba8 SJlittel, 
fonbcm bie blo^c Urfad^e angegeben tt?irb: La Hollande etait deja 
un Vampire couche sur la Belgique, su^ant sa vie, engraissant de sa 
maigreur (Michelet). Les traitants, qui, sous le demier regne, 
ont engraissi des maux de la France, sont juges par une chambre 
ardente (2)erf.). 

Enlaidity s*enlaidir, 3)a8 SReficyit) ift feiten unb fann nur ein= 
treten, koo eigene Xdtigfeit ber ®runb ber S3eränberung ift. 

S'ennuyer, ©tatt be§ ^jcrfönlid^en s'ennuyer ftanb frül^er un* 
JjerfönKd^eS ii m'ennuie unb poax im ©innc t)on ^^fid^ langweilen" 
toie t>on ^unangenebm em))finben'' : Je vous assure, ma fille, qu'/7 
m'ennuie ici (M™** de Sevigne). Avec tout cela // m'ennuie fort 
(2)ief.). Je sens qu'i7 m'ennuie de ne plus vous voir (2)ief.). Nos 
deux Grignans sont revennus, j'en suis ravie, // m'ennuyait de 
leur absence (jDief.). ®anj unüblid^ ift bag nod^ nid^t: // ennuie 
a qui attend (3lf abernte). // m' ennuie de penser que . . . (Cadol). 
häufiger ift baä l^albun!j)erfönlid^e cela: J'ai pense que cela vous 
ennuierait de prendre romnibus de l'hotel (J. Ricard). Elle fait 
un leger effort pour savoir si cela l'ennuie de mourir (2)erf.). 
S'ennuyer l^at ©ad&objeft mit de: Je m'ennuyais de ma copie 
{J.-J. Rousseau). Froissart s'ennuie de la paix (Ricard). 9JlandE)= 
mal aud^ ^erfonenobjeft: Ces hommes, qui ont tant d'esprit, n'en 
ont pass assez pour soutenir une demi-heure de conversation, 
meme avec des femmes, et ne pas s'ennuyer d abord les uns des 
autres (Vauvenargues). ©tatt ennuyer qn ftanb frül^er aud^ ennuyer 
ä qn (2lnlel^nung an baS oben erwähnte un^jerfönlid^e il m'ennuie, 
bei »eldbem me 2)atit) tt?ar): Je ne fais doute qu'il se trouvera des 
gens si delicats que ce proces leur ennuiera (Claude Fauchet). 

S'enqu^rir finbet fid^ au^er 3[nf., $artc. 5^affe (unb bal^er ben 
nmfd^reibenben 3^^^^^) feiten: Le policier s'enquerra si lä etait bien 
le domicile de Tindividu file (J.). 

Enquiter für faire une enquete ift ^fieologiSmuS: II faudra 
enqueter siu: les faits qui se sont passes (J.). 

Enrager ift rein intranfitiD; ber tranfititoe ®ebraud^ (rafenb mad^en) 
ift aber fo l^äufig "toH^ man i^n nidbt unbebingt öerroerfen !ann: Cette 
pensee l'enrage et l'exaspere (Gramont). Voila qui les enrage 
plus que tout le reste (P. Bourget). La tranquillite du vieillard 
enrageait l'officier (E. Zola). Cela m' enrage (Gyp). Ce qui 
m'enragey c'est que tu as des dispositions (J.). Enrager, s'enrager. 
5Da§ ^Refleyib ift feltner al§ \iO& ^ntranfttit). erflärlid^ ift e§ in ber 
S5eb. „bergtt)eifelte ^nftrcngungen madben" : II est comme un prophete 
qui voit Paris detruit et s'enrage ä vouloir le sauver (G. Geffroy). 
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Enseigner ttjtrb mit bcm Slccufatiö bcr ^^crfon ober mit bem ber 
^Q&i^ öcrbunben, ntd^t aber mit beiben jufammen: Le venerable 
abbe qui avait enseign/ sa jeunesse (P. Femey). Qui iui rendra 
le public du lendemain . . ., ce public qui enseigne le poete et 
que le poete enseigne? (V. Hugo). La grecite de «Saint-Luc» 
est une des plus pures, en sa simplicite, que Ton puisse trouver 
pour enseigner im debutant (J.). La maitresse, dit Bonivard, y 
enseigne les filles ä lire et ecrire (V. Rössel). Enseigner les 
langues mortes, Thistoire, etc. — ^ ^ufügung be^ ©ad^objjefig 
tritt \>qS^ ^}crfönlid^ W\!^ in ben 2)atito: Les Phoceens enseignaient 
aux peuplades voisines la langue grecque et les arts de TOrient 
(Magin). ©el^r feiten ift cin^IneS ©otibobjeft: II y a trois choses 
difficiles ä faire: cuire un oeuf, faire le lit d'un chien et enseigner 
ä un Florentin (P. Bourget). Enseigner tann abfolut gebrandet 
werben: bojiereit (auci& im übliien ©inn). Le fameux Italien Lan- 
franc avait d'abord enseigne' ä Bologne (Michelet). 

S'ensuivre, 2)ie für s'en aller geftenbe SRegel ttnrb tro^ ber 
t)erfd^iebenen ©djreibung auf biefeS 3Serb auSgebelf^nt: Dans la con- 
fusion qui s'en est suivie, deux personnes ont ete legerement 
blessees (J.). II s'ensuit ift ber regelrec^ 3lu8bruc! für ba8 wenig 
übfid^e il suit (§ 104): Comme les montagnards sont generalement 
peu instruits, // s'ensuit uaturellement qu'ils sont fort credules 
(Malte-Brun). — ^m ?Patoig ift auc^ bag »erbalabjeftit) üblid^: 
l'annee ensuivante. 

Entendre qe (etwaS l^ören), entendre ä qe (in etwaS einwilligen, 
fid^ 9^oS> gef aflen laffen): Le duc ne voulait d'abord entendre ä 
rien^ (H. Martin). Sylvinet ne voulut point entendre ä cela 
(G. Sgind). Que j'ai bien fait d' entendre ä un arrangement 
(P.-L. Courier). II ne voulut pas y entendre cette fois (Villemain). 
Les Anglais ne voulurent entendre ä aucun delai (H. Martin). 
Machault etait resolu ä ne plus entendre ä ces capitulations 
(2)erf.). L'Amant ne veut pas entendre ä ses conseils, et, repous- 
sant dame Raison, il vient faire ses doleances ä Tami (Les 
poetes frangais). L'Espagne n'avait voulu entendre ä aucune 
transaction (H. Martin). Le duc de Savoie . . . n'avait voulu 
entendre ä aucune proposition en dehors de ses allies (3)erf.). 
Le nonce ne voulut entendre ä aucune concession (2)erf.) Sl^nlid) 
fagt man ne pas savoir auquel (ä qui) entendre (nid^t wiffen, Wem 
man folgen foll): Le debonnaire monarque ne savait auquel 



I 2)iefeg ift ber ^äufigfte \)\tx öorfommenbe 2luSbrucf. 2)od^ finbct man 

auc^ öfter ne vouloir rien entendre ganj im gletd^en ©tnn: Le farouche 
Boui^ignon ne voulut rien entendre (H. Martin). 
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^ntendre (H. Martin). L'ange exterminateur ne savait auquel 
entendre (Voltaire). Au milieu de tant de discussions, ä qui 
faut-il entendre? (J.). Entendre (im ©inne t>on apprendre) ol^uc 
3ufa^ Don dire ober parier ift fel^r feiten: Je ne voyais aucun 
moyen de me justifier de cette accusation; je fremissais de 
l'idee que Leonce aurait pu Ventendre (M"'® de Stael). ©credit* 
fertigt märe blo^e§ entendre nur, tuenn bie ^efdfiulbigung gel^ört 
tporben jpäre im ^lugenblicf, ipo fic bireft au§gef))rod^en tüurbe. 

S^entenebrer !ann gebilbet werben: Le cabaret s' entenehrait 
{J.-N. Brusse). Les etoffes roses s' ente'nebrent (G. Geffroy). 

S'enteter de qn, de qe (l^artnddKge 53orIiebe l^aben für), ©onfl 
toon ©adben s'enteter dans qe. S'enteter dans un parti pris. 
5lud^ ä, XO0& bie SSörterbüc^er nid^t ertpäl^nen: Ce sont eux . . . 
qui s'entetent ä ces vieilles routines, qui se pendent ä ces ficelles 
usees (Th. Gautier). 

Entratner qn ä qe. 5(uci^ abfolut (oljne ^erfonalobjeft): Le 
maintien de cette possession entrainait ä des sacrifices conside- 
rables (E. de Bonnechose). 

S'entre-dire ift feiten: Des femmes qui s' entre •• disaient a 
demi-voix: cela est charmant, cela est ravissant (J.-J. Rousseau). 

S' entre-faire finbet fid^ bei Rousseau: S' entre-faire des com- 
pliments. 

S' entremettre \)oX ©ad^ojeft in ber Olegel mit de: S'entremethe 
d'affaires (Moliere). 2)od^ aud^ mit ä: Villehardouin etait . . . 
des plus capables d'ailleurs de entremettre aux grandes affaires 
(Sainte-Beuve). 

Entreprendre qe etroag unternehmen, entreprendre sur qe (ftd^ 
Übergriffe erlauben): Chaque troupe de chevaux prend un canton 
different de la foret pour sa päture; ils s'en tiennent ä un 
certain territoire et n' entreprennent point sur celui des autres 
(Buffon). Entreprendre contre qn (fidb auflel)nen gegen ^) finbet fic^ 
bei Corneille: Et lorsque contre vous il m'a fait entreprefidre. 
9^od) üblid^: Nul ne peut entreprendre contre ton pouvoir souverain 
(E. About). 

Entrer (eintreten) barf nid^t mit 5lccufatit) gebraud)t iperben, toie 
e§ fid^ öfter finbet: Un Journal qui vient d' entrer sa quatrieme 
annee (Fr. Sarcey). 5(B 2;ranfitit) bebeutet entrer „l)ineinbringen, 
einfd)Iagen, einboljren": Entrer un vaisseau au port (J.). Sa femme 
lui entre ses yeux verts dans le dos (J.). Louis entra Tessieu 
dans le moyeu (G. Ohnet). De petites taquineries qui lui 
entraient des epingles dans la chair (P. Margueritte). Entrer 



I Littr^ erllärt biefe SSertüenbung gu eng burd^ chercher ä faire p6rir. 
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tonnte ftül^er aud) mit avoir toerbunbcn tocrbcn. Laveaux toitft bcr 
^abernte toor, fie l^abe biefc 3tage umgangen. Littre erbltcft in avoir 
«inen 2lrd^ai§mu§. 

S* entretenir avec qn (fid^ mit jem. unterhalten) s'entretenir de 
qe ober avec qe (fid^ mit ettoaS unterljalten). S'entretenir de qe 
l;ei§t aud^ „feinen Unterl^alt beftreiten mit" unb ^^fid^ unterbalten über" : 
Gregoire III, avec lequel Boniface s'entretint ä fond des interets 
de l'Eglise germanique, lui confera le pouvoir de creer des 
eveques (Mignet). 

Envier qn toirb t)on mand^en ol^ne ®runb toertoorfen, bafür foU 
man porter envie ä qn fagen. On est envieux par caractere, 
et dispose ä l'envie, lors meme que Ton ne voit rien ä envier, 
ni personne ä qui porter envie (Fr. Wey). Jranfitiöe§ envier audb 
^iZi ^erfonen ift fel^r üblid^: Tous s'envient les uns les autres 
(J. Gase). Avons-nous ä envier nos voisins? (J.). — ©eif^nel für 
boplpelteS Dbjeft: Le Carthaginois s'etaient empares d'une grande 
partie de la Sicile. Rome leur envia cette riebe possession 
(Lamotte). - ^fieben porter envie aud^ etre envieux de: L'usage 
interdit d'etre envieux de quelqu'un (Fr. Wey). 

S' envieillir. Le bonhomme Ploudaniel s' envieillissait ä 
mesure (E. Zola). ^^^ SBort ift ettt)a§ t)eraltel. 

Envoler für faire (s')envoler ift fül^n: Les pans de leurs 
capotes que le vent envolait (A. Daudet). 

Envoyer, Statt be§ ganj unregelmäßigen 3^utur§ ift in ben 
ÜJlunbarten nod^ \)0i% alte j'envoierai (ober aud^ j'envierai) üblicfe. 
©benfo gebraud^en bie 3Jlunbarten et^mologifc^ richtig s'envoyer im 
©tnne öon s'en aller, se mettre en route. Envoyer im abfoluten 
©ebraucb l^at chez bei ^erfonen, ä bei Sad^en: A-t-on envoye chez 
lui? Nous avons envoye aux renseignements (J.). 

Epargner qn (jem. tjerfd^onen), epargner qe (ettt)a§ fparen), aber 
qe ä qn (jem. ettt)a§ erflparen): L'imprevoyance et la lenteur de 
Darius lui epargnent ce danger (Poirson). S'epargner ift entWeber 
recit)rof (fid& gegenjeitig fc^onen) ober refiejit) mit 9'^egation (fid^ feine 
^v^^ öerbriefeen laffen). 9Jlan meibet e§ in ber 33eb. „fid^ erfparen": 
Si on pouvait avoir un peu de patience, on epargfierait bien du 
chagrin (M™® de Sevigne). 

£pouvanter l^at ©ad^objeft mit par ober de, s'epouvanter mit 
ä nacb fid^: Epouvanter qn par une menace. Luizzi s' epouvantait 
a l'idee d'abandonner un instant cette femme (Fr. Soulie). 

S' ^prendre de qe, aber s'eprendre pour qn (in Siebe erglühen) : 
S'^prendre d'une passion insensee. — Harpagon seprend pour 
une fille pauvre (Nisard). 
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£quivalpir ä qe. Quelque cession equivaiant ä la Bouigogne 
(Scribe). Equivaloir qe (^ k qe) finbet ftcfe, ift aber fe^IerM^- 
^oluter @ebrau(l^ ift }uld{{tg: J'ai toujours ete athee ou pantheiste^ 
ce qui iquivaut (£. Estaunie). 

Errer faitn abfobtt fie^: Pour expliquer les maladies de la 
vigne, on parla de vieillesse et de degenerescence, . . . On 
errait (J.). 

Escroquer qe unb escroquer qn. SXigegen escroquer une 
somme ä qn. ^ud^ escroquer qn de qe: Un seul editeur avait 
ete escroqtU par lui de dnq mille francs (J.). 

Esp^rer qe (etoaS l^offen), feiten esperer qn (jemanbcS ^fimft 
erl^offen). Se^er^ Hingt an baS bialefttfc^ie esperer qe ober qn an 
(für attendre qn, qe). Je le lis, je me promene, je vous espere 
(M°** de Sevigne). J'espire cette conveisation (®ief.). Nous 
voulons esp/rer ]aL paix jusqu'ä ce que le canon ait parle (J.). 
Esperer en qn ober qe: On espere en une prompte guenson (J.). 
Seraltet finb esperer de, ä: II faut esperer ä sa grande jeunesse 
(M"* de Sevigne^. Bien esperer mit de ift noc^ möglid^. 

Esquiver qe: Bossuet nUsquive pas la question delicate de 
savoir «s'il est ä propos de recevoir Targent des comediens pour 
les pauvres» (Despois). Esquiver im abfoluten ©ebraudb ift je^ 
burd^ s'esquiver ücrbrängt, finbet fid^ aber nod^ j. 33. bei Lafontaine: 
Le fanfaron aussitot d* esquiver, Les petits en toute affaire 
Esquivent fort aisement. 

Essay er qe (ettpaS tjcrfud^cn): Essayez ce nouveau genre de 
vie (M™® de Stael). Un convalescent qui, sans soutien, essaie ses- 
Premiers pas (J.). Essayer de qe (e§ mit ettt?a§ bcrfud^cn): Tant 
qu'on n'a pas essaye d'une chose, on ne sait pas ce qu*on peut 
faire (Laboulaye). II a essaye' de vingt etats (Desnoyers). Apres 
avoir essaye de tout sans reussir ä rien (E. de Bonnechose). 
La Restauration . . . avait essaye' de tous les partis, de tous 
les ministeres (Guizot). La vieille Marie disait qu*il faut toujours 
mourir oü Ton est ne . . . si je peux, j'en essaierai (M. Aycard).. 
Essayer ä qe ift nid^t üblid^, bagcgen flnbct fid^ y essayer (e^ t)er= 
fud^cn) feljr l)äufig: Ils ne devinent pas les secrets, ils n'y essaienf 
meme pas (Nisard). Bertrand a ecrit aussi en vers; et vraiment 
avec rhabilete merveilleuse qu'il avait ä ordonner les mots et 
ä varier les phrases, avec la science qu'il possedait du vocabulaire 
et du nombre, il serait surprenant qu'il n'y eüt point essaye'^ 
(Ch. Asselin eau). J'y veux bien essayer (A. Dumas). N'y essayez 
]:)as (E. Renoir). C'est une rage de tuer son semblable, nuUe- 
ment mitigee par la rage de se tuer soi-meme, ou du moins 
d'y essayer (J.). 2)iefer @ebraud^ tt)trb bon bcr ©rammotif nid^t 
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ancrfannt; aber y finbct fid^ öfter bei Sterben, )i\z fein Datibobjcft 
^ulaffeu^ (t>gl. contredire u. a.). S'essayer Reifet im ©egenfa^ ya 
essayer ,,etnen crften SScrfud& tragen, feine Äraft an ettpal erjjtoben", 
bodb ift oft nur ein formeller Unterfd^ieb (§8i, i) tjorl^anben: II s'essaie 
ä faire rire avec le yieil esprit gaulois (J. Janin). Cette prose, 
qui, dans Christine de Pisan, s*essaye ä moraliser, c'est un 
premier echantilion dans un genre oü nous excellons (Nisard). On 
ne peut avoir la pretention de faire d'emblee une loi definitive, 
repondant ä tous les desiderata et ä l'ideal de chacun. Nous 
ne nous y essaierons pas (J.). 

S*essorer, eigentli^ nur 5(u§brucf ber ^alfnerei, finbet fid; aud^ 
fonft: Quand s'est essore ce vol de jolis oiseaux babillards 
(L. Huard). 

Ester ift nur al§ 3nf. üblicb unb nur in ber S^lebenSart ester en 
jugement bei (Sit)il))ro^e6fad^en al§ Partei auftreten. 

Estimer l^at (al§ S5erb be§ 2)afür^alten§) meift beibe ©ad^objcfte 
im ^Iccufatib, l\xxix\. aber ein jn^eiteä aud^ im ©enitit) ^aben, n?enn de 
mit ©ubftantib ein ^Ibjeftib bertritt: Ces biens dont l'esperance seule 
vaut tous les tresors de la terre, mais que vous n'estimez d'au- 
cun prix (E. Laboulaye). D'aucun prix = sans valeur, insigni- 
fiant. 

Atonner, 2)a§ un^jerfönlid^e il m'etonne tt?irb tjon Littre ber- 
teibigt. g^amiliär ftei)t s'etonner im Ginn bon se demander, etre 
curieux de savoir u. bgl. Je m'etonne s'il tiendra parole. 

S'etouffer ift je^t nur recipro! möglid^, refleyib nur im ^jaffiben 
©inn. grül^er a\x^ s'etouffer de rire u. d^nl. Cette femme 
s'e'touffait de rire, et cachait derriere eile un homme qui riait 
encore plus fort qu'elle (M""® de Sevigne). 2)iefer ©ebraud) ift 
bolfgtümlid^ erl^alten: La mouche qui etait au plafond, qui s'e'touffait 
de rire (Chanson pop.). 

S' dtourdir nur mit sur: Les fetnmes memes cherchaient ä 
s'etourdir sur le lugubre appareil des funerailles, par le rire, le 
jeu et les plaisanteries (Sismondi). 

Etrangler finbet fid^ mandftmal aB Qntranfitit? : J'etrangle de 
soif (A. de Musset). Si le Marechal s'etait empresse de se 
soumettre ä la France souveraine interrogee par lui, il n'e'tran- 
glerait pas, il ne rälerait pas (J.). 

&tre tüirb toie im 3talienifd()en, fo aud^ im franjöfifdien $atoi§ 
unb k)om S3olf mit fic^ felbft umfc^riebcn: je suis ete (C. Chabaneau, 
hist. et theorie de la conjugaison fr. 33). ©injelne ^atoi§ bilben 
j'ai ete id^ bin getpefen, aber je suis ete id) bin. gegangen (Jaubert). 



^ (Sbenfo loie en bei fold^en, bie !ein ÖJenitiöobjcft bulben, j. ^. en agir. 

«Plattner, ©rammatif IL 2. r. 8 
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3^:^L Du G/st/> je suis ete avec le Plombier. Le Plombier etait 
moiris ficelle que le Costo, mais son defaut c'est qu'il etait pas 
lianli ^J.^. £tre tritt in feinen ^röteritalformen fo ^ufi^ fiir He 
eniipredKnl>en ^^ormen t^on aller ein', ba^ e3 ^ nur lo^nt, befonberS 
auffällige ^cijpiele anjufü^ren: II parait que cela n'avait pas ete 
scül fxiur obtenir la carte d'entree (J. Normand). Un canal qui 
aurait e'U de la MoseJle ä la Saone (Michelet). Quoi! le roi 
a /// visiter ce pafen (A. Dumas). Quelques-uns ont meme ete 
\t\\xA loiri et ont dit qu'il n'etait qu'un piege (Tcrf.). Agobard 
avait /// jusrju'a dire qu*un devrait briser ou racler toutes les 
ima^rrs dc'S saints (H. Martin). II ouvrit le ventre du lion, lui 
Hrrnf]iii le cfx;ur et s'en fut prosaiquement le faire bouillir aupres 
i\i'S sicTis (J.). II avait malheureusement une passion, les courses, 
v\ (;*c>t dans les prxrhes des bookmakers qu*a ete tout Targent 
dctournc (].). Etre de (== faire partie de): Etre d'une excursion, 
(l'un cours d'etudcs, etc. 11/«/ de TAcademie (P.-L. Courier). En 
I^Varu^c, on a pris longtemps pour de la poesie deux choses qui 
rren sont [)as (A. Vinet). S^nlic^ etre de Service, etre de semaine, 
ctrc de garde u. f. Xo, Etre ä (angehören): La grande ile de 
Sakhalieii appartenait au Japon dans sa partie meridionale; eile est 
inaintcnant aux Kusses (Cortambert). Etre ä qn finbet jlc^ auc^ mit 
Gütpfc beä 33erbum§; Le groupe des lies Vierges est . . . com- 
poso d'une quarantaine d'ilei, dont les principales sont: Tortola, 
Virzin- (jorda, Anegada, aux Anglais; — Satnte-Croix, aux Da- 
Tiois; -- - liique ou Vieques, aux Espagnols (Cortambert). Les 
Angl.'iis . . . possedent aussi Albr/da, autrefois ä la France, et 
(ieori^doivn (Dcrf.). Iure im un^crfönlidjen (^^xa\\6:) fielet mctft in 
©ä^cn mit boj)j)cltem ©ubjcft. ©eltcn tritt c§ mit il y a in 5^on= 
furrcnj, tvcnn ein ^räbifat toor^anben ift: Ne vit-il pas dans le 
inili(;u le i)lus intellcctuel qu'il sott au monde (Fr. Coppee). 
Xa(;cr tritt c8 nur nod) fetten ftatt faire ein bei ber Eingabe bon 
lagc^l^citcn ober 2öitterung§erfd)einungen: II est presque nuit (V.Hugo). 
Tant qu'il est jour (Buffon). // etait nuit ciose lorsqu'il se 
rnveilla (X. de Maistre). 2)a§ alte il n'est pas que . . . tüirb 
Uon Littrc tu ^A)\\^ genommen unb finbet fidb nod) öfter: Vous avez 
ixl\ officier dans les troupes du roi de France, et // n'est pas 
([uc votrc visage ne soit connu de quelques seigneurs de la 
cour (K. du Boisgobey). // n'est pas que tu ne te sois trouve 
(luchjuefois en tiers dans un tete-ä-tete amoureux (O. Feuillet). 
aJlcift tritt allcrbingS pcrfönlid^er ©ebraud^ ein: Vous n'etes pas sans 
avoir appris Thistoire de mon gendre? (O. Feuillet). II est fielet 

X '^l (5)vamm. § 8G 5lnm. 
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regelmäßig in ^mci fallen: a) in bct SHebenäart s'il en fut: Elisabeth, 
une innocente s'il en fut (A. Houssaye); b) Dor einer burd^ avant 
que eingeleiteten (alfo auf bie 3wi^unft be^üglid^cn) Zeitangabe: Je 
parierais qu 'avant qu'il soit un an on aura en effet supprime 
ce luxe de prose inutile (Fr. Sarcey). S5on bem uiHjerfönlid^en 
il est fann ein $articij) gebilbet tt?erben; allgemein üblidj; ift bieg nur 
in ber S^ormel etant donne que, ttJälE^renb anbere 33erbinbungen alter* 
tümlicbeS ®e^)rdge nic^t tjcrleugnen: Or. n' etant pas probable qu'elle 
(l'Acaderaie) consentit ä vous dire son secret, je rassemble quel- 
ques donnees qui, faule de mieux, pourront servir de point de 
depart aux inductions et aux conjectures (Genin). C'est venu 
de ce que madame etait comme un crin, ce qui fait qu'elle 
remuait tout le temps et que je Tai ratee trois fois de suite, 
c'est pour 9a que, ti'/tant pas de ma faute, et ayant d'autres 
personnes qui attendaient leur tour, je livre le quatrieme portrait 
ä madame, qui n'en veut pas (J.). 5luffälliger ift bie ^onftruftion, 
n?enn nid^t il, fonbern ce \)0i^ Cbjeft ift: II prend pour base l'amour 
de soi et veut qu'on aille de l'amour de soi ä l'amour de ses 
concitoyens, de l'humanite et de Dieu, comme etant la vraie 
route du bonheur (H. Martin). %(x^ in il est bag Pronomen 
fehlen tann toor fubftantibifc^em $rdbifat (besoin) ift anbertoärtä 
ertoal^nt. (Selten finbet fid^ ba§ gleid^e bor abjcftibifdbem 5^räbifat: 
Ici est necessaire de faire une halte pour caracteriser le talent 
d'ecrivain d'Auguste Lireux (Ch. Monselet), 

Studier ift mand^mal tranfitib, mandf^mal intranfitito; 5. 53. etudier 
la chimie, les mathematiques, le latin, etc., aber meift etudier en 
droit, en theologie, en medecine u. f. to., feltner etudier dans une 
science (Genin). 5lud^ mit legteren SBörtern ift ba§ 3:ranfitik) 
möglid^: Moliere e'tudia ensuite le droit et meme la theologie, si 
Ton en croit le temoignage de Tallemant des Reaux (Genin). 
II e'tudia le droit, tandis que son ami e'tudia la medecine (J.). 
2)a3 3Serb ftel^t nid^t leidet im abfoluten Ocbraucb, bafür fe&t man 
faire ses etudes. 

S* dvanouir !ann ©adbobjeft mit de l^aben: Le souvenir . . . 
s'e'vanouit du coeur de Henri (Aug. Thierry). 3^cl;lt in t^n SBörter- 
büd^ern. Evanouir für s'evanouir ift^ nid^t mel^r üblid) (außer nadb 
faire u. a., toorüber beim Sf^efleyito). Evanouir ftatt faire evanouir 
finbet pd^ mand^mal: Evanouir une incomme (beffer faire evanouir 
une incomme) eine Unbefannte (x, y) tt?egbringen. ©benfo: Evanouir 
une lichette de cognac (Lefebure) rafd^ ^inuntcrfd^lurfen. 

Aire dvtncd de qe: Robert reclama aupres de Philippe IV, 
et fut ^vince de ses pretentions par le parlement (Th. Lavallee). 

£viier finbet fid^ im intranfititoen ober abfoluten (Sebraud^: Le 



|ac ndxf-szzjeizt Ej^Cr-:.f^«ix_ liS i^iLre rj: -ir ^ct ir!c»a 
Rxc^^d^r: \i Tjlti- ^ i 5. c : iz. 1 ■ £< Irr? ":rr.::e> qje 

*i.^ M.r.-^^T-.^rr. ! f.rrrz,^^ er::., Ar er Jo;^ rcr-±e om,in~r « 

S^excuier de %e •:i; ir<^2 ctia^ enr±::I^en. s'exruser sur 
r;rj ccet *'-ir ce nf rti: «crcis c^J''±ul^L:«:I, jen. 3<t;:l^ a<e(«n : 
^iXKu.uir du der<ir.^'err-er.t J. . X-jc'ire «ims sa mise ... 
x'exKuiant de %-es z^iuiheries v.!on:^e> . . . sur <..n humeur 
*;4U'/a;re, .*ur 5*'.r. j^^ru de äoud de> «z.r.venances du monde 
'I>:*riOver% . 

PreTsdre Vexemple de qe, prendre exemp!e sur qji. 

Exercer tonn ab'clut neben: II nex^rte plus er rrafri^ien m<bt 
mefcr, rcn etnent Äru*. Xooe^en nur faire Texercice ercr^ieitn. 

Exiger qe, exiger qe de qn: r>n ne te demande pas beau- 
roup de j^roles, on ne^xig^ de tci que la veriie • Gramm, 
nationale I, 

Expert dar«, en qe, x?eraüet ä (^c<b y nccb üblii)». 

Expirer wn 'Backen mit etre: Quand le temps de leur semce 
/u/ expir/ 'Aug. Thiem-, Des que le delai convenu «/ cxpire 
tf'ßmzrA). Les deputes dont les pouvoirs e'taient f^pir/s \\^. Les 
majfistrats dont les fonctions e'taient expire'es «H. Martin ». Le 
delai d'un an, que je vous avais demande, est e:vpire' iDelord^. 
I>es volontaires dont le temps nest pas ejipire' {]x 5lbcr auc^ 
bei ^Jerfonen findet 116 etre gebraucht; Elle «/ e^xptWe en irois 
jours d'une vapeur de fille QI™* de Se\igne). ^lais Louis XIV 
/tait a peine expire' que le regent offrit aux pariements Toccasion 
de se venger de leur longue nullite (Michelet). A peine, en 
effet, ett-il expir^, qu'on voit eclater tous les desordres qui 
{i:xv[ifM\:iiJi^\\\, depui-s quelques annees (Barante^l. Expirer ijt nic^t 
tranfilitJ, aber txh'd\cr: Exhaler 1 ame, son äme; la vie s'exha/a 
(A, Karr). 
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S'expliquer sur qn, aber s'expliquer sur ober de qe: S'ex- 
pliquer sur une matiere. Vous vous expliquerez de cela, mon- 
sieur, avec la reine (A. Dumas). 

Faire explosion, mofiir mand^ina! exploser (5Reo!ogi§mu8). 

S*exprimer fann ©adbobjeft nur mit sur l^abcn: s'exprimer 
avec facilite sur une matiere. De nur, n?enn en eintritt: Les 
journaux du temps, exactement censures ou rudement intimides, 
s'en expriment avec une reserve seche et breve (Guizöt). 

Exiorquer l^at ndliereS Dbjeft im 5(ccufattD, entferntere^ mit de 
ober ä bei $crfonen, nur mit de bei (Sadf)en: Extorquer des aveux 
d'un criminel (ä un criminel). Apres leur (c.-ä-d. aux troupes) 
avoir paye cinq mois de solde, extorques de la sueur et du sang 
des Milanais (H. Martin). 

S* extravaguer (üom 3:(;ema abfc^meifen) ift jefet unüblid^. Littre 
fül^rt eine ©teile au§ M"® de Sevigne an, too bag Serb ^)erfönlicl^e^ 
©ubjeft \)(i!i\ fie gebraud}t e§ aud^ mit fäd&lidbem ©ubjeft: Adieu, ma 
fille, voici le bei endroit de ma lettre; je finis, parce que je 
trouve que ceci s'extravague un peu; encore a-t-on son honneur 
a garder. 

F. 

Se fächer. Statt be§ t)erfönltc{)en ©ebraud^S pnbet fid^ öfter nod^ 
ba§ alte il me fache (tüobei ba8 Pronomen im 2)atiD ftel^t): // vous 
fache d'avoir travaille si longtemps sans faire fortune (J.). // me 
fache de voir que, dans son tableau, il a non seulement le 
talent, mais encore les Clements necessaires pour conquerir 
Tassen timent de tous (A. de Musset). Autant la plupart s'etudient 
ä deguiser leur pensee, autant // me fache de savoir si peu mettre 
la mienne au jour (P.-L. Courier). 

Faillir, Gin^elne $räfen§formen fmb in Sjjrüc^tüörtern ober 5lu§= 
brüden erhalten: bgl. ©. 16 f. 5llle biefe 5lu§brftrfc l^aben altertüm-- 
lid)e§ ®e))räge, fo gut n^ie ade 53eifpiele, bie fid^ in ber neueren 
Sitteratur fmbcn laffcn: Dieu a besoin de notre aide; ne lui 
faillons^ pas, si non, il nous faudra au supreme besoin (Littre). 
3{ud^ ba§ ^^w^'ßi^fß'^t yxxiü JJutur finbcn fid^ l^ie unb ba: Je n'y faillirai^ 
pas (Th. Barriere). 

Faire. 2)ie 2Jlunbarten bieten ^al^lrcid^e abipeid^enbe formen; 

Hbefonberg ^crbor^ul^cben ift, ba| (tüie bei dire) bie 2. $(. ^^Jräf. vous 

faisez, vous fasez lautet. — 53eijpielc für fcl^Ienbe^ 9?ef!eyit) Wd^ biefcm 



» 2)er 5luöbrutf ift bon Littr6 felbft gu Vertreten, benn er umfd^reibt bamit 

ba^ \V(\. ^ejt ftel^enbe nus ne doit faillir son creator. 

2 Faillir fann nur 2)atibobieft l^iaben unb in ber Siegel fein anbcreö alö y. 
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bateau evitait (b. 1^. fd^aufeln, fid^ ^ur ©ctte biegen. J. Aicard). 
Eviter qe ä qn für epargner qe ä qn ift eine l&äuflge, aber nid^t 
ju red^tfcrtigenbe 3lu8bruc!§n?eife. 2)a8 gletd^c gilt für bcn rcficyiüen 
®ebraud&: II eüt meme donne volontiers quelques centaines de 
francs pour s'e'viier l'ennui d'un proces (J.). 

Exender: Ici Turgot, ä son tour, excede les limites que 
Rousseau posera et qui sont les vraies (H. Martin). 

Exceller dans (en) qe, feiten ftebt a bor einem Dbjeft: Les 
anciens excellaient ä ces simples et rapides peintures (Fr. Wey). 

S'exclamer, exclamer, 9^ur ba§ S^lefleyib tpirb in ber ©rammatif 
anerfannt: Si j*avais le franc-parler d'un ancien, je m' exclamerais : 
sus Minervam! (Revue crit.). 5lber ba§ einfädle Qntranfitib ift 
ungemein böufifl getüorben: Si je vous pardonne, exclama le doyen 
(P. Segonzac). Ah! dites, ^.rr/awö-t-il, tout, je suis pret ä tout 
(E. Arene). 

S'excuser de qe (fic^ n^egen etn)a§ entfd^ulbigen), s'excuser sur 
qn ober sur qe (fic^ mit etn^aS entfd^ulbigen, jem. ©d^ulb geben): 
S'excuser du derangement (J.). Neglige dans sa mise . . . 
s*excusant de ses gaucheries volontaires . . . sur son humeur 
sauvage, sur son peu de souci des convenances du monde 
(Desnoyers). 

Prendre Vexemple de qe, prendre exemple sur qn. 

Exercer !ami abfolut ftel^en: II n'exerce plus (er ^jrafti^iert nid^t 
mel^r, bon einem 5lrjt). 3)agegen nur faire l'exercice eyerjieren. 

Exiger qe, exiger qe de qn: On ne te demande pas beau- 
coup de paroles, on n'exige de toi que la verite (Gramm, 
nationale). 

Expert dans, en qe, beraltet ä (bod^ y nod^ üblid^). 

Expirer bon ©ad^en mit etre: Quand le temps de leur service 
fut expir^ (Aug. Thierry). Des que le delai convenu est expire' 
(Guizot). Les deputes dont les pouvoirs etaient expir^s (J.). Les 
magistrats dont les fonctions etaient expire'es (H. Martin). Le 
delai d'un an, que je vous avais demande, est expire' (Delord). 
Les volontaires dont le temps n'est pas expire (J.). 5lber Oi\x^ 
bei ^erfonen finbet fid& etre gebraucht: Elle est expiree en trois 
jours d'une vapeur de fille (M™® de Sevigne). Mais Louis XIV 
e'tait ä peine expire que le regen t offrit aux parlements l'occasion 
de se venger de leur longue nullite (Michelet). A. peine, en 
effet, est-il expir/, qu'on voit eclater tous les desordres qui 
fermentai^nt depuis quelques annees (Barante). Expirer ift nid^t 
tranfitib, aber exhaler; Exhaler l'äme, son äme; la vie s'exhala 
(A. Karr). 
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S'expltquer sur qn, aber s'expliquer sur ober de qe: S*ex- 
pliquer sur une matiere. Vous vous expliquerez de cela, mon- 
sieur, avec la reine (A. Dumas). 

Faire explosion, tüoför mand^nml exploser (S^coIogiSmuS). 

S' exprimer fann ©acbobjcft nur mit sur l^abcn: s'exprimer 
avec facilite sur une matiere. De nur, n?enn en eintritt: Les 
joumaux du temps, exactement censures ou rudement intimides, 
s'en expriment avec une reserve seche et breve (Guizot). 

Extorquer l^at naf)crc8 Dbjcft im 5lccufatiD, entferntere^ mit de 
ober ä bei $crfonen, nur mit de bei Sadf)en: Extorquer des aveux 
d'un criminel (ä un criminel). Apres leur (c.-ä-d. aux troupes) 
avoir paye cinq mois de solde, extorques de la sueur et du sang 
des Milanais (H. Martin). 

S'extravaguer (üom 3:(;cma abfd^n^eifcn) ift jefet unüblid^. Littre 
fül^rt eine ©teUc au§ M™*' de Sevigne an, h>o baS S5erb t)erfön(id^c^ 
©ubjcft \)0i\ fie gebraud}t c§ aud^ mit fäcftlidbem ©ubjeft: Adieu, ma 
fille, voici le bei endroit de ma lettre; je finis, parce que je 
trouve que ceci s^extravague un peu; encore a-t-on son honneur 
a garder. 

F. 

Se fachet, (Statt be§ t)erf5nHd^en ©ebraud^S finbet fic^ öfter nod^ 
ba§ alte il me fache (tüobei ba§ 5ßronomen im 2)atiD ftcf)t): // vous 
fache d'avoir travaille si longtemps sans faire fortune (J.). // me 
fache de voir que, dans son tableau, il a non seulement le 
talent, mais encore les Clements necessaires pour conquerir 
Tassen timent de tous (A. de Musset). Autant la plupart s'etudient 
ä deguiser leur pensee, autant // me fache de savoir si peu mettre 
la mienne au jour (P.-L. Courier). 

Faillir, ©in^elne $räfen§formcn fmb in (St)rüd^n)örtern ober 5lu^' 
brüden erhalten: t)gl. ©. 16 f. ^Ide bicfe 5lu§brftc!e ^abcn altertüm-- 
Iid)e§ ©ejjrdgc, fo gut tüie ade 53eifpiele, bie fid^ in ber neueren 
Sittcratur finben (äffen: Dieu a besoin de notre aide; ne lui 
faillons^ pas, si non, il nous faudra au supreme besoin (Littre). 
5lucl^ ba§ Qmperfeft unb J?utur finben fid^ l^ie unb ba: Je r^y faillir ai^ 
pas (Th. Barriere). 

Faire, 2)ie 2Jlunbarten bieten ^al^Ircid^e abn^eid^enbe formen; 

Hbefonberg l^erbor^u^eben ift, ba| (n^ie bei dire) bie 2. ^I. $röf. vous 

faisez, vous fasez lautet. — 53eifpielc für fcl^IenbeS S^efleyib nad^ bicfem 



1 2)er 5(u^brutf ift bon Littr6 felbft gu bertrelen, benn er umfd^reibt bamit 

baö im Xejt ftel^enbe nus ne doit faillir son Creator. 

2 Faillir fann nur ^atiöobjeft l^lflben unb in ber Siegel fein anbereö als y. 
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SJerb: Le roi a resolu de vous faire asseoir pres de lui sur le 
tröne de France (L. Gozlan). Parfaitement, repondis-je, en le 
faisant asseoir (A. Theuriet). Faire s*asseoir ftnbet fid& über^upt 
nw^. Faire haigner les chevaux (Gramont). Ce jeune homme 
s'est noye en faisant baigner son chien (J.). Faire se baigner 
finbet fi(^ nid^t. On pourrait le faire baiire avec un bouc (A. de 
Musset). J'ai fait battre un nombre considerable de gens b. b- 
%\xz^lt\xo^ getoefcn^ (Ludovic Johanne). Faire se battre ift möglich : 
Apres avoir fait voler par Guillaiune Fargent d'un eveque . . . 
il ne lui restait plus qu'ä le faire se battre contre le demon et 
ä le raontrer vainqueur (Souvestre). Le gardien de la paix se 
precipita ä la tete du cheval que le cocher fit cabrer (J.). 
Celui-ci, Sans laisser paraitre le moindre trouble, fait cacher 
Temissaire de Bohemond (Michaud). 2)a§ Slcflcyiü fann l^cr 
bleiben: Le mouvement machinal qui Tavait fait se cacher dans 
le cabinet (J.). 9f?cben bem üblid^cn faire coucher aud^ faire se 
coucher, f obalb e§ ficb nid^t um ba§ ©d^lafen ^anbelt ; II avait fait 
se coucher Calixte sur un divan, b. ^. bel^ufS ärjtlicbcT Unterfudbung 
(H. Malot). Flora la faisait dam?ier b. ^. mad&tc fie rafenb bot 
ärger (George Sand). Ces maladroits feront encore damner leur 
caporal (J,). Über faire de'bander tjgl. Littre, debander 2. Le duc 
Louis n'avait pas meme reussi ä faire declarer pour lui sa ville 
d'Orleans (H. Martin). II me donna entre autres une petite 
epee dont j'etais fort epris, et que j'ai portee jusqu'a Turin, oü 
le besoin m'en fit defaire (J.-J. Rousseau). Un col de velours 
noir rape s'unissait ä Thabit boutonne, de maniere k faire deutet 
de Tabsence de la chemise (Fr. Soulie). Des choses incendiaires, 
revolutionnaires, ä faire dresser les cheveux sur la tete (A. Dumas). 
Faire emparer tüirb Don Littre nid[)t gebilligt. Faire cjinuyer, ügl. 
Littre. Bem ardin de Saint- Pierre . . . a mieux su se contenir, 
et n'a pas fait, comme M. de Chateaubriand, entre-choquer les 
couleurs (A. Vinet). (5onft fallt se l^icr md)t n?eg, n?eil ber ©inn 
rcdprof ift: Un vent assez violent, mais doux qui faisait s' entre- 
choquer les branches d'arbres (Gastyne). %x^% ber S^^ectprocität 
fel)lt se: L'esprit militaire renaissait parmi les populations gau- 
loises au contact des barbai^s, mais sans autre resultat immediat 
que de les faire entre'gorger au profit de leurs maitres germains 
(H. Martin). On aurait mille moyens de la faire e'vader (Scribe). 
On conspirait pour faire e'vader le prisonnier (Guizot). 3)a§ S^lefleyit) 
finbet fid^ in biefem 5lu§brudf nie beibel^altcn. Douglas s'effrayait 
des singulieres co'incidences qui faisaient e'vanouir les unes apres 



golglid^ nid^t reci^rof. 
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les autres toutes les preuves en sa faveur (H. France). Faire 
evanotiir une inconnue ift algcbraifd^et Äunftauäbrucf. 2)a§ Sficfleytü 
fann ftel^cn: Hier, au cours d'une partie de chasse, le spectre 
de la mort Ta visite, mettant subitement un terme ä sa carriere 
et jaisant s'evanouir ä Jamals ses plus belies esperances (J.). Ils 
la firent expliquer et vinrent la denoncer ä la Convention et aux 
Jacobins (Thiers). 5lucl^ mit erjjaltcnem S^leflcyiD: On Taurait fait 
s'expliquer (M*"® Girardin). Le traitre qui a fait insurger les 
Anglais (Michelet). La seule generosite la fit jeter Tepee ä la 
main hors de la porte (Vertot). ^n l^cutigcr (Siprad^e itmrbc bcr 
2)cutlidt!eit falber se jeter ftcl^cn bleiben. Cet abus qui avait si 
souvent fait iever en armes les barons (Guizot). 3Jlit SRefIcyit): 
Dona Cruz la fit se Iever de force et l'entraina vers la fenetre 
(P. Feval). Cet appel de bonne allegresse m'a fait des Taube 
me Iever et sortir (G. Coquiot). Monsieur de Saint-Revial ne 
tarda pas ä m'en faire repentir (L. Gozlan). Faire repentir ift 
ftel^enbcr 5(ugbrudf, in tocld^^em se ftet§ fel^lt. Über faire reposer t)gl. 
Littre, reposer lo. Quelque terrible que soit cet animal (le 
lion), on ne laisse pas de lui donner la chasse avec des chiens 
de grande taille; on le deloge, on \q fait retirer (Buffon). Vous 
allez avoir une cohue d'amis intimes qui me fera sauver, je vous 
en avertis (A. de Musset). Avec quoi l'avez-vous fait iaire? 
(M"® de Sevigne). II fit taire un instant sa frayeur (Saintine). 
A tout ce qu'ils me disent, je reponds: «C'est impossible», et 
je les fais taiie (E. About). Faire taire finbet fid^ nie mit Sfieflcyit) 
(bgl. aud^ Girault - Duvivier 1275). Vous m'avez fait tromper 
(Beauplan, Barracand u. a.), b. b- iw 9^ecbncn ober bgl. irre gcmad)t; 
ftebenber 5luSbrurf. La seule vue d'une epee le fait trouver mal 
(A. de Musset). W\i S^teflcyib: La frayeur seul l'avait fait se 
trouver mal {],). — UTH)erfönIicbc§ il fait finbet ficb in bcn ^lu^briidfcn 
il fait bon, il fait beau, il fait aise, il fait eher mit folgcnbem 
(reinen) 3infinitit). @g ift ber üblidje 5(u§bruc! bei 2Bttterung§angaben 
u. bgl. Dans l'entrepont oü les soldats sont renfermes, // fait 
noir (A. Daudet). Dehors il faisait triste (R. Bazin). Quand 
// fait mauvais (Tolstoi). Voici qu'/7 fait brun (A. Theuriet). 
II faisait terriblement chaud et lourd (P. Loli). II fait lourd ce 
soir (Mole-Gentilhomme). II faisait grand vent (J.) II fait un 
soleil brülant (Th. Barriere). Lorsqu'// fait une belle journee 
(L. Huard). // fait beau temps (A. Ferrier). // anait fait de 
la neige toute la nuit (J. Simon). // fait soleil aujourd'hui 
(J. Richepin). Quand // «fait soleil», comme on dit lä-bas^ 



3n <Sübfran!reid^. 
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Faire mieux que qn (Nisard). 3" ücrgletd^cn tft faire bei \i^Xi 
abbeibial gcbraud^tcn ^Ibjcftiben, j. 53. L'auteur eüt pu faire clair, 
y«/><? court, faire bien (J.). ©erabc um bic Scrtücd^fclung bamit 
gu bermeibcn, nimmt faire in ^luSna^^mefdUen ba§ crtod(;nte le gu 
fici(): Pour le faire court (um c§ !ur^ gu mad^en; P. Merimee). — 
Faire al§ ftcÜüertrctenbcS S^etb^ Qn 53ctrad)t fommcn biet bie 
51nglcid^un9§fdöc (mit comme, ainsi que u. a.), bie SScrglcid^unggfä^e 
(mit aussi, autant, plus, moins nnb folgcnbcm que), in geringerem 
ÜWafee aud^ bic 53ebingung§fQöc. SBäl^renb in ^auptfä^en bie 2Bieber= 
l)oIung beSfelben 3^crb§ unnötig ift unb einfacbeS Äomma bie ©teile 
bc^eicbnct, oxi hjeld^er ba§ borige S3erb abermals einzutreten b^tte, ift 
e§ in ©d^en obiger 5lrt yM\^, ba§ SScrb ju tüiebcrl^olen ober faire 
ox^, feiner ©teile eintreten yx laffen; ^uSnal^men fmb giemlid^ feiten: 
L'avenir, ils raiment, mais quoi! comme Pygmalion Galatee 
(A. de Musset). Son but (c.-a-d. de Corneille) n'est point 
d'attendrir Tarne, comme fönt les Grecs, mais de la fortifier; 
point de l'amuser et de I'etonner, comme les Espagnols, mais 
de Tenseigner; point de manifester, comme ^ Shakespeare, la vie 
a elle-meme teile qu'elle est, mais de la montrer teile qu'elle 
devrait etre (H. Martin). 5ll§ aOgemeinfteS »erb ber 3:dtigfeit ift 
faire n?ol)l geeignet, al§ (Srfaö für ein borangeaangeneS S3crb einju^ 
treten. @§ fte^t reftion§lo§, menn c§ ein intranfititjeg ober refleyitje§, 
oft aud^, n?enn c§ ein tranfuibe^ SSerb erfe^t: Nous y dansions 
comme avaient fait nos peres et nos meres (P.-L. Courier). 
Une chose que je ne savais pas: c'est que les ministres d'Etat 
jurassent comme vous faites (A. Dumas). La bourgeoisie parisienne 
s'agita, comme eile avait fait sous Henri IV et sous Mazarin, 
comme eile faisait toutes les fois qu'on touchait aux rentes 
(H. Martin). Angers reperdit sa commune comme avait fait le 
Mans (2)crf.). La langue des Gaules a certains caracteres par 



1 Obige ^arftettung fd^liefet fid^ ber allgemeinen, aud^ t)on ber Slfabemie 
unb Littre bertreleneu Sluffaffung an. ^alfäc^Iic^ ift e^ l^äufig fe^r fd^tüer 
ju entfd^eiben, ob faire in fold^en gällen al^ SBertretungööerb ober a(g 
^^egriff^tjerb auf^ufaffen ift, fo j. 93. ftet^, itjenn feinerlei Db|e!t tjorl^anben 
ift. gemer entfc^eibet ba^ Dbjeft le garnic^tö; bei faire tpirb mie \>t\ voir, 
dire, penser, croire u. a. 93erben im gleid^en gatt le nac^ gleid)cn ©efid^tg: 
fünften gefegt ober auögclaffen unb nic^t feiten ift beibe^ gleich julöffig. @§ 
iüäre bemnad^i einfad^er unb richtiger ju fagen, ba& jebeö faire, iDeld^eö in 
ben genannten ©aparten einem anberen ^erbe folgt, alö 35ertveter biefe^ 
legieren auf^ufaffen ift, bafe eö aber in ber neueren ©^rad^e feltener alö in 
ber älteren juglcid^ bie SReÜion biefeö 9]erb§ mit übernimmt, baf; e^ öielmel^r 
je^t üblid^er ift, in fold^en gälten eine ^rä^ofitionale Slu^brutf^meife anjus 
h)enben. 

2 ^a^ biefeg comme ben 3"!^^ ^^" ^^^^^ "*^^ "^*^9 ^^^' n^M fid^ leidet: 
eig ftc^t bor bem Objeft. 
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lesquels eile avoisine le latin, plus que ne fönt l'espagnol et 
ritalien (Littre). Seltner übetninimt in moberner ©prad^e faire 
^ugleidj bie SReftton be§ tJorauSgel&enben 33erb§: Bayle traita les 
calvinistes aussi mal qu'il avait fait naguere les catholiques 
(H. Martin). La fantaisie me prend de transcrire ce second 
chapitre comme j'ai fait le premier (P. Bourget). Ces begueules . . . 
Qu'une duegne toujours de quartier en quartier Talonne comme 
fait sa mule un muletier (A. de Musset). II le presse plus peut- 
etre qu'il ne ferait un autre (Sainte-Beuve), Saint Paul que 
Racine traite comme il a dejä fait Tacite et la Bible (2)erf.). 
II (Bemardin de Saint-Pierre) introduisit plus particulierement la 
nature des tropiques comme Jean-Jacques avait fait celle des 
Alpes (2)crf.). 2)a9cgcn foU faire al§ felbftänbtgcS SSerb j« betrad^ten 
fein, n^cnn c§ le ober eine ^rdipofition (pour, de, ä, avec, ä l'egard 
de) ober bctbe§ gugleid^ ^u fid^ nimmt: Le premier meridien fut 
fixe, par ordonnance royale de 1634, a l'ile de Fer, comme 
l'avaient fait les Espagnols (H. Martin). II doit avoir rencontre 
de grands physiciens qui savent remonter le corps comme des 
ouvriers habiles le fönt des machines et des engins de guerre 
(E. Souvestre). L'avocat Patru travaillait ses plaidoyers comme 
Balzac faisait pour ses lettres (A. Roche). Si Horace eüt aussi 
bien entendu Pindare que le fait M. Böckh, il en eüt parle 
tout autrement (Ampere). Pour manger tant de j^oulets que 
vous le faites, il faut bien les aimer (Thiaudiere). Cette dame 
m'a lorgnee absolument comme eile eüt fait a une de ses 
pareilles (A. Houssaye). Nous sommes tentes de mepriser nos 
predecesseurs, ainsi qu'ils faisaient des leurs (Barante). Malherbe 
ne se gene pas plus pour le roi qu'il ne le faisait pour les 
autres (A. Dumas). M™® de Jardol ajoutait que la tante de 
Joseph allait sürement recevoir, si eile ne Favait dejä fait, une 
lettre de lui (Thiaudiere). 5Incl^ n?enn bie SHeftion bon faire äu^er= 
lidfe bie glcici()e ift tpie bie bc§ früheren 33erbg, fann man über bie 
$Roüe, bie i^m ^^ufommt, im 3^eifcl fein: Cromwell et le parlement 
britannique avaient donne de grandes esperances, dans les cas 
oü on leur livrerait un port, comme on avait fait aux Espagnols 
(H. Martin), g^afet man bie beiben legten SBörter al§ ^^atitoobjcft, fo 
hjäre faire ein verbum vicarium; fa^t man fie al§ pväpofitionalen 
3ufaö, fo müßte faire ein 53egriffgt)erb fein. 

Falloir. II faut fann \iQ^^ S^efleyiDJjronomen eine§ nadjfolgenben 
3nfinitit)§ attral^ieren: Ainsi il faut me iaire sur ces ecrits d'Etat, 
si ce mot m'est permis, bulletins de victoire, notes politiques, 
discours aux grands corps de l'Etat ... II me faut taire 
egalement sur tant de beaux exemples de I'eloquence politique. 
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teile qu'elle s'est fait entendre du haut de la tribune (Nisard). 
2)a im crftcn 5?an ba§ S^lefleytto an bcr il^ni jufommcnbcn ©teile Ver- 
blieb, liegt nur ba§ 53ebürfm§ be§ ©d^nftftellerS üor, in feine gleid^e 
9fieben)cnbung eine getriffe 5lbttjed^fclung ^u bringen. 

Fatiguer al§ ^ntranfitiD ^eigt „\\&j abmül^en, fd^toer arbeiten" 
(audb bon ©ad&en): II fatiguait jour et nuit. Le vaisseau fatigue 
beaucoup {s^&fij, bei ber fd^toeren ©ee). 2)er ©ebraudE) ift gemein^ 
fran^öfifd^, aber familiär; Jaubert glaubt bal^er, ©äfee folgcnber ^rt 
gehörten bem $atoi§ an: Ce travail est penible, je fatigue beau- 
coup. Cette machine est mal montee, eile fatigue beaucoup. 

Fausser ift immer tranfitib, ba§ intranfitit)c f ausser = chanter 
faux ift l^ödbftenS t)oetifd) ^uläffig. Fausser sa promesse (J.) feinem 
S5erf))red&en untreu tüerben. 

C'est la fatite de qn ift bie rid[)tige S^^ebenSart, ba xaoxi fagt 
c'est ma faute. ©el^r \M\^ ift Iro^bem bcr 3)atit): C*est la faute 
aux egouts (Fr. Sarcey). Est-ce la faute ä Voltaire? est-ce la 
faute ä Rousseau? (L. Kolf). 

Favoriser qn tjaile in frül)erer Seit ben 2)atik) (favoriser k qn) 
ebcnfo mie prier, supplier unb anbere je^t tranfitiöen Sterben. 

Fdiciter qn de qe ober sur qe (le^tercg bou bem SBÖrterbud^ 
ber 5lfabcmie nid;t üer^cid^net). 

Fendre, se /endre, 2)a§ 3"^^*ß"fi*i^ %^ ^c§ SReflcyiüS ift nur 
üblid^ in le coeur me fend, la tete me fe7id (Academie), \)CiX aber 
munbartlidb n?eitcre 5(u§be]^nung: Ce bois y^«ö^ bien (J.). S3gl. casser 
unb se casser. Se fendre al§ g^ed^tau^brud fann nid^t burd^ ba§ 
3ntranfitit) erfe^t n?erben. 

Ferir. 2)er ^nf. ift nur üblid^ in ber 9Reben§art sans coup 
ferir. 2)a§ $artc. fern bagcgen ift giemlic^ ^öupg: etre ßm d'une 
Idee (berfcffen fein auf einen (Sebanfen), etre fem de qn ober fem 
d'amour pour qn (bernarrl fein), äl^nlid): Le touriste feru des 
beautes de l'ile (Gourdault). En ce temps-la, dans tout Paris, 
on etait feru d'une profonde admiration pour les contes d'Hoff- 
mann (J. Janin). II est fe'/u de l'uniforme qu'il ne quitte 
jamais (J.). Se ferir !ann al§ in ben umfd[)reibenbcn Seiten nod^ 
bonftänbigcg SSerb belraditct ttjcrbcn: Le souverain, ami de Cobden, 
s' etait fem de libre echange (G. Augustin - Thierry). Tristan 
s' etait feru (berliebt) de toutes deux, et j'avais consenti a etre 
son partenaire (J.). 

Fermer, se fermer tüeift ungcfäl^r bie glcid^e ®rfd)cinung tüie 
ouvrir, s'ouvrir auf. 2)a§ Sflefleyit) betont mcift bie ©elbfttätigfeit, 
bal^cr % ^. nur les yeux se ferment, les coeurs, les cicatrices se 
ferment, aber aud; les bourses se ferment. 2)a§ 3ntranfitit> hz\itvXzi 
eF)er „bie ^cfudi^geit, bie Seit ber ^öenugung abfd^Iicjjen", bal^er les 
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theätres, les magasins, les portes d'une ville ferment ä teile 
heure, cbenfo les cours de la bourse ont ferme ä teile cote. 
^od) x\i aud) l^icr ba§ S^leflcyib nid^t gan^ au^gcfc^Ioffcn : Toutes les 
officines se ferment a six heures (Th. Gautier). (Sbcnfo fagt man 
une porte ferme bien, ferme ä coulisse, aber une porte se ferme 
d*elle-meme. 

Fiancer qn n?ar früher übfid^ flalt se fiancer ä qn: Cet 
Agnelet a fiance' une certaine Colette (Brueys). Tel fiance qui 
n'epouse pas (Prov.). 

Fiche^, ein bolfgtümlid^er 3[nfuuttt), toeld^er bcfonber§ in fiche le 
camp (au§rci§en) borfommt. ^l^nlid) fiche la paix (in SSix&jt laffen): 
Je vous prie de vn^ fiche la paix (Delacour). 5lnd) bic ^articipien 
fommcn bor: C'est tout de meme un peu fichant (A. Daudet). 
Fichu^ (toerlorcn, berra^t) ift ^Ibj. gemorbcn. 3)aneben se fiche 
(= se moquer): Ils ont l'air de se fiche de moi (J. Gascogne). 
Tout le monde va se fiche de moi, — Non, c'est d'elle qu'on 
se fichera (Gyp). 

Fier qe a qn ift beraltet. Se fier ä qn ober ä qe (se fier de 
qn, en qe ift Deraltct), se fier ä qn de qe, se fier sur qe. Se 
fier sur l'avenir (Quitard). On peut se fier ä eux du soin de 
faire leur devoir (J.) 

Filouter qn. Ce n'est pas si facile que cela de filoiiter le 
prince des filous (J.). 

Filter, se filtrer. 2)a§ S^efleyit) ift \iO& üblid^erc: Un vaste 
tamis au travers duquel l'eau se filtre en poussieres (H. Conti). 

Finir fann nnr avoir ^u fid& nel^men. SBenn mand^e aud) etre 
erlauben, fo fef)en fie ben paffibcn ©ebraud) für ben intranfitiben an: 
Les miseres sont finies (E. Souvestre). Cette race e'tait finie 
(Michelet). Je suis fini! je suis fini! je ne trouve plus rien! 
(E. Legouve). Je suis fini, moi (Sainte-Beuve). 2)tefe§ je suis 
fini bom ©c^riftfteHer, beffen 3nbention§fraft fid^ erfd()öj)ft \iqX, ift fe^r 
üblid). ©prüdbnjörtlid^ Qi\x^ n, i, ni, c'est fini; ebcnfo c'est fini de 
rire: Voilä qui n'est plus dröle, et c'est fini de rire (Fr. Sarcey). 
3)a§ Sf^efleyib se finir ift feiten unb nur in bem 5lu§brucf se finir 
soi-meme (ol^ne 53ei^iilfe feine Joilette beenbigen) nid^t ^u umgel^en. 

Fixer qn Reifet „jem. ©id)er[)eit; fidlere 5lu§funft geben". Je me 
penchai vers un voisin, et le priai de me fixer sur la position 
sociale de cet heureux mortel (Reybaud). Fixer qn (fdjarf 
anbliden) ift üb(id(), tüirb aber Don ber ©rammatif allgemein beüüorfen. 



I Littr6 gibt nur bie moberne gorm beS 3"f- fixier, iüelc^e feltner ift. 
* Slud^ fich6 finbet fic^. 
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Flamber ftc^ mit faufalcm ttccufatiü: Une jeune femme etendue 
raide, les yeux flambant la fievre (E. de Molenes). 

Flechir, se flecliir. Taö 9icfIcjiD ftc^t, iro bic Selbfttärtgfcit 
be§ 6ub)eft§ mel^r bot^ortrüt, alfo a) ftcb anfcbmie^en, fic^ anpatfen, 
b) ft(^ befäuftigen laffen, c) ftc^ \m\(^z\\. 3u Ic^terein ^aOe ge^^ört 
ber Äu^brucf les genonx se flechissent, bo<^ ift ^cr auc^ ba§ 
^SntranfUb ni(^t unmöglich: Ici, du moins, nous apparaissait une 
des faces du culte chrelien: le genou flc'chissait devant Jesus 
(M">« A. Tastu). 

Fleurcr (cigcnlKc^ S'^cbcnform toon flairer) ^at faufaleit ^ccufatü?: 
Ces Omelettes ßeiirent bäume ( J.). II me paraissait que monsieur 
mon fils, en venant m'embrasser, fleurait quelque peu certaine 
odeur trop connue (Ch. Bigot). 

Flcurir, ^Tnbcrc S^ebcnformcn: La poesie nationale continua 
a floiir (Souvestre). Delille est le pere . . . d'une pretendue 
ecole d'elegance et de bon goüt qui a flori recemment (V. Hugo). 
Son fils floiira et obtiendra plus qu'il n'aurait jamais pu esperer 
(J.). Les differents caracteres du sonnet aux trois epoques oü 
il a flori (L. de Gramont). La ballade florit pendant plus de deux 
Cents ans sans interruption (2)crf.). Aux diverses epoques oü a 
flori la ballade (^crf.). Ce departement oü florit le chemin de 
fer qui, sous pretexte d'interet local, relie si ingenieusement 
Wimeux a Landouzy-le-Comte avec un si regulier retard de 
vingt-sept belies minutes (J. Richepin). 2)tc Unterfc^cibung t>on 
fleurir uiib florir, hjte fic burrfjgcbrungcn ift unter SBcnu^ung nur gtoctcr 
Spornten bc§ legieren 5Berb§, ift gan^ njinfürlicb. 2)a§ ^eigt fi(^ aud^ 
barin, \>oS^ bic 8ubftanttt)e fleuraison unb floraison bctbc im eigcnt= 
ltc^;en n^ie im bilbfid^en ©innc übfid^ fmb. Fleurir, se fleurir. 2)a§ 
SHefIcfit) ift nur bei ©elbfttätigfcit t)em?enbbar, bal^cr ber S^luf ber 
^lumenberfäufcrinnen Fleurissez-vous, messieurs. 

Kwoix /oi ä qe: J'ai peu de foi ä la medecine des medecins 
(J.-J. Rousseau). K\ou foi au pouvoir des sorciers (Aug. Thierry). 
dagegen fte^t en in benfelben Jäüen tote bei croire, alfo avoir foi 
en lui, avoir foi en soi-meme, avoir /ö/ en Dieu: Vivre et mourir 
dans la foi en Dieu le pere, en Jesus-Christ, son fils unique, 
et au Saint-Esprit (Bonnet). 

Fondre, se fondre fd^mel^en. 2)a§ üblid&cre ift \iO& Jranfitiü: 
Le bismuth est tres cassant et fond ä une chaleur de 256° 
(Zeller). Les tablettes de pemmican s'entetaient ä ne "^2^ fondre 
(A. Daudet). 2)a§ SHefleyib ftel^t gleichfalls im cigentlid^en ©innc^: 
Combine avec le chlore, l'antimoine forme une matiere blanche, 



» Seboc^ nie in bem 2lu§bruc! mettre ä fondre jum ©d^meljen bringen. 
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caustique, qui se fond au-dessous de ioo° (Zeller). 53cfonber§ 
aber toirb e§ in übertragenem ©inne gebrandet: L'armee de Mayenne 
S€ fondait par la desertion (H. Martin). Oo aud^ bei SScrfc^tüimmen 
bon Serben, Umriffcn u. bgl. Les cimes des montagnes se fondetit 
dans le firmament (Lamartine). SDIan fagt fondre en larmes, 
feiten se fondre en larmes. 

Forclore, 5(u|er bem 3"f- fii^^^t fid^ nur \iO^^ $artc. forclos. 

For/airc, 5hi(5et bem 3[nf. finbet fid^ nur ba§ $artc. forfait. 
3)od^ tüirb ba§ SSerb nod^ ni^t al§ befeftib bc^ic^net. 

Formaliscr qn ift üblidb, obtüol^l nur se formaliser gefagt toerben 
foK: Ce ne sera pas le formaliser? (L. Bonhomme). 

ForvSHr, S5on biefem SSerb ift aud^ nid^t ber 3"f- üblidb; man 
finbet nur ba§ $artc. forvetu (5lfabemie fort-vetu^) über feinen ©tanb 
gcfleibet. 

Fourntr ^oX einen fel;r auggebel^nten abfoluten ©ebraud^: La 
Bruyere fournirait ä des choix piquants de mots (Sainte-Beuve). 
Fourntr aux necessites de chaque jour (Guizot). Ceux qui 
foumirent aux frais de la guerre (Aug. Thierry). Toute son 
ambition etait de foumir aux desserts d'un gentilhomme; ses 
voeux sont exauces (E. Augier). 5Iuc^ bei ))erf5nli(^em 2)atik)obieft : 
Cette maison de coutellerie foumit surtout aux marchands 
forains (J.). Cber Jjronominalem Dbjeft: Les petits accidents de la 
vie ordinaire, les petites renconlres qui l'arretent (c.-a-d. Catulle) 
en son chemin, tout \m fojirnit, tout l'inspire, tout le fait chanter 
et rever, et jamais pour bien longtemps (Patin). Fournir qn 
de qe (jem. eltüa§ liefern) neben fournir qe ä qn. 

Fourvoycr ift nad^ employer, nid^t etira narf) envoyer ^u bilben. 

Fotclre, se foutrc, meift nur f — gef daneben, ift \iO& gemeine 
SBort^, für tüelcbcg ba§ frül^er eüüä(;nte fiche in ber familiären 9lebe 
eingetreten ift. (S§ \)oX eine ü}lenge Söebcutungen: Qu'est-ce qu'elle 
en fout de son argent? (J.). Je t'en fous (eine im Pere Peinard 
l)äufige S^eben^art). On veut que M. Mesureur ait dit devant la 
manifestalion des ecuries elegantes: «Je m'en fous>> (J.). Le 
cocher de fiacre frappe comme d'abus, fit cette reponse celebre: 



1 1878 ^qX bie 2lf abernte ba3.2Bort übUig gcftvid^en. 

2 2luö übel angebrad^ter $rüberie tüirb eö bal^er in beii Sßörterbüd^ern, 
felbft bem t)on Littr^, unertüäl^nt gelaffen. — W,^ Lamartine feine Histoire 
des Girondins fc^rieb, befuc^te er öiele alte SReöolutionäre, um ^erfönlicbe 
Erinnerungen i\x fammeln. (Sineö Xageö fam er aud^ gu Souberbielle, 

eri^ielt aber ^ur Slnttüort: Va-t'en! Tu n'es pas/...« de comprendre ces 

choses-lä. — 2llg ^fla^olcon I. überlegte, iüeld^e Uniform er ben nea|)olitanifd^en 
©olbaten geben foüte, fagte 3Kürat 5u il^m: FoutezAes en bleu, /outez-\es 

en jaune, foutez-\es en vert, 9a ne les emp6chera pas de fotitre le camp 

(au^rei^en). 
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«La cour me bläme, je m'en fousy> (J.). Mais foutez-vous donc 
ä l'eau (G. de Maupassant). 

Frapper abfolut gcbraud&t: Quand frappent les trois coups (J.). 
Cette contagion frappait surtout parmi ces pauvres gens (Sainte- 
Beuve) b. fucbtc itjrc D^)fcr. 

Fr^quenter rt)irb fotüoljl al§ Iranfittt) tüte aB ^utranfitit) (avec, 
chez, dans la maison de qn) gebraud^t: 11 fre'quente les mansardes 
des bonnes (R. Maizeroy). Frequenter dans les cabarets (J.). 
J'ai beaucoup fre'quente parmi eux (J.). 11 fre'quente dans le 
monde, noue de hautes relations (V. Rössel). Les femmes qui 
frequentaient aux Tuileries (M. Prevost). 33efonbcr§ fielet im 9fielatit)= 
fa§ lieber ba§ 5lbberb oü aB ba§ ^^ronoinen que : Dans les brasseries 
et les cafes, oü j'ai Jre'quente (J.). Dans les avoines, oü il 
fre'quente toutes les nuits (Buffon). ©benfo tritt \i^^ ^ntranfitiü 
regelmäßig ein, toenn bie 5lbt)crbien y, lä bcrmcnbbar finb: La Fontaine 
et Boileau y frequentaient (J.). ©ine <ScbuIe frequentieren suivre 
les cours d'une ecole. 

Frire ift nid^t tranfitit?, bafür ift faire frire ^u gebraud^en^ 2)od^ 
fann ba§ ^artici^) im ^)ajfiben (Sinne fkben: des pommes^ frites. 
3)ie 9?ebenform friand be§ $artc. $räf. ift ^Ibjeftit) getüorben. 

Friser qn ober qe. Un laisser-aller frisant l'impolitesse. 

Fruslrer qn de qe : Frustr^ de cette esperance (M™® A. Tastu). 

Fuir al§ jlranfilit? ftet^t aud^ bei Stäbte= unb Sdnbernamen, felbft 
n?o s'enfuir de am %\o>.%t träre: II avaient häte de fuir Paris 
(Villemain), Fuir son pays (E. Souvestre). Des emigres anglais, 
fuyant leur patrie (Aug. Thierry). 

Fiilminer (fid^ in tjeftigen ^luSfäUen ergcl^en) l^at ^crfonenobjeft 
mit contre (bie SBörterbüd^er geben biefen g^afl nidbt): L'empereur 
fulmina contre le duc de Nevers (H. Martin). 

Fumer ift in bcr Sf^egel tranfitit): fumer la pipe, sa pipe, le 
calumet, le calumet de la paix. W^fument leurs pipes (Lamartine). 
Ils fument leurs longues pipes (2)erf.). Futnant la pipe ou le 
narguile (2)erf.). Nous avons fume le calumet (Jouy). 2)a§ 
gntranfitib ^)flegt nur bei einem unterfd&eibenben (nidbt bloß fc^mürfenben) 
3ufa§ einzutreten: Fumer dans une pipe ebrechee. Nous avons 
fume au meme calumet (Jouy). Fumer !ann mit faufalem 5lccu== 
fatit) berbunben trerben: Les bouches des egouts fumaient une 
vapeur äcre (J.). ®ie un^erfönlid)e 3^ern?cnbung ift feiten: II fume 



1 3fiad^ Chifflet !ani außer bcm 3nf. nid^t^ bor; bie fel^leuben gormen 
tourben burd^ fricasser erfc^t. — G^nin becmutet, baß ber Smt'- frisez infolge 
ber ©Übung beö SSerbö friser uuüblid^ geiijorben fei. 

2 2). ^' pommes de terre. 



-^ 129 — 

dans cette chambre. Übltd^er ift la cheminee /ume ober on (cela) 
sent la fumee dans cette chambre. 

Fusionner, se fusionner, D^nc eigcntUd^cu ^ebcutung§untcr= 
fd^icb. Le club allemand-autrichien et le club allemand ont 
fusionne (J.). C'etait un de ces melanges oü les Clements divers 
fermentent et se fusionnent, comme dans une foumaise ardente, 
pour enfanter quelque creation colossale (H. Martin). 



Q. 

Gager fann ba§ Dbjcft ber SBetlc nur im 5(ccufattt) l^abcn: Ils 
ont gage vingt francs. 9^idbt cttoa mit einer $rät)ofition. 

Gagner qn, gagner qe, aber gagner qe ä qn. Gagner qn 
de vitesse jem. überl^olen. Gagner fielet toiclfad^ abfolut: II est 
mauvais joueur, il aime trop ä gagner, Peu ä peu le bruit 
gagne (Michelet). 5luffäflig ift bem ^i^an^ofen gagner für gagner la 
bataille: Enfin, nom avons gagne', comme disent ces bons noirs 
(F. Descostes). Gagner l^at auc^ ben 5lccufatit) ber $erfon, über 
tpeld^e man im ©piele fiegt: Monseigneur, j'honore trop votre 
altesse serenissime, pour ne la pas gagner toujours aux echecs 
(J.-J. Rousseau). 

Galoper finbct fid^ alä Iranfitit) in toerfcbiebener SScriüenbung: 
Galoper un cheval ä travers la plaine (Lamartine). L'express 
galopait sa Charge (G. de Lys). En meme temps, il fut galope 
d'une etrange inquietude (H. Lavedan). 

Garantir qn de qe, garantir qe ä qn. 

Prendre gar de ä qn ober ä qe: Malheureux, prends donc 
garde aux hommes (A. de Musset). Prends donc garde a ta 
chatte (O. Feuillet). Prends garde ä toi (A. Dumas). 

Garder ift im $atoi§ abfohlt in ben ?lu§brücfen aller garder = 
garder un troupeau unb envoyer garder = faire garder un troupeau 
par qn. 

Gare, ^nterjeftion (eigentlich ^mperatit? bon garer), l^at ben 5(ccufatit? 
im ©efolge: Mais gare l'avenir (A. de Musset). 2)agcgcn gare ä 
lui (L. Biart), er mag fid^ borfet^cn. 

Se garer de qn, de qe. Se garer d'un tramway (J.). "^w^ 
übertragen se garer de qn fid^ bor jem. in ad^t nel^men. 

Geindre fann (ttjie crier u. a.) mit bem 5lccufatit) ber Urfadie 
toerbunben n?erben: Cherchant des le9ons pour vivre et geignant 
famine (H. Bouchot). 

Geler n^irb in feinem intranfitiben ©ebraud^ bon mandjen befd)rdn!t, 
ba eine SSertt^ed^felung mit bem tranfitiöen geler eintreten fönnte. 
(Statt tout cela gelera 3. ^. fotl man fagen tout cela sera gele. 

?ßlattner, OJrammatif II. 2. r. 9 
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^ubeffen ift bte crftcre Q^otm unbcbenfUdf^. ©cfricten ^eigt geler, etre 
gele mit feltner se geler: Les stalactites ressemblent a ces grosses 
aiguilles de glace qu'on voit pendant l'hiver au bord des toits, 
et elles se forment d'ailleurs de la meme maniere, seulenaent 
au lieu de se geler l'eau s'evapore (Zeller). 

Gemtr sous qe (sous le poids de qe), de qe: Elle aimait 
mieux enfin se soumettre ä des usurpations et meme ä des 
injustices, que de se replonger dans les calamites dont eile avait 
longtemps gemi (Campenon). 

Se gener nimmt, tocnn e§ nid^t redprof ift, ba§ ^njcilc $evfonaI= 
objcft mit avec ^u fid^: se gener avec qn. ?lm üblid^ftcn ift 
ne pas se gener pour faire qe (neben ne pas etre gene pour. 
faire qe). 

Gesir bilbete früljer eine größere '^ok^X t)on ^Nebenformen; fo fanb 
fid^ im %\x\\\x gira, gerra, gesira, gistra. 2)ie ftimmlofe 5iu§f):ra:l&e 
bc§ s in gisais, gisant ift naf>e^u aufgegeben; früher fd^rieb mon fogar 
gissant (Didot, Torthographe). 2)ie 5lfabemie gibt bcn 3nf. nic^t 
me^r an, fonbcrn tjerrocift auf git. WinJet biefev fjorm fiifirt fie nod^ 
^^\\ $Iur. $räf. unb ba§ gan^e 3m^)f., fon^ie ba§ $aric. $räf. an. 
Gesir t)on ©ad^en t^ei^t „begrünbet fein" (La gravite des convulsions 
git dans leur duree), aufeevbem „t^erumliegen, unbead^tet I^ingetporfen 
fein" ^, t)on $erfonen „l^ülfloS baUegen", alfo iol, t?enüunbet ober bem 
©icdf)tum Verfallen. W\i les gisants^ be^eid^net man bie ber 5lTmen= 
^)flege jufaflenben §au§!ranfen im ©egenfa^ 311 ben malades hospita- 
lises. :3e^^"faß^ ^at gesir einen bicl n^eiteren SSenoenbung^frei^, al§ 
man narf) ben ©rannnatifern unb SKörterbüd^ern bei bicfem Sdf^tling 
bermulen fodle. 

Se glacer fidf) mit 6i§ bebcrfen: Les guillemots sont forces de 
la quitter des qu'elle (la mer) se glace en entier (ßuffon). 

Goüter qe \)^\%i ©efd^mad (xw, etroaS finben: Genevieve ne 
pouvait plus goüter ni chair ni poisson (Boiteau). J^erner „ge= 
niesen": Goüter quelque repos (Porchat). L'abbe embellissait sa 
demeure et goütait les jouissances que donnent l'imagination et 
les arts (P. Merimee). (SnbUd; „t>er!often": Goüter une sauce. 



1 3)ie SBegriff^beftimnmng ber Slfabemie ift %\\ eng gefaxt, ©in auberer 
alö ber gegebene 3Nebenfinn ift nid^t üorl^anben, aUenfaUö foll ba^ S5er= 
borgen liegen guin 3(u^brurf gelangen: Indiquer oü git la difference (J.). 

Le seul point de ressemblance git dans la rep^tition des mots du commen- 
cement (Gramont). C'est la que git la matiere prämiere des sens (Sainte- 
Beuve). L'erreur git pres de la \kx\Xk (Littre). ä)al^er aud^ lä git le lievre 

ba liegt ber ^afe im ^feffec. 3)ecfelbe ®ebanfe tritt auf in Le nouveau 

continent qui git quehjue part dans l'oc^an Arctique (O. Commettant). 

2 3n ältecec ©))rad^e noc^ le gisant = le malade (t>gl. La Fontaine), la 
gesaut = Taccouchee. 
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Goüter des vins (Aug. Thierry). ^vx ©innc bon „foften, ein tpentg 
effeti ober trin!en, nippen, ^)roben" \\^\)i fotüot^I ä \ckt de: Vous ne 
goütez pas ä ces raisins? (L. Johanne). Ils veulent goüter a notre 
sang (Reybaud). II ne goütera pas ä la vie commune (J.). 
Repousser les aliments apres y avoir goüte (J.). Un petit vin 
pineau, dont je te ferai goüter (A. Theuriet). Vous pouvez 
m'en croire, j*ai goüte de tous les plats^ (J. Berr de Turique). 
3Jlan !ann fagcn, ba^ im übertragenen ©innc e^er de eintritt: goüter 
de tous les plaisirs, goüter de la royaute, goüter de la Philo- 
sophie. 3)o(^ audb: II me semblait que j'avais goüte ä Tarbre de 
la science (G. de Maupassant). Ceux qui ont goüte' ä la femme 
(E. Zola). 

Se gouverner fielet in ber neueren ©prodje befonber^ im ©inne 
bon ,, feinen 2Beg fud^en, fid^ birigieren, jic^ orientieren": Le duc j^r 
gouvema ä travers ce desordre avec des precautions infinies 
(E. About). 

Grandtr Vx^i beibe ^ülf^berben 3U, bod^ ift etre berfiältniSinägig 
feiten: Leurs enfants qui so?it grandis depuis Waterloo (P.-L. 
Courier). — 3)a§ ^ntranfilib bebeutet Iebiglid[) ^,tüad^fen", in jeber 
anberer ^eb. ift ba§ SRefleyib am ^lafe: Lou petit coquin de La- 
gardere faisait tout ce qu'il voulait de son corps: il se gran- 
dissait, il se rapetissait (P. Feval). ^efonber§ in übertragenem 
©inn: De Dante ä Milton, tout s'est grandi immensement, et 
par consequent tout s'est spiritualise (Littre). Le crime et le 
vice finissent par etre aussi une maniere de se grandir (Saint- 
Marc Girardin). Bonaparte . . . ne voyait rien ä tenter en 
politique: il craignait de s'user; il voulait se grandir encore 
(Thiers). On se gra?idit en calmant les lüttes intestines (J.). 

Gratter ift meift ^ntranfitib, n^cnn e§ bon ÜJlufiKnftrumenten 
gefagt tt)irb: gratter de la guitare. 2)od^ o^vAj tranfitit): Un 
musicien grattant sa guitare aux pieds d'une jeune femme 
(Gh. Asselineau). 

Gravir tft intranfitib unb trauptib jugleidb, obtüol^I einzelne nur 
erftereS geftatten tüoKen. ©tatt gravir un roc, sur un coteau, au 
haut d'un mur n?oflen biefc nur geftatten gravir contre un roc, 
sur un coteau, au haut d'un mur. Les comtes de Flandre et 
de Mäcon gravirent sur la rive escarpee (H. Martin). 

Greler lä^t nur fäd&Hd)e§ Dbjeft ^u : L'orage a grele les vignes. 
$erfönlid^e§ Uci\^ ift nur möglid^, tüenn bie ^)affit)c Äonftruftion etn= 
tritt: Les personnes grile'es (Th. Gautier). SSgl. les sinistres. 



I §ier im ©inne öon „üerJoften", um gu feigen, ob nid;t^ fel^lt, n)ofür 
fonft tranfitiüeg goüter ftel^t. 

9* 
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Grelotter de qc: Elle grelottait ä la fois et du froid du 
matin et du froid de la fievre qui s'emparait d'elle (Fr. Soulie). 
2)a§ SScrb tft fcl^r übltd^ mit !aufalcm 5Iccufatit), bcfonbctä grelotter la 
fievre. 6bcnfo grelotter la peur (J.). 

Grimacer \\\ nur feiten tranfitit): Rien, en effet, n'enlaidit plus 
l'enfance que de grimacer Tage mür (Saint-Marc Girardin). 

Grimper l^at ber Spiegel nad^ avoir, finbct ftd^ aber aw^ii nidbt 
feiten mit etre: Que de fois, le voyant fache, eile etait grimpe 
sur ses genoux (Gyp). Grimper meift mit sur: grimper sur un 
arbre, sur un mur, sur le toit, etc. 2)odf^ aud^ ä: grimper au 
cinquieme etage; grimper ä un arbre. 

Grincer les dents, grincer des dents. S3gl. cligner. 

Grippe, Prendre qn en grippe, se prendre de grippe contra 
qn. 5Dland&c tPoUen nur lefetereS gelten laffen. 

Gronder qn, jem. fc^elten. ^ei Sad^objeft gronder qn pour qe, 
ober sur qe: Johanna, qui le grondait jadis sur sa gourmandise, 
lui cherchait noise maintenant sur son abstinence (A. Vitu). 
5lud^ intranfitit) : Je grondai contre vous et contre M. d'Autun 
(M™® de Sevigne). Gronder ftel^t mand^mal mit faufalem ^Iccufatiü: 
Les dents claquant de froid et l'estomac grondant la faim (J.). 

Grossir, se grossir ol^ne eigentlid^en Unterfd^icb: L'audience 
se grossira de moment en moment (Balzac). Sous le XVII® 
siecle officiel et regulier, il y avait toujours eu un courant Sou- 
terrain qui s'e'tait sans cesse grossi depuis 1685 et fit eruption 
ä la mort du grand roi (Grancolas). La Marne et l'Oise 
grossissent toujours (J.). 2)agegen fletS se grossir bon JJlüffen, bereu 
Buflu^ angegeben n^irb: Pres de Paris, la Seine se grossit de.la 
Marne. 

Se grouiller ift nur familiär: Mais grouillez-vous donc; vous 
ne sentez pas que le feu est a vos vetements? (J.). 

Guerir, se guerir, ÜJland^e n)oUen ba§ SRefleyib nur bei ©elbft- 
tätig!eit (,,fid^ l^eilen") julaffen^: Medecin, gueris-toi toi-meme. 
5(ber aud^ in ber ^eb. „genefen" ift e§ fel^r üblid): II se guenra, 
je vous le promets (L. de Tinseau). Sa famille l'a envoyee chez 
ses grands-parents, en Lorraine, oü Ton espere qu'elle achevera 
de se guerir (J.). 

Faire la guerre, ^er logifd)e Unterfcbieb ^tpifd^en faire la guerre 
ä qn unb faire la guerre contre qn ift ber^ ba^ erftereS nur bon 
bem Jiii^fl^" ober ^eerfül^rer, Ic^tereS bagegen t)on bem beteiligten 



I %XK<x;t\>XQ^^i ift e§ halber in folgenbem SBeif^iet: Baudry 6tait, lui aussl, 
piqu6 de la tarentule coloniale, maladie grave, dont on ne se guerit gu^re 
qii'en la promenant aux colonies (J.). 
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Ärieg^r c^cfacjt iüetbcn fann^: Ammien Marcellin, pur soldat, sans 
imagination, qui avait fait la guerre contre les Germains, et 
dont les descriptions simples et breves coincident presque par- 
tout avec les vives et savantes couleurs de Tacite (Guizot). 
2)od6 tpitb bicfc Untcrfd^cibung fetne§n?eg§ frfjarf burd^gefül^rt: II n'y 
avait pas un chevalier qui eüt fait la guerre aux Barbaresques 
(Thiers). Napoleon hesitait ä faire la guerre contre la Russie 
(Th. Lavallee). 

Guerroycr tft mcift tntranfuit), fann jebod) aud^ tranfittt) gcbraud^t 
toerbca: Aller guerroyer TAutriche (Michelet). Pendant qu'il 
guerroyait les musulmans en Espagne (Aroux). 3)al)er tft aud^ ba§ 
recipTofc se guerroyer ^uläffig: Ainsi l'Angleterre et la France 
continuaient ä se guerroyer sous couleur d'aider leurs allies 
(Th. Lavallee). 

Faire le guet oft ftatt be§ tnctiig übltdbcn aSfoluteu guetter: 
L'une (des marmottes) fait le guet, assise sur une röche elevee 
(Buffon). Faire le guet ä la porte (J.). 



Etre hahile ä qe, dans (en) qe: Rome, habile aux menage- 
ments politiques, avait de l'eloignement pour les doctrines extremes 
et passionnees (H. Martin). 

Habtier finbct fic^ o^ne 58ebcutung§untevfcl^icb fort)o!)I al§ J^ranfittb 
tüic al§ ^Qntranfittt? (mit ä, dans, en): La riche lady Evendale qui 
habite Edimbourg (Scribe). Maintenant nous pouvons habiter 
Paris en toute tranquillite (A. Dumas). L'eveque habitait ses 
chäteaux de . . . (P. Merimee). La nombreuse population qui 
habitait et habite encore la Gaule meridionale (Aug. Thierry). 
C'etait une cruche qw'habiiait Diogene (P.-L. Courier). Habiter 
le premier etage (2)crf.). — Habiter en Auvergne (Guizot). 
Habiter dans la ville (2)erf.). II habite aux environs du pont (J.). 
II habitait ä Dammartin (Lacretelle). La femme B. qui habite 
au deuxieme etage (J.). Depuis pres d'un an que j'y habite 
(M™« de Stael). ^n^bcfonberc Iä§t aucl) bic S3cb. ,,l>eimifc^ fein, 
bortottimcn" bcibe 5lrleu ^ii: La vigne habite une grande etendue 
des parties temperees du globe (Cortambert). Le lion habite 
surtout dans TAfrique (^crf.). Le lion habite en Afrique et dans 
quelques parties voisines de l'Asie (Zeller). La genette habite en 



I 3luö bemfelbm ©runbe l^at bie neuere SBibelüberfe^ung Plusieurs fönt 

la guerre contre moi (Pseaunie LVI, 2), tüöl^renb jtül^er ftanb me faisant 
tous les jours la guerre. 
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Espagne (Buflon). Les martes habitent plus particulierement dans 
les contrees du Nord (Cortambert). SBie man ftc^t, iptrb \j\zx ba§ 
^ntranftttt) borge^ogen. @benfo ift ba^felbe ba^ üblicbere im über- 
tragenen ©tnn: Ne savez-vous pas que Fesprit de Dieu habite 
en vous? (i""® epitre aux Corinthiens). Un genie sublime 
habitait en lui (Villemain). 

Habituel mit 3)atit)obje!t: L'indecision habituelle ä son caractere 
(J. Freval). 

Haine contre ober pour qn, haine de qn ober de qe. 5tud^ 
ä ift mandfimal bem?enbbar: La haine ä la chair (H. Martin), @eift 
ber Äafteiung. 

Hair, 3^ür bie 3. ©g. 3mpf. ^onj. togl. Le prince de Galles 
avait donne asile ä Pedro, quoiqu'il le hait ä cause de ses 
crimes (Th. Lavallee). Ce ne serait rien qu'il me hait, si on 
ne lui avait pas dejä appris qu'il doit me le dissimuler (H. Greville). 
2)ie ©ingularformeu be§ $räfeng tüurben erft in ^icmlid^ neuer B^tt 
einplbig; bie 9Jlunbarten unb bie Bulgare ©prad^e l^aben nod^ je hais 
(ober j'hais), tu hais, il hait. Umgefc^rt fanb xwoiW früher (j. ^. 
Garnier um 1560) nous haissons. 

Haleter ift nur intranfittt). 3)er tranfitibe ©cbraud^ ift fe^r getoagt: 
On sentait, lä, sous sa poitrine, de gros battements qui la 
haletaient (H. Conti). 

Halluciner ift tranfitib: Cela l'hallucinait comme la vision 
d'un grand trou noir vers lequel vous poussent d'invincibles 
poings (R. Maizeroy). 

Hanler ift tranfitit) unb intranfitib (»ie frequenter): hanter un 
endroit, hanter dans un endroit. Der tranfitiüe ^^xoyx'^ überwiegt. 

S'harmonier unb s'harmoniser avec, ä (reciprof aucb entre) 
fmb gleid;n)ertig. !3ebenfaö§ finbet fid^ !ctne§ ber bciben Sterben al§ 
^nlraufttit) : Ces rideaux rouges etaient d'une nuance passee qui 
s' harmonisait aux formes antiques des meubles (P. Bourget). Sa 
voix felee s' harmoniait ä l'aigreur de sa face (Balzac). Toutes 
les pieces s'harmonisent entre elles (J.). 

Heriler de qn (beerben), heriter de qe (erben): Le catholicisme 
avait herite du paganisme (M™® de Stael). Les liberaux ont 
herite des sansculottes (Sandeau). En Angleterre, les femmes 
he'ritent de la couronne ä defaut d'heritiers mal es (Radu). Per- 
diccas se flatta d'henter plus tard de tout l'empire (Poirspn). 
^ei bo^peltem Dbjeft tritt ba§ fäd^Ucbe Dbjeft in ben ^Iccufatiu: 
Andre Lormont avait herite de son pere cet atelier complet 
(Fernand-Lafargue). Un de ces>vieux serviteurs comme on en 
trouve dans les drames allemands, que les peres leguent ä leurs 
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fils et que j'avais he'rite de mon pere (A. Dumas). H. avait 
herite plusieurs immeubles de ses parents (J.). II avait he'rite 
ce nom, glorieux dejä, d'iin pere que des suffrages unanimes 
ont place au premier rang parmi les savants de notre siecle 
(A. de Broglie). SBcnn de beim pcrfönltc^cu Dbjeft fic^ al§ ^offcffibcr 
©enitiö auffaffcn (ä^t, bleibt in ber 9flegel de aud^ bei bem fdd^lid&en 
Dbjeft: Qui est roi, qui a hSrite des dangereux privileges de la 
royaute, si ce n'est le genie? (A. Vinet). L'Eglise a herite de 
l'ascendant moral de l'Empire (Guizot). Les princes hentent 
des fautes comme du trone de leurs devanciers (2)erf.). 3)0(^ 
tritt aud^ ^ier ba§ fädilid^e Uci\iXi im 5Iccufatib auf utib ^tüar not= 
tüenbigertüeife, tpenu bag ))erfönlid)e Dbjeft burc^ en auSgebrüdt ifl: 
La douzieme generation, celle oü Ton n* heute plus, helas! que 
les vertus du defunt (Desnoyers). Nourri dans la magistrature 
fran9aise, il en avait he'rite' l'esprit (A. Vinet). SSert^ältniSmä^ig 
feiten ift de bei bem fäd&lid^en, sur bei bem ^jerfönlid^en Dbjeft: II 
avait he'rite' de la Champagne sur la maison de Vermandois 
(Th. Lavallee). 2)agegen finbet fic^ unter SDZi^ad^tung ber Siegel 
öielfad^ de bei beiben ^\i\z^txi'. J'ai resolu d'he'riter de mes freres 
des millions enfouis dans les grottes (E. Capendu). Lorsque le 
jeune Marcelin de Baupt perdit son pere, il he'rita de celui-ci 
d'environ deux cent mille francs (H. Gourdon de Genouillac). 
II he'rita de son grand-oncle du titre ducal (J.). Elle avait herite' 
de sa mere de son teint pale, de sa figure calme et sereine 
(R. Dubreuil). M"® Irma de Runsberg, fille naturelle de feu 
le vieux baron Salomon de Runsberg, dont eile avait he'rite 
d'une fortime de douze millions de francs, s'eprit d' Armand 
(O. Mirbeau). 2)iefe fJdUe !ann man fdmtlid^ al§ fel^lerl^aft bejeid^nen. 
3n einem 9^öUe bagegen finb bie beiben ©enitibobjefte nid&t nur 
^uläffig, fonbem notig, nämlic^ toenn \>o& ©ad^objeft le, la ober les 
fein mü^te. fjür biefeS le tritt ftetS en ein: Que prouvaient ces 
divers points de ressemblance ? Jusqu'ä l'evidence que Sixte 
en avait he'rite' de son pere (H. Malot). II en avait he'rite' de 
son pere (J.). Les organes de la memoire, faisant partie du 
cerveau, j'admets que, s'ils ont ete impressionnes d'une maniere 
süffisante dans celui de nos ancetres duquel nous en heritons, 
il arrivera que nous reconnaitrons un lieu inconnu par cela seul 
qu'il avait de ce lieu une connaissance parfaite (G. de La Lan- ' 
delle). 

H^siter meift mit sur: Hesiter sur une question. ^ud^ entre: 
Hesiter entre le devoir et le plaisir. 

Heureux, ä, de, en: Heureux ä la ch^sse, heureux en 
^mour, heureux au jeu, 
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Se heurter ipirb tu ber SRe^cl mit contre toerbuubcu. Avec ifl 
iiiöglid^, tüenn ftatt bc§ rcd^rofen SScrb§ baS rcflcyiDe eintritt: II se 
heurla avec un jeune homme qui sortait de la maison (A. Amould). 

Hurler l^at ä bor bem Dbjeft, n?clc^cS bic toeronlaffcnbe Urfadbc 
auSbrüdt (tüie crier): Le chien du jardinier hurlait saus cesse ^ 
rintrus (Desnoyers). ©o bcfonberS hurler ä la mort, ba nadf) bcm 
5BoIf§öIaubcn bie ^uiibe I)culcn, tüenn ein ©tcrbcfall unmittelbar bct)or= 
ftet^t. Hurler fielet öfter mit faufalem ^Iccufatib: Hurler la faim 
(J. Janin). II va hurler la soif toute la nuit (Fr. Soulie). 



I. 

Ignorant en (umüiffenb), sur ober de qe (nid^t ipiffenb, nid;t 
fcnncub, uubefaunt mit): Cette puissance barbare et ignorante de 
ses vrais interets (Villemain). Ignorantes de tout, elles s'etonnent 
Sans cesse (E. Souvestre). L'amour jeune aux ardentes fois, 
ivre, aveugle, Ignorant du leurre (J.-M. Mestrallet). 

Ignorer \\\ traufitit?. 2(B 3l"tranritib xoox eS in ber älteren 
©prad^c üblid) uub njirb im ^atoiS noc^ fo gebrandet, ©puren be§ 
alten ©ebraudbg l^aben fid^ in ber SRed^t8fprad;e erl^alten: A ce qu'il 
n'en ignore, toonad^ u. a. bie fel^ üblid^e 9^ormel afin qu'il (pour 
qu'il) n'en ignore gebilbet ift, tt?elc^e aud(^ in anbcren ^erfonen t)or= 
fommen fann: Afin que tu n'en ignores (E. About). Pour que 
nul n'en ignore (J.). Qm übrigen erfennt bie 5I!abemie nur n'ignorer 
de rien an. ©onftige ^eifpiele: II etait difficile qu'on en ignorät 
(V. Cherbuliez). Ce dont f ignore (A. Vitu). J'en ignore n?irb 
fcl^r l^aufig ungebilbeten ober bäurifc^ rebenben $erfonen in ben 3Jlunb 
gelegt: II demanda ä Coquillard oü etait la servante. — Fran9oise! 
repeta celui-ci: faites excuse, mais j'en ignore (E. Souvestre). 
2)a§ $articip ignore fann de ftatt par nad^ fid^ ^aben: Leur nom 
n'est pas ignore de leurs contemporains (Barante). 

Imaginer, s'imaginer, 2)ie ©d^eibung ber beiben SSerben ift 
aud) für g^rangofen nidjt ganj leidet, ©o !am e§, ba^ man bie 
formale S^orfd^rift auffteöte, bor Dbjeftäfaö ober ^uf. muffe \ioS> SRefleyit), 
nidöt ba§ ^"tranfitit) ftel^en. 2)iefer bei apercevoir unb s'apercevoir 
rid^tige @cfid^t§pun!t trifft l^ier nid&t ^u unb ipirb bal^er aud^ t)on 
Littre ^urücfgctüiefen. Imaginer ^at alg eigene^ ®ebiet bie ^eb. 
„erfinnen, erfinben, erbenfen, benfen"; s'imaginer ift feinerfeitS allein 
bered^tigt in ber ^eb. „pd^ einbilbcn", b. l). eine objeftib unrid^tige 
^^orftellung für rid&tig anfeilen, ^eibe Serben fmb ^uläffig im ©inne 
bon „fic^ borftellen, fid) benfen, glauben". 2)a Littre bie S3eb. 
croire auöfd&lie^lid^ für ba§ SRefleyib in 5lnfpruc^ nimmt, fo fei auf 
ba§ l^äufige j'imagine volontiers (id) lüill gerne glauben) bertoiefen. 
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Imboire. S3on bem S3erb ift mir ba§ $artc. ^^affe imbu üblid^; 
nud^ ber 3uf. fmbct fic^ nid^t, tpoljl aber bcr bon s'imboire bei 
J.-J. Rousseau. Aug. Thierry berlpenbet fogar ba§ $räfcn§: La 
Philosophie de cette ecole ne verra point de transfuges . . . 
eile se formera graduellement par le concours de tant d'esprits 
jeunes et actifs . . . qui se rencontrent un moment ä Paris, et 
s'y imboivent de maximes communes. 

Imiter qn, imiter qe, aber imiter qe de qn ober de qe, mcift 
nur beim $affib: Beaucoup d'esprit sur des incidents imites du 
theätre italien qui les avait imites du theätre antique (Nisard). 
Le premier poeme qu'il publia, les Lärmes de saint Pierre, 
est imite du Tansille, poete italien (2)erf.). Le reve d'une 
republique niilitaire et religieuse, imitee des Hebreux (Th. Lavallee). 
Ces paroles ne sont peut-etre pas d'un grand liomme; mais je 
les cite, parce qu'elles semblent imitees du style de Corneille 
(Vauvenargues). 

Immerger ift Iranfitib. 5(1^ Qlittranfittb ift c§ ^JeologiSnmg : Ce 
sera le cäble le plus long qui ait immcrge jusqu'a ce jour (J.). 

Impatient de qe (3. 53. du joug) n?irb bon inaud)cn berirorfcn, 
tüeld^e feincrici Dbjeft bulbcii iüoUcn. Impatient d'une longue 
corruption (Livet). 

S'impatienter contre qn, aber de qe. SD^and;e niollcn fein 
Cbicft erlauben. 

Impenetrable ä qe: Impenetrable ä l'eau (Buffon). 

Implacable pour ober ä qn, sur qe. Tendre pour la vertu, 
implacahle au vice (Vauvenargues). 

Importer fönnte man ein l^albunpcrfönlid^cS S3erb nennen, ba e§ 
nur in ber 3. ©g. ober $1. t)or!ommt. ^ei qu'importe fet^lt il ftelS, 
bi'i (il) n'importe fel^It e§ l^äufig; bei il importe peu mu§ e§ fetalen, 
ipenn bie (Stellung peu importe gen^äl^lt njtrb. ^erfönlid) qe importe 
ä qn: Un combat qui ne leur importait point (Aug. Thierry). — 
^oÄ) qu'importe !ann ftatt be§ 9fiominatit)g audb ber ©entttb fiel^cn: 
Que lui importe du patriotisme et de la raison? (Lamartine). SSgl. 
Qi\x6;:^ Girault-Duvivier, 525. 

Imposer qn ä qe (befieuern mit): Ils rimposerent ä la faible 
somme de vingt schellings (Guizot). Bordeaux est impose ä de 
fortes amendes (Lacretelle). 

Impourvu fanb pd) nur in bem 3lußbruc! ä l'impourvu, tüeldjer 
\^%i burcb ä l'improviste erfe^t h)irb. 

Impugner finbet fiel) nur im ^i^f- 

Impuissant pour qe (nid^t mel)r ä qe): Toute chose humaine 
est impuissante pour votre douleur (Marelle), 
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Incliner, sHncliner, Incliner lö^t bcii ©cbraudfe bciber .^ülf§- 
öcrbcu ^u, boc^ ift etre fo (y^i tüic au§gc[d)(offen, ba für bic ^c^ctd(^- 
nung be§ 3wftaitbc§ anbete 3ctten ausreichen. Der ©aö il <^/^«V 
incline pour la rigueur tüürbe el^er lauten muffen il inclinait pour 
(vers, ä) la rigueur. ^\X{, übertragenen ©inne fte^t nur baS ^^^^^^"fiii^- 
Incliner ä dire que . . . (Guizot). Plusieurs inclinent ä penser 
que . . . (Lacre teile). Les hommes qui inclinaient vers leur 
morale (Nisard). L'Autriche temporisa de nouveau, en armant 
toujours; eile parut meme incliner plus fortement ä la paix 
generale (Villemain). ^\xi eigentlichen ©inne ift gleichfalls baS 
^ntranfitiö üblicher: Le steamer inclina sur le tribord et coula 
dix minutes apres (J.). 2)agegen ift im ©inne Don „fid^ Derbeugen" 
felbftberftänblic^ nur s'incliner möglid^. 

Inclure (ber gnf. ift tüenig üblidf)), l^at feine fonftigen Spönnen 
au^er bem $artc. t^affe inclus. 

Inconnu tüirb in ber SRcgel als ^bjeftito betrad^tet unb ba^er mit 
ä öerbunben: Un esclavage inconnu ä leurs peres (Aug. Thierry). 
Notre ami Voltaire ä dit qu'heureux sont les esclaves inconnus 
ä leur maitre (P.-L. Courier). Tous les meubles de nos contrees 
leur sont inconnus (Lamartine). Des arbres forestiers inconnus ä 
nos climats (Lamartine). 2)ocb finbet fid^ aud) mand^mal tüte bei 
einem ^artici^ de: Cette souverainete, revendiquee par Rome, 
etait inconnue des premiers siecles chretiens (H. Martin). In- 
connu de nos aieux (2)erf.). Elle etait incomiue du personnel 
de l'etablissement (J.). II jeta un coup d'oeil investigateur sur 
l'homme, entierement incontiu de lui (J.). 

Incorporer qe ä qe ober dans qe. @benfo s'incorporer avec 
qe, dans qe, fcltner ä qe: Les Francs etaient fort loin de prendre 
ou de partager des terres dans tous les pays oü ils faisaient 
des expeditions et qui s'incorporerent peu ä peu avec la monarchie 
(Guizot). 

Incredulite !ann nadft 5lnalogie Don croire ein Cbjeft mit ä 
l^aben: Dans chaque province on tient beaucoup ä l'antiquite 
des monuments qui s'y trouvent, et j'ai appris par experience 
qu'on pardonne difficilement rincredulite aux ruines romaines, 
aux abbayes de Charlemagne, aux manuscrits du sixieme siecle, 
etc. (P. Merimee). 

S'indemntser de qe. L'Autriche esperait s'indemniser aux 
depens de la Porte, des pertes qu'elle venait de faire en Italic 
(H. Martin). 

Indifferer qn (glcid^güllig laffen), 9f?eologi?muS: Le budget! 
voilä une chose qui m'indifferCj par exeraple! (J.). Le reste 
l'indifferait (P. Weber), 
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Indigne contre qn, de qe. Les barons anglais, indigjies ä 
la fois du meurtre d'Arthur et de la perte des provinces fran- 
9aises, voulurent deposer Jean sans Terre (Bachelet). 

In do eile a qe. STitd^t auf ^erfonen antpenbbar, bälget nid^t 
indocile ä qn, fonbern indocile ä la voix, aux ordres de qn. 

Induire qn ä qe ober en qe. "^o,^ bcn ®rammati!crn fotl 
induire ä bcbeutcii ^^iufül^rcn gu", induire en ^f>inetnfü^ren in", 
fo ba^ bei crflcrem bie 5lbfic^t nic^t crretd^t rt)urbe. ©o foll man fagcn 
balb induire ä erreur (abfid^t§Io§), balb induire en erreur (abfid^tltd^) 
3um Qrrlutn herleiten. 3)cr ^^xo^w^ unterfd^eibet !cine§h)eg§ fd^arf: 
Et ne nous induis point en tentation (Pater). C'etait une de 
ses joies malignes que d'induire son venerable voisin ä tentation 
(A. Theuriet). Induire au peche (H. Martin). 

Indulgent bei $erfonen pour, envers, feltcner ä, bei 'BOi'^^x\. ä: 
Indulgent aux fautes (H. Martin). 

Inäbranlable ä qe, dans qe: Ine'branlable aux coups de la 
mauvaise fortune; inehranlable dans ses defiances. 

Inexorable ä qn, ä qe. 

Inexplicable !ann mit ä berbunben ircrben: Ils sont une enigme 
inexplicable ä eux-memes (Massillon). 

Infecter tüirb (n?ie embaumer, empester, fleurer, puer) mandbmal 
mit faufalem 5lccufalib toerbunben: Tout ceci infecte le cigare 
(L. Gozlan). Sa robe infecte le cigare (2)erf.). II y a des 
gredins qui adorent le tabac! qui infectent le cigare! (2)erf.). 

Inßrmer qe (entfräftcn, tt)iberf))red;en): Nombre de passages 
qui semblent infirmer les regles proposees (Geiusez). 

Inflechir \\i tranfitit). 9^ebcn s'inflechir finbct fid) aud& ein 
intranfittbeS inflechir: L'Isere inflechit brusqutment au sud-ouest 
(Gourdault). 

Inßiger qe ä qn, fri'il^cr audf> contre qn. Catholiques et pro- 
testants etaient persuades que l'heresie etait le plus grand crime 
qu'un homme put commettre, et que les supplices les plus 
cruels devaient etre infliges ä ceux qui s'en rendaient coupables 
(Littre). 

Influer sur qn ober sur qe: La lune influe sur les marees. 
Influencer qn ober qe: Infliiencer le caractere de qn (J.). 

Informer fanu abfohit flel^en: la justice informe, le parquet 
informe. S'informer Verlangt de, h?eld)c§ Racine berfäumte in Ne 
vous informez point ce que je deviendrai. 

S'ingerer dans qe (trgenbUJO '^vXo^ fud;en), s'ingerer de qe 
ic^^mifc^en in ettt?a§). 

Etre ingrat envers qn, ä qn ober avec qn. 
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Inimitahle ä qn, a qe: La nature a des beautes inimitables 
ä l'art. 2)iefc 5(u§bruc!§iDeifc trurbc früher t)cm?orfen. 

Injitrieux ä ober pour bei ©ad^cn unb $erfoncn (bei leöteren 
ef>er^ pour). 

Etre inquiet de qn (uiu Jem. bcforgt fein), etre inquiet sur qe 
(lüegen ettuaS beforgt fein): Etre inquiet sur le sort de qn. Je ne 
suis pas si inquiet sur la gloire de Bernardin de Saint-Pierre 
(Nisard). 

Inseparable de qe: L'orgueil est presque inseparable de la 
faveur (Flechier). 

Insister sur qe, \x\x\jtx aud) ä qe. 

Insolent geftattet bei perfön(i4ctn Dbjcft nur avec: Etre insolent 
avec qn. S3ei ©ad^objeft dans (en). 

Inspirer qn, inspirer qe. Inspirer qe ä qn. hierfür q\\^ 
\\\^x i)OClifd; inspirer qe de qn: Mais que ne fönt pas les 
empiriques au Japon, pour inspirer la confiance des malades et 
s'emparer de leur argent (O. Comettant). S'inspirer de qe: 
Les poetes fran9ais . . . s'inspirent de l'opinion plus souvent 
peut-etre que de leur propre conscience. — Dante avait long- 
temps rcside ä Paris et il s'est plus d'une fois inspire de nos 
poetes (Marelle). 

Insult er mit bem ^Iccufatib fielet ^am>tfäd)Iicl^ bon $crfoncn: 
Codrus s'introduisit dans le camp des Doriens, insulta leurs 
soidats et se fit tuer (Lamotte). Öfter ftel)t e§ o^x^ bou ©adf^en: 
Insulter la misere de qn (Vauvenargues). Insulter la sagesse de 
qn (Volney). Insulter la religion de qn (Poirson). So bcfonbcrä^ 
rtjcnn t)on imrfltdjer 53cfcl&tiiH)fung bie SRebe ift: Les protestants 
troublaient le culte catholique, insultaient les processions 
(H. Martin), ©o aud^ bei fred)em Eingriff auf zi\oo^\ Insulter les 
coles de France (H. Martin). Insulter un rivage (2)crf.) Insulter 
les faubourgs (Lacretelle). Insulter ä fielet gunäcbft bon ©ad^en: 
Insulter au christianisme (Henault). Insulter aux lois (J.). Un 
ecrit qui insulte au bon sens (Voltaire). Ce peuple noblement 
feroce devait demander sur la scene tragique des especes de 
gladiateurs moraux, insultant a la douleur et la provoquant 
(Patin). Toutes ces joies insultaient ä sa tristesse (P. Feval). 
Insulter froidement au chagrin d'un vieillard (Lacretelle). Ceux 
qui insultaient, derriere la barricade, ä la loi, ä la liberte et a 
la patrie (J.). La riebe Flandre, dont la prosperite semblait 
insulter aux miseres de la France (H. Martin). Ce serait insulter 
ä son bon sens que de lui preter cette ridicule pretention 
(Genin). Cambyse . . . insulta ä la religion de l'Egypte (Poir- 
son). ©0 (X\x6) bon ©ac^nnmcn, bie für $erfonennamen ftel^en: Hume 
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a cru justifier la prudence de Straf ford, et il ne s*est pas aper^u 
qu'il insuUait ä un grand caractere (Villemain). C'etait insulter 
au genre humain que de lui dire . . . (Voltaire). Insulter ä la 
vieillesse (Duruy). Insulter au gouvemement (J.). 5luf ^erfoucu 
anflett?anbt l^at insulter ä in ber Spiegel bic 9^cbcnbebeutung bcr 
gemeinen, feigen, bie S5erantn?ortung fd&euenbcn ^eleibigung: Et Victor 
Hugo, qui Insulte ä ce vaillant, qu*a-t-il fait pendant la guerre? 
(Bire). C'est une honte que d'insulter aux malheureux (Besche- 
relle). Tout Insulte ä un roi mourant (Lacretelle). Les Vise 
insultent aux Racine, et les Faydit aux Fenelon (Voltaire). 
Insulter ä niüfete t)on $erfonen auc^ gefügt n?erben, Jpcnn bie 
S3elctbigung il^r 3icl ^^^^ treffen fann, tocnn e§ bei ber bloßen 
injuriöfen 5lbficbt fein ^eh?enben ^aben niu§, bofier insulter aux dieux 
(Bonnefon). 

Interc^der ift nur Qntranfitit). 2)cr nad^fle^cnbe tranfitiüe ©ebrnud; 
ift l^öd^ft auffaUenb: Le monstre osa interceder la bonte divine 
pour ses persecuteurs (Lacretelle). 

Interdire bilbete frül^er im Parf. def. <x\x^ interdisis. S3gl. bei 
dire bie munbartlid^cn formen. 

S'intiresscr pour qn: Le marechal de Munich s'interesse 
pour lui (Villemain). S'interesser ä qe (5Iiilcil nel^men an eln?a§, 
3 niereff c füllen für eltra^). 5lbcr s'interesscr (etre interesse) dans 
qe (mit ^apilal beteiligt fein, einen materieflcn S3orleil traben bon 
eltrag): S'inte'jesser dans une entreprise. II etait int/resse dans 
les prises (H. Martin). 

Intcrrompre nimmt in ber Siegel fein ^)erfönlid&e§ Cbjeft ju fid), 
h?enn bagfclbe bnrd) ein ^crfonal^jroncmen au^jubrücfcn h)äre. 5In§= 
nahmen nrarcn früfjcr feiten, finben fid) aber in ber neueren Sitteratur 
^iemlid^ häufig. Tu ne feras pas cela: Vintenompis-je vivement 
(P. Bourget). 

Inlolerable a qn. Intok'rable a scs amis (Littre, Suppl.). 

Intrus, $artc. ^affe, gu n?clci^em fein Qnf. ober fonflige ^orm 
borl^anben ift. 

Inutile a ober pour qn, aber mir a qc. Son courage n'est 
qu'une petulance inutile pour lui-meme et incommode pour les 
autres (Buffon). 

Invecliver h?irb mand;mal unridiligern?eife al§ I^ranfitiö gebrandet; 
man fagt invectivcr contre qn. 

Invincible ä qe: Invincible aux dangers, ä la douleur. 
Issir, aJieift gilt nur tag ^artc. $affe issu^ al§ üblid): Les 
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enfants issus du mariage. Nous sommes tous cousins tssus^ de 
germains (Voltaire). Tlan finbct and) beii 3«f. iinb bc§ $artc. 
$räf. Je vis la blancheur d'un papier üstr des baiTeaux (G. de 
Lys). Un renouveau se degageait de son ctre avec la poussee 
victorieuse, confusement germee de son coeur et issant au jour 
(^erf.). Des cris d'appel retentissent toujours issafi/ du gosier 
(A.-J. Ballieu). 5Iuc6 anbcrc gönnen n?crbcn öcrfud)t: Une ä une 
ou plusieurs cnsenible, Ics Arlesiennes issaient du portail fa- 
meux (J.). 

j- 

Jalouscr qn ober qe: Le protectorat religieux de la France 
en Orient, protectorat que jalousent les nations rivales (J.). Une 
famille qui avait jalouse les rois de France (A. Dumas). Cet 
honneur m'etait jalouse (Barracand). 

Jalousie. Avoir de la Jalousie contre qn (nidf^t de qn). 

Joindre qn mit jem. gufanimcntrcffen in frcunblici^cm ober feinb= 
Heftern ©imie: Enfin il me joignit, Joindre son adversaire apres 
une marche penible. Joindre qe ä une autre, tücnn Die ®egen= 
ftcinbe gleidbartig finb; avec une autre, rt)cnu fic bcrfd^iebenartig fmb. 

Jouer mit bcm ^kcufalib I)ci§t u. a. a) um etrt)a§ f^ielen: Ces 
grands criminels qui joueyit ä pile ou face la liberte de tout un 
peuple (J. Janin). Lorsqu'il n'y avait plus d'enjeu, ces barbares 
se jouaient eux-niemes (Legendre); b) a(§ ctn?a§ crfdjetnen tüoUen: 
II se ruinait par ostentation, pour jouer en Provence le grand 
seigneur et le vice-roi (Editeur de M™*^ de Sevigne); c) bnSfelbc 
üon Sad)cn (fo au&fcl^en foflen toie): Des lucarnes jouant la 
meurtriere (Cadol); d) beim ©))iel, ireini ba§ ©^ielttierf^cug al§ Dbjcft 
auftritt: S'approcher soi-meme le plus possible du pot gh jouant 
sa bille, en ecarter les billes de l'adversaire, tel est en deux 
mots tout le secret du jeu (Beleze); e) l^äufig flatt ä bei ©efcH^ 
fdiaftSfpielen, befoiiberS, tocnn ber (Sinfa^ genannt ift: Une salle oü 
Ton jouait la roulette et le baccarat (J.). Jouer le whist (J.). 
On peut encore jouer le piquet de la meme maniere (Academie 
des jeux). Plusieurs personnes jouent ce jeu (ib.). II y a une 
autre maniere de jouer le piquet ä trois ou ä cinq (ib.). On y 
jouait le whist ä cinq cents francs la fiche (Fr. Soulie). - — Jouer 
mit de bei 9Jlufifinftrumcnten : Jouer du piano, de la guitare, de 
la flute, de la cornemuse, etc. S!3ielfad^ aucb anbere Sterben gratter, 
pincer, battre, u. f. \o, 3)odb gebrand;t man auc^ jouer \)\\\ unb 
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mieber, wo bicfe SSerbeu üblidjer finb: Sa\ez'\ous jouer du tambour? 
Non, probablement (J.). %xui)^x a\\^ in Jällen, tt»o Jeftt 5lccufattt? 
cintrilt: Je lui pourrai jouer d'un mauvais tour (La Fontaine). — 
Jouer mit ä ftei^t a) Dor ben ^cgeid^niuigen Don ®efeflfd^aft§f^nelen : 
Jouer aux echecs, aux cartes, aux dominos, au cheval fondu; 
b) iüenn au^gebrüdft toetbcn foll, tva^ man fc^eincn möd^te: Dubois, 
jouani au Richelieu (H. Martin). Napoleon et sa cour jouaient 
beaucoup au Louis XIV { J.). Jouer au genie incompris (J. Janin). — 
Jouer ftcf)t oft mit fl}non^ihcm Cbjcft, befonberg in bem 5lu§brurfe 
jouer le jeu de qn: Louis XVI, en se decidant ä faire la guerre 
(en Amerique) sentait bien qu'il allait jouer le jeu des peuples 
(Lacretelle). Je joue un jeu de vie ou de mort (O. Feuillet). 
II comprenait quil ne pourrait pas jouer plus longtemps ce 
jeu-lä (A. lloussaye). Jouer jeu double (H. Martin). Jouei 
gros jeu (Lesage). Jouer un jeu d'enfer (P. Desbuys). Cette 
divergence d'opinions etait un jeu joue par les deux freres 
(Balzac). Si eile jouait bien son jeu (A. Houssaye). Le destin 
avait joue dans son jeu (O. Feuillet). Jouer qn bebeutet /,iem. 
betrügen" unb ,,iemanbc§ ©lücf ^ur 5Iuffü^vung biingen". Jouer qe 
l^eijst „um eltüag f^^ielen" unb „ettraS auSf^jicIen" j. 33. jouer une 
carte, jouer le roi de pique. „(Sine 3^arbe ft)ielcn" bagegen jouer 
dans une couleur. — Se jouer \joX bie S3eb. „fid^ tummeln, fid^ 
ft)ielenb uml^evtretben" bei lebenben SBefen, bie S3cb. „flacfcrn, ü6er= 
fliegen, tändeln" bei 2)ingen: Le cygne qui se joue sur un lac 
(Aug. Thierry). De larges truites se jouaient dans l'eau (Viennet). 
Si je n'ai pas vu des baiein es se jouer dans la Seine (Jouy). 
Un rayon de soleil vient se jouer sur le parquet (Barracand). 
Un sourire triste se joua sur les levres de Josephine (Berthet). 
Voici le point fixe autour duquel se joue avec tant d'aisance la 
pensee de Montaigne (Gerusez). Se jouer de bebeulet „trie fpielenb 
betraltigen" ober oa\^ „fpotten" : Une force immense, regulierement 
conduite et regulierement distribuee, se jouait des efforts vertueux, 
mais impuissanls, des amis de l'independance (Aug. Thierry). 
II scmble qu'il y ait dans les mceurs, comme dans la langue 
de populations celtiques, un principe d'eteniite qui se joue du 
temps et des efforts des hommes (2)erf.). Cet homme se jouait 
de nos souffrances (2)erf.). L'abbe de Saint-Real, accoutume 
depuis le succes de sa conjuration de Venise, ä se jouer de 
l'histoire, a traite ce sujet sous le titre equivoque de Nouvelle 
hisiorique (Lacretelle). Se jouer ä qn (jem. angreifen, e§ mit jem. 
gu tun \)6!Q^^\ tooÜen): Pensez-y ä deux fois, marquise, avant de 
vous jouer ä moi (A. de Musset). Faire sentir ä qn qu'il s'est 
joue ä plus fort que lui (Fr. Soulie). 
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Joute \jOi mcift nur ä nad) fid;, tücnn bic SBaffcngättuiig bejetd&net 
tütrb: \^x\& joute ä lances brisees. ©od^ aiid^ mit bcm ä, toeld^eS 
gur ^cjetd^nung be§ 3Bettcifer§ eintritt: C'est un assaut de cyniques 
histoires, une joute au plus adroit, au plus filou (A. Daudet). 

Jouxter ein 9^coIogi§mu§, ber in feinem SBörterbudb ^u finben ift: 
II avait ete convenu qu'on ferait de longues promenades, le 
matin, \ cheval, dans les bois qui jouxtent le parc, et ils sont 
magnifiques (P. Bourget). 

Jugement. Porter un jugement sur ober de qn : On ne por- 
terait de Moliere qu'un jugement imparfait et hasarde (Sainte- 
Beuve). Malheureusement, ce qu'il y avait d'exterieur chez 
Rose le confirmait dans le jugement defavorable qu'il avait porte 
d'elle (E. Souvestre). 

Juger qe unb juger de qe toerbcn nid^t fd^arf gefd^ieben (t?gt. 
decider). Les connaissances necessaires pour juger le merite 
d'un ouvrage (Jouy). On peut juger la vanite de ce langage 
par l'exemple du passe (Villemain). On peut juger son äge par 
les noeuds (Buffon). II avait mal juge de sa Situation (Guizot). 

2)er ©egenftanb, tt)onad) bie ^Beurteilung ftattfinbet, !ann mit ä, par 
ober sur berbunben fein: A l'oeuvre nous allons y«^(?r de la doctrine 
(Nisard). A cela, jugez du reste (J.). On juge par ce qu'on 
voit de ce qu'on ne voit^pas (P.-L. Courier). Juger d'une vie 
entiere sur tel moment (Editeur de M™* Sevigne). ©tatt beffen 
Ci^x^ mand^mal ber ^ccufatiD: II l'avait livree ä des medecins trop 
prompts ä juger les apparences (P. Margueritte). 

Jurer \)oXit früher bie $erfon, bei toeld^er man fd^njört, im 5(ccu* 
fatib: Et l'assembleur de nuages Jura le Styx . . . (La Fontaine). 
3e6t ift bie§ nur bei borauggelfl^nbem en üblid^: y^n jure Dieu (J). 
Qu'en jures'i\x7 — La tete de mon pere (V. Hugo). Jurer le 
nom de Dieu, le nom de Notre-Seigneur flud^en: Jurer le nom 
de Dieu (A. Daudet). II savait encore mieux dire les gros mots 
d'enfants de la nie et jurer le nom de Notre-Seigneur (2)erf.). 
Jurer de qe auf zivo(x% fd^trören, etn?a§ berfid^ern. I)od^ fte^t en fet^r 
oft, >t)0 le eintreten fönnte: Mais nous n'en jureriom pas (Gerusez). 
J'en jure par ton Christ lui-meme (A. de Musset). 

Justiciahle de. Un q?.^ justiciable des tribunaux (Th. Gautier). 

Justifier qe (red^tfertigen) : S'ils justifiaient la confiance dont 
ils sont l'objet (E. Rendu). Justifier de qe (ettt)a§ nad^ttjeifen, fidb 
über ettoa^ au§n)eifen): Justifier du grade de bachelier (E. Rendu). 
Les congreganistes ne justifiaiit pas de la possession du brevet 
de capacite (J.). Justifier de la nationalite fran^aise (J.). R. n'a 
pu justifier de l'emploi de son temps pendant la nuit de Noel (J.). 



— 145 — 

L. 

Latsser, 33cift)iele für fd^IenbeS SReflejiD nad^ biefem S5erb: 
Laisse-nous amuser un peu (Gastyne). Au lieu de me laisser 
asseoir au vieux banc seigneurial . . . la fee m'entraina jusqu'ä 
la sacristie (Ponson du Terrail). Le vin mis dans les tonneaux 
continue ä y fermenter en laissant degager de l'acide carbonique 
(J.). Über laisser enfuir t)gl. Littre, s'enfuir i. Je le laisserais 
evader (V. Hugo). La Convention laissa evader presque tous 
ses prisonniers (Th. Lavallee). La marquise renonce ä ses 
projets ambitieux, et consent ä laisser marier les deux amants 
(Th. Gautier). Ce que tu me dis est pour me satisfaire et me 
consoler du sacrifice indispensable que je fais en te laissant 
marier (E. Cadol). Le mieux etait de retirer pour quelque 
temps la piece du repertoire, de la laisser reposer, comme on 
dit en style de theätre (Fr. Sarcey). On proposa de ceder 
tout ä Tempereur, pourvu qu'il laissät retirer ses troupes (Voltaire). 

Lamenter qe \\i veraltet. %yx^ ba§ intranfitibc SScrb ift nid^t 
XiX^x üblid^, man fagt se lamenter. 

Languir, se languir, SWetft fielet ba§ ^ntraurttib, ba§ S'tepeyte 
l^at ettoaS 5^tniUärc§ „t?or ©el^nfud^t Dcrgel^cn": Ecoutez, monsieur 
Seguin, je me languis chez vous (A. Daudet). Lui-meme, tout 
seul ä Paris, il se langiiirait pour sür (3)erf.). Pense jour et 
nuit ä ta petite femme qui va tant se languir de ton amour 
(R. Maizeroy). Des rossignols qui se languissaient des vastes 
prairies vertes et de leurs nids abandonnes (2)crf.). 

Se lasser de qe ober ä qe. Se lasser d'une besogne ingrate. 
Mais helas, il se lassa vite ä ce metier (Dargaud). 

Lent dans qe: Etre lent dans son choix (Littre). 

Lever, se lever, 9^ur ba§ S'tefleyib \\i inöglid^ in ber 53eb. 
,,auffte]^en" : se lever de table, il se leve de bonne heure. .^ierju 
gel^ört etre leve aufgeftanben fein: II faut etre leve'e tous les jours 
ä six heures pour chanter matines (L. Gozlan). SBon ©aaten u. bgl. 
fann nur ba§ ^ntranfitit) gebrandet merben: Les bles ont leve. ßbenfo 
übertragen: Du sentiment, de la poesie! je ne croyais pas que 
cette graine levät dans ce pays (V. Cherbuliez). Et de cette 
revolte levait en lui une colere (G. de Lys). 5ll§ braniatifd^er 
^unftauSbrudf ift beibeS ^uläffig: Le rideau levait ä huit heures 
(Fr. Sarcey). La toile leve sur le deuxieme acte (Delacour). 
Apres le prelude ordinaire, le rideau va se lever sur le premier 
acte de Phryne (P. Eudel). — Lever une contribution sur qn, 
sur qe. Sur chaque muid [il] levait un pot D'impot (Beranger). 
Napoleon ayant regle l'administration des pays conquis, leve sur 
eux une contribution de loo millions . . . (Th. Lavallee). 

«p latiner, ®rammatif II. 2. r. 10 
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Etre libre fann t)crfönHd) unb urH^erfönlid) gebraud^t tocrbcn: Ils 
nont pas ete libres de choisir (Nisard). On n'est pas libre en 
France de ne pas lire Boileau (2^erf). Le cardinal -Infant, rassure 
sur Anvers, fut libre d'expedier ses principales forces au secours 
de Saint-Omer (H. Martin), '^m un^jerfönlid^cn ©cbraudf) barf il 
nur glctd^geitig mit etre fcl^Ien: // etait libre ä chacun de trouver 
grande et poetique la guerre de Troie (Barante). Libre ä d'autres 
journaux de dedaigner cette enquete (J.). 

Libre l^at cbcnfo ba§ Cbjeft mit de: Chacun est libre de ses 
actes (Bemard). Je suis tout ä fait libre de mon temps (L. Gozlan). 
Je suis libre, tristement libre de ma destinee (M"^® de Stael). 
Des choses qui laissent chacun libre de son jugement (Nisard). 

Lier (se Her) ä ober avec qn: Les montagnes du Haut- 
Liinousin se lient ä Celles de l'Auvergne, et celles-ci avec les 
Cevennes (Michelet). 

Avoir lieu l;at nur ein Cbjeft mit ä nad^ fid) (mogegen bor 
nad^folgenbe Qnfimtib de unb ä ^ulä^t): La cour a decide qu'il 
n'y avait pas lieu ä refere (J.). II n'y a donc pas lieu ä com- 
paraison (H. Martin). $erfonenobjeft fann mit pour angetnü^ft 
tt?erben: II n'y a point lieu pour nous ä de telles tristesses 
(Guizot). On declara qu'il n'y avait lieu pour le roi ä aucune 
reparation, pour les fugitifs ä aucune crainte (2)erf.). 

Lire mit perfönlicbem Dbjeft bebeutet „lefcn Don jem." unb „Icfen, 
toa§ iem. gcfd^rieben Ijat": Non, ce ne sont point lä les Romains 
comme je les ai lus dans mon vieux Plutarque (Villemain). S'il 
me lit, je pense qu'il sera content (Contemporaine). Vous qui 
me lisez (J.). Lorsqu'il eut quitte Metz pour s'etablir ä Paris, 
Bossuet en marqua aussitot l'effet dans son eloquence, et, ä le 
lire dans ses productions d'alors, on eprouve comme le passage 
d'un climat a un autre (Sainte-Beuve). Si tu me promets de 
ne me lire ä personne . . . (Ampere). 

Se loger \)(x\ 'Xi^^ Pronomen im 5lccufatib. 3" anberer Sebeutung, 
bie in bem SBörtcrbud^ fe^lt, loiXm ber 2)atib ftel^en: Un professeur 
laissa la victoire indecise, en condamnant Gaulois et Germains 
ä se^ loger dans la memoire trois pages de TeVmaque (L. Biart). 

Etre long, etre longtemps ä faire qe. SBeibe 5lu§brüc!e pnb 
(\v, 53cbcutung glcid;n?crtig, bodb !ann nur ber erfle aftiben unb )?afftbcn 
(Sinn I)aben, ber Icgtere bagegen \)oX nur aftiben Sinn^: Je ne fus 
pas longiie d'ailleurs ä m'apercevoir que maman tenait les cordons 
de la bourse (Droz). Ces resultats sont si considerables qu'on 



I Etre long fann nur ben 3"?- ^^i^ ^ nac^ ftd^ l^^abcn, etre longtemps 
(ä^t benfelbm mit ä, avant de, sans ju. 
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est long ä les admettre (P. de Coubertin). Oest tres long ä 
broder, les etoiles (A. Dumas). La ville n'est pas longue ä visiter 
(L. Huard). La verite ne ful pas longue ä decouvrir (J). On 
a e'te longtemps ä s'apercevoir combien une teile dogmatique est 
voisine du rationalisme (A. Vinet). ©tatt longtemps fönnen ^eit^ 
lid^c eingaben jeber 3lrt eintreten: On/«/ dix jours ä aller de Genes 
ä Marseille (A. Dumas). L'agitation produite par l'arrivee de 
M"'® de Gonzague fut du temps ä se calmer (P. Feval). Quand 
nos amoureux demanderont l'addition, vous serez utie demi'heure 
ä la leur apporter (2)erf). La regle du melange des rimes 
(masculins et feminins) sera encore plus de trois cents ans (apres 
Rutebeuf) avant de s'etablir dans la prosodie fran^aise (Les 
poetes fr.). Madame de Stael fut quelque temps encore avant 
de savoir ce que c'est que le style ecrit (A. Vinet). Longtemps 
!ann in unj)erfönlid^er Äonftruftion ftel^en: II avait le droit d'esperer 
trouver le mot de Tenigme avant qu'il fut longtemps (E, Renoir). 

Louer qn, louer qe. Louer qn de qe. Cet art de la 
flatterie qui loue les personnes des qualit^s qu'elles devraient 
avoir (Nisard). (Sbenfo se louer de qn, de qe fcl^r aufrieben fein 
mit jemanb, fid^ beglücftüünfd^en ^u ettoaS. Louer qe ä qn mieten 
Don jem. (Dg(. acheter): Voilä la maison que Sainte-Croix loua ä 
la dame Bernard, sous le nom de M. de Breuille, en l'an 1662 
(Bareste). 

Luire, 2)a5 baS parf. def. gebilbet tt»erben fann, geigen folgenbe 
©eifpiele: Et ce grand mot luisit comme une torche (M. Prevost). 
Quelques tiedes joumees luisirefit sur la terre nue (Derf.). 5lltfrj. 
lautete übrigeng baä SBerb luisir. 

Lutter avec ober contre qn, aber nur lutter contre qe. Lutter 
contre le mauvais sort, contre la destinee. 



M. 

Maigrir afö 3:ranritiD bebeutet, Don einem ^anbiüerföauSbruc! ab= 
gefeiten, nur „mageret 5lu§fel^en geben, l^ager erfd^einen laffen". @g finbct 
fid^ aud^ in ber eigentßd&en SBebeutung: II y a comme cela des gens 
qu'il faudrait maigrir si vous vouliez les ruiner, et maitre 
Cabridens etait de ces gens-lä (P. Arene). 

Malfaire l^at aufeer bem 3"f- ^^"^ fonftigen g^otmen. 

Manger erforbert Dielfad^ partitiDcS de, too toir einfadjen 5lccufatiD ^ 

^ SefonbcrS manger tout ift für ^eutfd^e gcfäl^'^Iid^, bic m^i beachten, bag 
etre omnivore nur manger de tout l^ci^en !ann. 2)tc grangofcn ftel^en l^ier 
auf bem ©tanb^unJt ber SBafunger, bie eine Äa^c jurüdf^icftcn, ireil bel^aujjtet 
töitrbe, fie „frä^c aUe^"» 

10* 



— 148 — 

fe^cn: Les blaireaux mangent de tout ce qu*on leur offre (Buffon). 
Vous avez mange de notre pain (Lesage). II y a peu d'animaux 
qui ne soient pas difficiles sur les aliments et qui mangent de 
tout (Zeller). Si je mangeais cela fagt man t?on ettoaS, tt?a§ toer* 
nünftigemcife t)on einem SWenfd^en Derjel^rt wjerben !ann, fonft si je 
mangeais de cela. Jroftbem fann man fagen manger la cuisine 
anglaise (Fr. Sarcey). 

Manifester ift lebiglid^ tranfitib ober refleyte. @tne nid^t ^u 
biDigenbe 5lngleid^ung an temoigner fül^rt ju bem ®ebraucl& al§ 
^ntranfitü): Les grevistes, abandonnant leur attitude paisible, 
manifestaient hautement de leur intention d'envahir les usines (J.). 

Manquer qn ober qe toerfel^ten. Manquer qe fcl^Ien bei, in: 
Charles desire manquer le lycee sous pretexte que . . . 
(M. Barres). Ennuye de tant de rendez-vous donnes et manque's 
de sa part . . . (J.-J. Rousseau). 2)ocl^ aud^ manquer a: Manquer 
ä une representation (Fr. Sarcey). Manquer ä qn ober a qe pd^ 
t?erfe^Ien, fic^ berge!)en gegen, berfto^en gegen: Tu manques ä ton 
frere (A. de Musset). Manquer de respect ä une femme (J. Janin). 
Manquer ä Thonneur (Duruy). Elle ne voulait pas lui manquer 
de parole (J. de Gastyne). Manquer deliberement ä la gram- 
maire, ä l'art et au sens commun (Ch. Asselineau). Pascal ne 
manque jamais ä cette loi (Genin). — J'agissais moins pour ne 
pas manquer les affaires que pour ne pas manquer aux affaires 
(Montesquieu). II s'en manque im Sinne bon il s'en faut ift eine 
^uldfftge 5(u§brudfgtt)eife, für toeldje aber moberne 33eifpielc fcl^Ien. Littre 
citiert al§ jüngfleä eine Stelle öon Diderot, au§ meld^em pc^ nod^ 
folgenbe belegen laffen: II fallait au moins que sa tendresse füt 
egalement partagee; et il s'en manque bien que j'en puisse faire 
cet eloge (Diderot, La Religieuse). // s'en manque bien que je 
sois de ce nombre (ib.). 

Sc manoßuvrer ift im )?affit?en Sinn möglid^: On sait avec 
quelle facilite cet appareil electrique se manceuvre (J.). 

Marcher ift tranfitiD nur in ber 5lu§brudf§n)eife manrf^er ®en?erbe: 
Les potiers disent marcher la terre, et les chapeliers, marcher 
une capade (Richelet). Tres vite, il avait vu dans son gendre 
un maitre et s'etait mis passivement sous sa dependance, obeis- 
sant ä ses moindres ordres, tremblant presque lorsque l'autre 
s'en venait marcher les terres ou voir les bestiaux (J. L'Hopital). 
Slu^erbem ift ba§ ^ranfitib feiten: Ne suffisait-il donc pas de 
marcher son droit chemin? (Villemain). 2)agegen: II les laisse 
marcher de leur pas (Nisard). 

Marier \)0i ä unb avec: Ne vouliez-vous pas me maner ä 
Berthe ? (Scribe). Vous n'ignorez pas que mon dessein etait de . 
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marier mon fils avec ma niece (A. de Musset). Thomas Seymour 
veut marier Jane Grey avec Edouard IV (Dargaud), Se marier 
frül^er ebenfo, je^t nur mit avec: II devait se marier ä Semire 
(Voltaire). Je veux me marier avec M. de Prefontaine (A. Theuriet). 

Mar quer afö abfolut gebrauchtet S5erb ift fel^r l^äuflg: La ville 
d'Autun ne marqua plus dans Thistoire que par le role de son 
eveche (Gourdault). Cette premiere entree dans le monde 
devait marquer dans ma vie (Delord). II est rare que les 
enfants qui montrent de si etonnantes dispositions pour un art, 
ne märque?ii pas dans leur carriere (J.). Un chapeau gris oü 
la poussiere ne marquait point (J.). Cc^mme on dit dans le 
peuple: II marquait mal (G. Ohnet). 

M^croire finbet fid^ nur im ^nf. 

M^diter qe, mediter sur qe, lefetere^ meift im religiöfen ©inne. 

M^faire ol^ne n?eitere formen aB ben !3nf. 

Meier qe ä ober avec qe, ol^ne Unterfd^ieb. Meier al§ 3[ntranfttit? 
\\\ fel^r üblid^ (3Jlifci^farbe annel^men, teiltoeife fo, leilmeife anberS gefärbt 
fein), njirb aber im 3Börterbucl& nic^t Der^id^net: Les grains du raisin 
commencent ä meler (A. Theuriet). Les che veux commencent 
a mehr (J.). Se meler erforbcrt 3Jorfid^t im ®ebraud^ ber $rä)?ofttion. 
3m genjöl^nlid^en ^xxv^z (fid^ Dermifd^eu, p^ mifcben unter) l^at e§ 
dans, ä, avec; au§fdblie&Ud& avec ift am $Iaö in bem ©inne ,,33Iut- 
mifd^ung, 9flaffenfreujung l^erbeifül^ren". 3)ie blo^e SBefd^äftigung mit 
ettüaS, bie 2^ei(nal^me oxk ettüa§ n?irb burrf) se meler de qe, bie ©in- 
mifc^ung in ^^o:^ mit se meler ä, feltner dans qe auSgebriicf t : 
Se meler a tout. Sans se meler a rien. Chacun voulut se 
meler aux affaires (Barante). Se meler de l^at benfelben ©inn, 
betont aber mel^r, baß man tätig eingreift: Le clerge a la manie 
plus que jamais de se meler \\ tout et de tout (J.). II ne sWtait 
point activement mele de la revolution (M"^® de Stael). Meler 
unb se meler oc\x^ mit dans: Craignant que sous un pretexte 
ou sous un autre on ne le jnilät dans cette affaire (V. Cherbuliez). 
Se meler dans une affaire (A. Dumas). 

Menacer qn de qe. ©o aud^ bei 3lu§Iaffung beS )?erfönlid&en 
Dbjeftä: Quand le temps menagait d'orage (P.-L. Courier). 2)od) 
audf) im ^ccufatib^. Le temps mena^ait de la neige (M"*® de Stael), 
SJleift nur le temps menace o^ne toeiteren S^ifofe. Le temps est 
lourd, il mevace (L. Gozlan). SBäl^renb h^x SQ3itterung§Derl^ä(tniffen 
ber 5(ccufatiD fteben !ann, ift bie§ \iz\ fonftigen ©ac^objeften nid&t 
möglid;: Adrien ecrivit encore et me?ia^a de son arrivee (Ampere). 



I Stet^ mit bem 5(ccufatit) in menacer mine. 
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Mendier !ann nur fäd^Iid^cS Cbjeft l^aben. ^uSnal^mSttjetfc mit 
^jerfönlid^cm Cbicft (anbetteln): Basse cour oü le roi, mendie sans 
pudeur, A tous ces affames emiette sa grandeur (V. Hugo). 

Mentir ä ober avec qn: Si vous trouvez que je vous ai 
menti (Voltaire). Bernardin ne meni ni aux autres ni ä lui- 
meme (Sainte-Beuve); Mentir ä qe t)crleugnen, falfd^ barftellen: 
Pour ne pas meiitir ä son masque vraiment rabelaisien (Balzac). 
Mentir aux moeurs (Lamartine). 

Messeoir l^at im Unterfc^icb gu seoir ein meibßd&eg $artc. $räf. 
ober SerbalabjefttD : Ces messeantes paroles (Sainte-Beuve). 

Mesuser de qe, t?on meniger Wlimmcr S3ebeutung al§ abuser: 
Mesuser de son pouvoii (J.) ungeeigneten ©ebraud^ machen. 

Mettre \\f^i im S5olf§gebraud^ bielfad^ abfolut: Tous les legumes 
avaient ete arraches par le soldat pour mettre dans sa soupe 
(Le Duc d'Orieansj. 

Mimer tranfitit?: Tu passes ton temps ä saisir le ridicule des 
gens et ä les mimer (J. de la Brete). 

Mobiliser Tarmee, les troupes; nicfet leidet abfolut. 

Monier madbt bejüglid^ be§ ®ebrauc^8 ber ^ülfSberben bem toiel 
(Sd^njierigfeit, toeldber nid^t l^inreid^cnbeS (b^nrad^gefül^l l^at. S^iur mit 
avoir n?irb e§ %. 33. uerbunben in monter ä Tassaut, monter un 
escalier, un etage; nur mit etre in monter sur le trone, au trone, monter 
dans une voiture, dans un train, monter chez qn ober monter 
abfolut ^Xi eine SBol^nung lEl^rauffommen), monter en classe, en 
grade (!)erauffommen, beförbert toerben); beibe $ülf3berben finben fid^ 
\)z\ monter (in ber 3^^^^ iwt greife, im SBerte fteigen), monter ä 
cheval (aber übem)iegenb avoir), monter (fid^ er^öl^en, mad^fen, g. S3. 
t)on 53obent?erl^ältniffen, SBaffer). SBeifpiele: Les troupes ont monte' 
quatre fois ä l'assaut (J.). Vous avez tous monte' cet echelon 
invisible (J.). II ne peut meme pas attendre d'avoir monte' ses 
quatre etages (J.). Nous avons monte les degres d'un escalier 
(O. Feuillet). Alphonse est le plus grand prince qui soit monte' 
sur le trone d' Aragon (Paganel). Lorsque Pepin le Bref fut 
monte sur le trone (Guizot). L'abbe est monte dans notre voi- 
ture (Th. Barriere). Je suis monte dans le train un des premiers 
(H. Conti). Ces demiers sont montes au domicile de L. (J.). 
Sa fille est montee chez moi ce matin (M"^® de Staßl). Ce livre 
a mo?ite ä 1200 fr. en vente publique (Fr. Sarcey). Les mai- 
sons de la Compagnie de Jesus, au nombre de 11 en 1854, 
sont monte'es ä 27, et leurs eleves ont passe de 2,818 ä 
9,131 (J.). Si jamais on 7i'a tant monte' ä cheval qu'aujourd'hui, 
jamais peut-etre on n'y a si mal mont^ (J.). Je Taccompagnais 
avec quelques amis, la premiere fois qu'elle est montee ä cheval 
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(E. Legouve). Elle chanta, comme eile avait monte a cheval 
et comme si eile n avait pas monte ä cheval (2)crf.). La statue 
equestre d'Etienne Marcel, qui n'a peut-etre jamais monte ä 
cheval de sa vie (L. Huard). Ailleurs, on a la preuve que le 
sol a monte (G. Pouchet). La pluie a ete si abondante que le 
Moulon est monte en quelques heures de quatre-vingts centi- 
metres (J.). Monter ä un arbre, sur un arbre, monter au trone, 
sur le trone, monter ä sa chambre, dans sa chambre fmb g(cid;= 
fertige 5(u§brucf§tücifen. 59et ä tüirb mcl^r bic 5lu§fü^rung ber 
Sätigfcit in ben S5orbergrunb gcfc^oben; man nimmt e§ bat)cr in ber 
9flegcl, mcnn bic S3ett)cgung nur gufäUig auSgef ül^rt mirb, dans, sur bagegen 
el^er, toenn bic 33cn?cgung ben <3n?cc! );)(xi, cm bcm crrcidilcn ^la^c 
ba§ bor5unef)men, tooS man ^a ^u tun pflegt. 2)a!;er fagen bic 
©^non^mifer: on monte ä un arbre pour denicher des oiseaux; 
on monte sur un arbre pour cueillir les fruits. Monter mit bcm 
5(ccufatit) in ber 33cb. „bcftcigcn, fjcraufftcigen" ift ^iemlid; feiten: Si 
jamais vous me faites Thonneur de monter mon etage (M, Mon- 
tegut). 2)agegen monter sur le trone, monter sur l'echafaud u. a. 
Monter un navire l^ci^t ,/faf)rcn auf einem 6d^iff", cbenfo monter 
un cheval ,,rciten auf einem $ferb": Ils montent ordinairement 
les juments (Buffon). 

Moquer bilbet ein $affib, obmolfll moquer qn faum me^r üblich 
ift: Si je definis le sang une liqueur rouge, je serai moque des 
gar^ons marchands de vin (Genin). Sa Majeste serait en danger 
d'etre moque'e des uns et abandonnee des autres (H. Martin). 
L'ambassadeur fut moque, insulte, oblige meme de s'enfuir 
(Th. Lavallee). La nation semblait etre ä l'encan; toute vertu 
politique etait moque'e (2)erf.). Je crois qu'il preferait encore etre 
moque que plaint (G. Droz). C'etaient les plus moques (La 
Fontaine). Je vois le Christ captif en son vicaire, je le vois 
moque une seconde fois (Michelet). Cet abbe de Saint-Pierre, 
moque par Voltaire (Villemain). Les expressions du pocte 
(Chapelain) tant moque par Boileau (2)erf.). Dans le Nicomede 
si moque' du dernier siecle pour sa fiere et na'ive couleur (V. Hugo). 
Les scolaires dedaignes et moques ont ete acclames ä leur heure 
dans la rue et sur le theätre (J.). 9^ur in feltenen fällen ift \iO^ 
alte Jranfitit?^ nod^ erl^alten: Toutes l'interpellaient, la moquaient 
(J. Ajalbert). Sous Louis XVI, la caricature se borne a moquer 



I 2)a^)e(bc liegt nid^t t)Or in Ah! bien oui! Je t'en moque (A. M^landri). 

!Diefeö je t'en moque ift cbenfo h)ie ba^ ötel üblichere je t'embrouille nur 
bic 3]crfc^Ietcrung einc^ ijulgären, o,\\ ba^ mot de Cambronne anflingenben 
2lu§brucf§. 
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les medecins (J.). Monsieur a peur qu'on le mogue? Et qui 
donc te moquera,^ nigaudasse? (M. Prevost). Mgemein üblidfe ift 
se faire moquer unb faire moquer de soi, obtüo^^l tcfttereS eine 
SJcrmcngung jmcicr 9Rebcn§artcn barftcHt; bgl. vous ferez rire de 
vous et de raoi. 

Moraliser qn jetn. SUloral ptebigcn. 

Motiver qe sur qe. Ce parti motivait son eloignement pour 
la France sur le renvoi de l'infante, envoyee ä Paris pour 
epouser Louis XVI (Henault). 

Moucher, se moucher fommen neben einanber Dor, erftereß 
toeniger l^äufig. 

Moudre toirb md)t afö Stanfttib gebraucht, bafüt faire moudre. 
Aller ä la poche, se dit du meunier qui va chercher ä domicile 
le ble de ses pratiques pour le faire moudre (Jaubert). 

Mourir fann natüdid^ nur mit etre Derbunben »erben. 5ll§ 
Äuriofum fei ern?äf)nt, ba^ Mickievicz in $art§ bei einer SSorlefung 
fagte: La Pologne, eile a mouru trois fois, mais eile est toujours 
vivante. 6r moKte ba§ la Pologne est morie nicbt gellen laffen.^ 
Mourir bilbet in ben 9Jlunbarten eine 9^ebenforui mourer, in bercn 
Konjugation eu niemals eintritt, tvogegen bie 3^orm mourir faft überall, 
(x\\^ au^erl^alb ber lonfilbe, eu eintreten läjgt. Mourir de qe. Momir 
d'une maladie de langueur. Je sais de quelle mort je meu7's 
(Altaroche). Mourir de la poitrine unb mourir ä la peine bilbcu 
vX&fi eigentlid^c Dbjefte, jonbern abtoerbiale 53eftimmungen (bon ber 
58ruft l^er, in ber 3)lül^e). Mourir nimmt j^nont)me§ Dbjeft gu fid^, 
aber nur toermittelft de: Mourir de sa belle mort (J. Janin). Moutir 
de mort subite (Th. Gautier). II mourut de la mort enviee des 
guerriers (Lacretelle). ^ebod^ mourir mille morts, feltner mit de. 
Se mourir finbet fid) faft nur im $räfen§, feltner im ^mpf. 3)ie 
übrigen Seiten finb unüblid^. 

Mouvoir \<x'\x\.^i numbartlid^s mouver, n)elc6e§ in ber allgemeinen 
©t)rad)e auf einzelne ted^nifd^e 33ebeutungen befd^ränft ift; baS S?erb 
ift tranfitil), n?irb aber bielfad^ abfolut gebrandet: Les rougets (poissons) 
mouveni par la lune (R. Bazin). Lorsqu'il doit arriver une grande 
crue d'eau, les gens de riviere s'en aper^oivent par un mouve- 
ment particulier qu'ils remarquent dans l'eau; ils disent que la 



1 5Ibfid^tltd^ ift l^ier bie fübfran^öfifd^e 3lu^bcucföh)eife gegeben. 

2 2)abei fei erträl^nt, bafe etre mouru in ber SSolföf^ra^c öorfommt. ®in 
am L gebruar 1899 l^ingerid^teter SSccbred^ec fagte: Vous direz ä mes 

parents que je suis mouru courageusement, comme un homme doit mourir. 

3 SBorjug^iüeife im normännifd^en ^ialeft, tveld^er überhaupt baju neigt, 
alle SBcrben ber I. Konjugation jujunjeifen. 
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riviere mouve de fond: c'est-ä-dire que l*eau du fond de la 
riviere coule plus vite qu'elle ne coule ordinairement (Buffon). 

Multiplier, se multiplier. 2)te S5erme^rung burc^ 5orH?fIanjung 
n?trb burd^ baä bloge ^nlranfitte begeid^nct. 59cifptelc bafür ftnb fel^r 
häufig bei Buffon; ebcnfo fielet in bcr ®cnefi§ fletS Croissez et 
multipliez^ 2)abei ift ftarfc S5ermc^rung ber ©J)ecic§ nid^t immer 
cingefd^loffeu, benn gundd))'! fommt nur ba8 g^ottbeftel^en bcr 3Crt in 
58etra^t. 2)a]^er !ann au§ergen?5l)nlid; ftarfe Sermel^rung auf natür= 
lid&em SBegc burd^ ba§ 9flcfleyib be^eidjnet merben: Les chevres s'y 
multipliereni ensuite si prodigieusement, qu'elles se donnaient 
presque pour rien (Buffon). 2)ancben aber aud^: Les chevaux y 
ont aussi prodigieusement multiplie (J)erf.). ©tarfe Sermel^rung 
auf anberem SBcge n)irb in ber S'tegel nur burd^ ba§ SRefleyib begeid^net: 
Tandis que les moutons se multipliaient (in bicfem J^Ke burd) 
2)iebfta^I) dans la maison du vieillard, ils diminuaient ä vue 
d'oeil dans le troupeau royal (Laboulaye). Les lettres de cachet, 
les exils, s'etaient multiplie's (H. Martin), Depuis le moyen äge 
jusqu'ä nos jours, depuis que le latin est une langue tout ä fait 
morte, les grammaires latines se sont multipliees (Fr. Wey). Des 
maisons de bois qui se multipliaient dans les vallees (Lamartine). Les 
r 6 form es avaient ete peu nombreux en Espagne et ne pouvaient s'y 
multiplier (nämlid) burd^ 33ele'^rung; Lacretelle). SBo e§ fid^ nidf)t um 
SSermcl^rung ber eigenen 5lrt, fonbern um Qö^'^i^eidiern^erben ber ^rten 
^anbelt, ift baffer nur se multiplier am ^la^e: Des poles ä Tequateur 
les especes (des vegetaux) se multiplient progressivement (Zeller). 
8on au§gcbrüdt tuerben, bag eine Äraftäufecrung ftattfinbet, bie eigentlid^ 
nur bon einer SSielf^eit ju ernjarten n?dre, fo mu^ ba§ SRefleyit) fielen: 
Se multiplier dans la lutte (Marelle). II faut qu'il se multiplie 
pour faire face »a la fois de tous les cotes (E. Pelletan). 

Se mürir mirb nirgenbS ertüälfint, finbet fid^ aber bri Augustin 
Thierry: Ainsi se murira a cent foyers divers la grande opinion 
de la patrie. 

Muser ift nur 3"t^ö"fitiö. ©in S^leflejit) ift nid&t nad^weiSbar, 
(x\x^ nid^t in ber älteren ©pradbe. @§ ift bal^er fd^ttjer %\\ entfd^eiben, 
ob folgenbe§ ^Beifpicl fid& auf SSoIfggebraud; ftü^t ober bloßer g^e^lcr 
ift: J'allais me muser derriere un massif de plantes (P. Veber). 

Faire de la viusique (ein einfadbcS S[5erb fel^It). 

Mutiler qn de qe, n?enn ber abgefd^nittene Körperteil genannt 
n?irb; sur ober par ift ju bernjenben, toenn nur bie ©teile be3eid;net 
tr»irb, n?o bie S3erftüinmelung ftattfinbet: II les mutila cruellement 



^ 2)0Cl^ aud^ ((3,1): Quand les hommes eurrent commenc^ ä se multiplier 
sur la terre, et qu'ils eurent engendr6 des filles. 
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soit des membres, soit au visage (Aug. Thierry). Mutiler qn 
par tout le corps. 

N. 

Naitre, Etre ne \jOX bic ^^rägnante ©eb. „bon abltger ©eburt 
fein": Ceux qui n'etaient pas 7ies (Th. Gautier), ft^nlid^ une 
fille Sans naissance (J. Janin). 

Naturel (etnl^etmifd), l^einufd^) fann \i^\\ fianbcmamen mit ä unb 
de nad^ fid) l^aben: Un animal naturel ä rAmerique; un animal 
naturel de TAmerique (Buffon). 

Nau/rager, ein ^nlranfitiö, beffen SBiebcraufnal^me Littre n)ünfd&t, 
ift nidf)! allju feiten: Tourville ne voulut pas exposer sa flotte ä 
naufrager dans les sables de la Tamise (H. Martin). Le steamer 
anglais Rose a nau/rage entre le cap Couronne et Tile Planier 
(J.). — 5(l§ 3;ranfitit) ift ba§ SBorl njeniger ennjfcl^lenimert: Une 
tempete naufragea une multitude de navires (H. Martin). La 
balancelle «Carmen» a e'te' naufragee (J.). 

Nicher, se nicher. 2)q§ Sf^efleyit) ift auf bie 53eb. „\\6;) einniftcn, 
fcften 5ii6 föffen, fid; bäuSHcb nieberlaffcn" befdjränft, fmbct fid^ aber 
aud^ an ©teile be§ S^^^^^^fi^^^^ gebrandet: Pendant quatre ou cinq 
mois, les tourterelles s'apparient, se nichent, pondent et elevent 
leurs petits (Buffon). 

Nier qn, nier qe. Nier qe ä qn: Nier a l'homme une 
faculte (J.). Nier ä qe le caractere d'immutabilite (J.). 

Noircir, se noircir obne cigentUdben Unterfcbieb. 

Nommcr; benennen nad), nommer de : L'homme peut-etre qui, 
dans les temps grossiers qu'on nomme du moyen äge, merita le 
plus du genre humain, fut le pape Alexandre III (Voltaire). 

Nourrtr fangen fann abfolut gebrandet n?crben: Cette femme 
itounit, eile n'a guere de loisir (Jaubert^). 

Nouveau mit bem 2)atib unb mit pour: Cela est nouveau pour 
moi; cela m'est ?iouveau (5lfabemie). 

Noy^ de qe boll Don, erbrüdt Don: Un fripon noye de vices 
(Dargaud). ©benfo noye de dettes (Dgl. perdu de dettes). 

Se noyer, Qn ber S3eb. „fid^ ertränfen" fann \i(x% SSerb burdb 
se jeter ä l'eau, se jeter dans la riviere, dans la Seine u. a. 
crfefet n?erben. ^ebodö ift se noyer ungemein bäufig: Je voulais 
donc vous prier d'engager votre infortune camarade ä ne point 
se noyer (V. Hugo). Est-ce qu'un amant s'en va en silence? 



» @r betrad^tet biefen ©ebraud^, ber burd^auö gcmetnfranjöfifd^ ift, aU 
bem ^atoiö angel^örig, lebiglid^ n?ei( er benfelben im SOöörterbud^ ber 2lfabemte 
nid^t Der5eid^net fanb. 
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li ne se noierait meme pas sans le dire (A. de Musset). Peut- 
etre aurait-il mieux valu me noyer (Balzac). 2)ic 58cifpielc liefen 
fidfe leidet ^u ^unbcrtcu beibringcti. ^ebenfallä ift gegen aller se 
noyer nid^tS etn^utüenben. 

Nuire. 2)a§ $arf. bef. je nuisis feinde Dor 1878 in bcm SBörter- 
6ud) ber ?(!abemie, obtüol^I ber ^v^\, je nuisisse angegeben tt?ar. ^m 
^Itfr^. lautete ba§ S5erb übrigen?* nuisir. 



O. 

Obdir tt»ar in alter ©prad^e tranfttib: Reconnaitre et obeir Sa 
Majeste (bei H. Martin). ©S bilbet ballet nod^ ein ^affiD: Philippe 
ne fut point ohei (Legendre). Le parlement s'y opposa et fut 
ohei (Guizot). Ma mere, vous serez obe'ie (M"® de Stael). Les 
lois sont obe'ies (J.^. Napoleon III allait constituer en France 
une autorite absolue, obeie sans Observation (Anquetil). Obe'ie ou 
non, la loi supreme de Thomme est toujours lä (Guizot). La 
loi se trouvera ainsi obe'ie et eludee en meme temps (J.). 

Observer !ann tt»ol^I ben 5lccufatib, aber nid^t ben 2)atib regieren, 
bal^er nid^t je vous observerai^ fonbem je vous ferai observer 
que . . . S3ei fel^lenbem ^erfonalobjeft fann observer \it\)zxi: 
Theophraste obseiue qu'il (l'attagas) a la propriete de naitre 
avec des plumes (Buffon). 3)od) ift aud) in biefem JJaÜe faire 
observer toeitauS üblid^cr. 

Obstacle. Faire obstacle ä qe, mettre des obstacles ä qe, 
etre Tobstacle ä qe: Quand ils sont l'unique obstacle a la pros- 
perite de la patrie (J.). 

Occire foK au§er bem 3"f- ^^"^ ^^^ $artc. $affc (occis) feine 
formen befiften. Les betes que tu accis se portent bien (Ber- 
nard). Ceux que tu occis se portent bien ift eine ^rt ftct^enber 
9^eben§art. 

Occuper ift intranfitib ober bielmel^ abfolut in ber ©eridbtgfpradfte 
unb l^ei^t al§ avoue (nid^t avocat) fungieren: C'est Picardat qui 



» ©in megen feiner ^ä^Iid^teit befannter 9!)Unxfter tvurbe auf ber Tribüne 
öon einem ©egncr inter^eUiert, ber jeben ^unft feiner Siebe mit je vous 
observerai begann. ^^^lö^lid^ f^^^ i^^n ber TOnifter in bie ^arabe mit bem 
3luf, ber bie Sac^er auf feine Seite brachte: Et moi, monsieur, je vous ferai 

observer que vous n'observez pas un Adonis. — 2ll§ ber Örammatifer 
Urbain Domergue im Sterben lag, fagle ber Slrjt JU il^m: Si vous ne prenez 
pas ce que je vous ordonne, je vous observe que . . . 3)er ©terbeube rief 
jomig: Et moi, je v oms fais obsen'er que c'est bien assez de m'empoisonner 
par vos remedes, sans qu'ä mon dernier moment vous veniez m'^touffer par 

vos sol6cismes. 2)er SÜutanfall brad(^te ba^ ©efd^njür, an bem er litt, jum 
$(a^en unb Domergue trar gerettet. 
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occupe pour M™*^ de Montbriand (J.). Occuper, etre occupe, 
s'occuper Serben mit ä unb de öerbunbcn, tt?obct ä mcl^ auf !ör^)cr- 
Kd^c, de mel^r auf gciftigc ^ätigfcit beutet: Dites-moi, je vous en 
prie, a quoi vous vous occupez (Voltaire). Soccuper ä la cuisine 
(P. Merimee). S'occuper de ces details (Scribe). Chacun est 
occupe de ces propres craintes et oublie les malheurs d'autrui 
(Grammaire nationale). 

Offrir de faire qe, s'offrir ä faire qe. 2)oci^ finbct fid^ audb 
le^tcreS mit de: Mon hote s'offrit de m'accompagner jusqu'au 
gue (Gerard). Un transfuge s'offrait de lui livrer Fontarabie 
(Lacretelle). L'honneur qu'il s'offrait de me faire (Lesage). 

Opinidtrer a(8 Iraufittb ift ntdfjt mefjr übltd^: On ne saurait 
plus mal imaginer, ni opiniätrer plus mal a propos une affaire 
(M™« de Sevigne). 

Ordre, Mettre qe en ordre ober mettre ordre ä qe: Elle a 
mis en ordre ses affaires (M™® de Stacl). SSgl. mettre qe en 
feu, mettre le feu ä qe. 

Oui'r. 5lu6cr 3nf. unb $artc. $affc (oui) gilt aücS al§ t)eraltet. 
3)odb finbcn fidb nodb mand^erlei J^ormen: Je n'otäs jamais rien de 
pareil (P.-L. Courier). Quand ils otiirevt ces paroles impies 
(Voltaire). Oycz^ plutot (J.). Oyez-^w quelques exemples (A. Cim). 
Le dimanche la messe oiüras ((Stelle au§ bem berfifijierten 2)ecalog). 
Sogar fci^tüad)e§ Qmperfeft mirb t>erfuc^t: J'ecoutais . . . foui'ssais 
les hardis pn)j:)os (E. Goudeau). ÜJleift liegt aOerbingS in fold^en 
S^ormeu eln?a§ :3ronifd)e?-; fie fötuieu aber au^ bertretibet toerben, um 
burd) ba§ aItertümHd)e (Gepräge ber SRcbe ettr»a§ jyeierlid^eS gu geben. 

Ouvrhy s'ouvrir. ^er Unterfd^teb tüirb nid)t ftreng cingel^alten, 
inbem s'ouvrir mand^mal an ©teile bc§ Qntranfitit?§ tritt: Une suite 
de vastes salons, s*ouvrant sur les jardins (E. Daudet). La large 
porte vitree qui s'ouvrait sur le perron (2)erf.). Une de ces 
fenetres elegamment sculptees qui souvre^it sur le Rhin (Bonnet). 
Les fenetres s'ouvrate?if sur une avenue plantee de hauts peu- 
pliers (Ludovir Johanne). SBenn t>on S^i'iren bie SRcbe ift, fann 
beiberiet 5Iuffaffung (a. l;inau§fiil^ren, b. eine Cffnung bilben) möglid) 
erfd^einen: Mes chambres ouvrent sur des cours etroites, la porte 
de la maison s'ouvre sur des rues trop etroites (J.). (Sbenfo, 
menn e§ ftd^ barum Ijanbelt, nad^ UKlrfjcr ©eitc bie lür fd&lägt:jLa 
porte s'ouvre de ton cote, il me semble (X. de Montepin). La 
porte ouvre en dehors (Quatrellcs). S'ouvrir ä qn de ober sur 



I 2)cr 3«i^eratilJ oyez l^at fic^ betauntlid; im öffenllid^en 2eben (Snglanbö 
crl^altcn, ift ahix unbcrftänblic^ getuorbcn, ba oyez mie oh yes flingt. 
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qe: Elle s'ouvre de cette fantaisie ä sa confidente Abigail 
l[Th. Gautier). M. D. l'alla trouver un matin et s'ouvrit ä lui 
sur le desir qu'il avait d'obtenir une place (Jouy). 



P. 

Paitre ift, Don einem ^^dbau^bruc! abgefel^en, nie inlranfitiD (toolElI 
aber manc{)ma( abfolut). 6§ f^ei^t ,,abn?eiben, auf bie SBeibe füljren, 
auf ber SBeibe lauten" : Paitre Therbe (Buffon). Malgre les nombreux 
moutons qui paissent ses päturages, le departement du Cher ne 
possede qu'un petit nombre de manufactures de tissus de laine 
(Malte-Brun). Paitte son betail (H. Martin). Son pere l'employa 
d'abord ä paitre les troupeaux (Courrier de Vaugelas). Les 
paroles adressees par le Christ a saint Pierre: Pais mes brebis 
(Ampere), g^ür „auf bie SBeibe fülfl^en" ift mener (conduire, faire) 
paitre üblid^cr. 

Se pälir (in ^^'^ SBörterbüd^ern nid^t Derjeid^net): Je la vois en 
toi, Lune, dont le visage effare s'est päli a force de courir la 
nuit parmi les astres (A. Vitu). 

Pallier ift nur tranfitiD üblidE^; einzelne x\,^xc^^'^ e§ auc^ al§ 
^ntranfitib ($^ertred^§lung mit parer): Pour pallier au desastre (J.). 
Pdmer, se pämer flehen nebeneinanber. Pämer unb se pämer 
de rire, se pämer d'admiration u. bgl. 

Parattre ift rcincg ^ntranfitit), bilbet aber trofebem ein ^articip 
$affe: Les X\nx^% parus en 187 i. 3]ranfitiü gefaßt mit einer '^zM- 
oM^oSi^ ift ba§ S3erb fel^r üblid^, toirb aber, bon mand^en beriüorfen : 
II a cinquante ans, mais il en parait soixante-six (A. Daudet). 
6benfo il ne parait pas son äge, il parait deux fois son äge 
u. f. n?. 3Jlanci^maI aud^ Jüirb avoir zugefügt: On n'a jamais que 
rage que Ton parait avoir (Th. Barriere). Slurf) h^x bem rein 
intranfuiben il parait finbct fid^ ein 5lccufatit) ber 6ac^e (bod^ nur 
burc^ le bargeftedt): II me l'a pam (Marivaux). 2)er S^f^ö eine§ 
2)atit)objeft§ ift feltner aB bei il semble, aber feine§>t)eg§ unftattfjaft, 
UJte mand;e glauben: II lui parut que ces tourelles haussaient le 
cou pour le regarder venir (V. Cherbuliez). II me parait certain, 
par ces faits, que l'oreille romane a ete entrainee ä une certaine 
confusion entre le v latin et le double w germanique (Littre). 
II m'a paru que, de Tavis general, la civilisation consistait 
essentiellement dans deux faits (Guizot). 

Pardonner bilbct, obn?o]^I e§ nid&t tranfitit) if*, ein $affib: Quand 
Dieu me le donna, je me crus pardonne (V. Hugo). Pardonne' 
Sans etre corrige (A. Vinet). Si je meurs, je puis etre pardonne' 
(M™® de Stael). Je suis comme la Madeleine, mon pere; mais 
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je serai pardonnee comme eile, n'est-ce pas? (E. Souvestre). Elle 
se croyait purifiee, regeneree, pardonnee (E. Daudet). Deux fois 
pardonne, il avait renoue un grand complot (H. Martin). Vous 
etes tout pardonne ift eine fcl^r ^aufigc SBcnbung bcr UmgangSfjrrad^e. 
2)al^er fann audb pardonnable, im pardonnable auf $crfoncn angc^ 
toanbt tücrbcn, n?a§ mandjic nid^t ^ulaffcn n^oücn. Pardonner qn 
unb faire pardonner qn pnben fic^ ^icmlirf) ^aupg, n?crbcn aber 
öon btcicn al§ mi6bräu(6Itd& jurücf gctpicfcn : Pardonnez une enfant 
malade (J. Aicard). Vauquelin, le poete des Idillies, aurait 
embrasse et pardomie le berger Des Yveteaux (H. Babou). On 
ne pardonne jamais les hommes degrades (Dennery). Elle s'etait 
crue bonne fille en pardonnant ce cousin (R. Lightone). C*est 
moi qu'il faut pardonner (J.). Apres lui avoir donne Tassurance 
formelle qu'il le pardonnait (J.). 

Purer (borbcugcn, forgen für) meift mit ä: Parer ä tous les 
besoins, parpr ä toutes les necessites, parer au plus presse, parer 
ä une depense, parer ä tout accident, parer aux inconvenients, 
etc. 2)oci& aud^ toic parer un coup, une botte) parer les atteintes 
de la douleur (A. Vinet). Victor-Amedee ne lui avait remis sa 
couronne que pour parer Torage qu'il voyait pret ä fondre sur 
son royaume (Henault). 

Parfaire (bon Littre nod^ al§ tJoUftänbigeS SBcrb aufgeführt) foH 
nac^ anberen auger bem 3nf. nur ba§ $artc. $affe l;abcn in bcr 
S'lcbengart fait et parfait. S5gl. bagcgcn: Dans quelques jours, 
Jules Marion partira pour la campagne, oü il parfera sa guerison 
(J.). L'indigestion derive souvent de ce que le sujet se remet 
ä table avant d'avoir parfait la digestion de son precedent repas 
(E. Monin). Le comte est riche; il parferait le million plutot 
que de Heiter un de ces beaux domaines (E. About). 

Parier qe. Je ne suis pas absolument sür, mais je le parierais 
(Hoff mann). 

Parjurer fommt nur al§ SRefleyiö (se parjurer) bor. 2)od^ fann 
aud& ba§ alte ^"tranfitib unb fogar ba§ 2;ranfitib nod^ gebraucht toerben: 
II faut que je vous perde tous ou que je parjure mes serments 
de magistrat (Gaston Parval). 

Parier fann al8 ctgentHd^e§ Dbjeft nur SBörter toie langue, 
langage, idiome unb äl^nltd^e l^aben: Marc eüt beaucoup donne 
naguere pour entendre Blanche lui parier ce langage (H. Rabusson). 
Mais quel langage allait-elle lui parier? (L. de Tinseau). II leur 
parla un langage dur (Amedee Thierry). Je ne veux pas me 
rendre ridicule en parlant le langage de la divinite (Th. Lavallee). 
Elle crut qu'on lui parlait un langage sincere (Lacretelle). II leur 
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parla le plus noble langage (Thiers). 5lucb im cigcntltd^cn ©innc: 
L'une parlait l'idiome celtique (Aug. Thierry). Tous parlaient 
la langue anglaise (2)crf.). Tous les peuples de la race germanique 
parlant la meme langue (Mignet). La parole parke ... la 
parole ecrite (J. Simon). Elle ne parlait pas Vaugelas (J.), b. \). 
md)t forrcft. ^od& aud& mit $rä:pofition: Les femmes meme 
n'avaient pas peur de parier en cette langue (c.-ä-d. le latin; 
L. Larchey). ©onftigc Cbjcftc finb feiten: Parier sa pensee (Gerusez). 
. . . nous parier ä nous-memes nos pensees (O. Feuillet). Parier 
ses convictions le soulageait, puisqu*il ne leur trouvait pas 
d'autre moyen d'ecoulement (A. Daudet). Un des plus eloquents 
plaidoyers qu'on ait parles jamais en faveur de la morale 
(L. Carrel). L'innombrable mulitude d'impressions, d'images, de 
pensees, que la terre et les hommes parlent a qui les interroge 
(Lamartine). Parier ftcl)t ungemein l;äuftg mit bcm 5lccufalib be§ 
bef^jroci^cncn ®egenftanbe§: Parier humanite, Philanthropie, progres 
(V. Hugo). Parier politique (Sandeau). Lorsque Henri (VIH) 
parlait rupture,. Fran9ois I®"" repondait transaction (H. Martin). 
On vous parle theätre, et vous repondez politique. (Villemain). 
On parlait la Bible, aujourd'hui on parle Rousseau (P.-L. Courier). 
Parier theologie (Lacretelle). Ah! nous parlons jeune fille! voilä 
une vraie jeune fille, ä la bonne heure (Sardou). Sbcnfo parier 
chasse, musique, chiffons, toilette, chevaux, femmes, mariage, 
peinture, joyaux, vers ä soie u. f. tp. 80 aud^ parier affaire(s) 
allgemein bon gefd)äftlidf)en 2)ingen f^Jtcd^cn, bagegcn parier d'affaires 
gcfc^äftlid&c Slbmoc^ungcn treffen j. ^.: Dites ä ma maitresse que 
j'ai ä lui parier affaire (Potonie-Pierre). Nous ne pouvons parier 
d'affaires qu'apres trois jours accordes a l'hospitalite et au repos 
(Lamartine). Parier raison (ä qn) jem. burd^ SScrnunftgrünbe betpcgen 
tooUen. Ne parier que raison et bonheur a qn (M°^*^ de Stael). 
— ©el^r feiten fielet de, n?enn nur ba§ @ef:prärf)§tl)ema angegeben 
werben foü: parier chasse ober parier de chasse. II parla de 
litterature, d'art, de poesie meme (J.). Parier ä qn, feltncr avec 
qn: J'ai eu souvent occasion de parier, ä New- York, avec un 
Fran^ais (O. Comettant). Avec qui parlais-tu? (L. Gozlan). A 
Avignon, eile parla de ces memes plans avec un legat (Th. Lavallee). 
Gebeutet: längere^ @ef:präd^ füllten, berl^anbeln mit jem. 

Partager avec qn ftel)l, toenn man felbft einen ÜziS. erljält, 
partager entre [oiVAj ä), trenn man ba§ ©an^e an anbere Verteilt. 
Seraltet tft partager qn de qe: Un autre le partagea de sa proie 
(Volney) gemalerte il)m 5lnteil an feiner ^eute. — Se partager gehört 
^u ben ^epeyiben, toeld&e mit inbefinititjcm ©ubjeft bebenflid^ finb. 35gl. 
j. ^, L'hallali avait eu Heu le matin; le soir eut lieu la curee. 
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h'dcun se pariagea, celui-ci le 
fut '*" etlicher du ''^^^"ate <V^ ^^^ entrailles (A. Dumas). 
^ '^r <'e/ui-'«» '^ ^^'^' "^"^ ae nxii bcmfclbcn Untcrfc^tcb toic bei 
''"^rarfiiifatiau h ""^^f.Jodm^. les fils de Henri II ä une 
j,arti('i/'cr. «"^ ^^.^^^ jg jeur pere, il (Louis VI) divisait 

^''Äs'a it ir'inc'archie anglo-normande (Bachelet). 
^^Priiäi>er ä tctl^a^en an; Le pays des Saxons . . . participa 
' i culture des pays occidentaux (Mignet). La fleur participe 
f ^^yfgs jes fetes de notre vie (M. de Besneray). La poesie 
^. , cMnue . . participa elle-meme ä ravancement des connais- 
ances (Patin). Participer de tjcriüanbt fein mit, auftocifcn, feigen, 
ttcrraten: Son eloquence participa du caractere de ses opinions 
/Barante). Tout ce que j'ai lu de poesies arabes participe plus 
au moins de cette malheureuse recherche de la poesie d'Antar 
(Lamartine). La teinte du ciel africain participe de la brülante 
atmosphere et de l'äpre severite de se continent (2)crf.). Les 
corps memes participent de la substance du createur (H. Martin), 
^äufig ift ber ©inu bcibcr 5lii§bruc!§n?eifcn faft tcrfelbc, bann ift 
participer ä c!)cr aftitJ, participer de el^cr ^af[it) auf^uf äffen: Le 
peuple maronite participe de toutes les vertus de son clerge 
(Lamartine) l^at bcn ©inn, ba^ bie STugenben auf ba§ S3oIf, bicfem 
unbemufet, übcrgel^en; participer ä tpütbe bcbcutcn, \i(i% ba§ ®oK pd^ 
bcn?u§t an ber Betätigung bicfer ülugcnben beteiligt. SBgl. oben par- 
ticiper ä Tavancement des connaissances beitragen ^u; de gäbe 
el^er ben ©inn „Vorteil giel^en o^xV , 

Avoir le pas tneift mit devant, bod^ au^ mit sur öerbunben: 
L'Hötel de Rambouillet doit avoir le pas sur l'Academie (Gerusez). 
Passer bitbet tool^I unter fdmtlid^en Sterben, tüel^e avoir unb etre 
julaffen, bie größten ©d^tüierigfeiten, befonberS meit etre in t)ielen grollen 
eintritt, n?o e§ fid^ offenbar um eine 2;dtig!eit l^anbelt. 5lu§ biefem 
©runbe aber ift ba§ Serb gerabe für Ungeübte eines ber ungefal^r:^ 
lic^ften, ba ber ©^jrad&gebraud) etre fo ^iemlirf) in allen g^äHen geftattet. 
9kr avoir ift am $(aöe 1) örtKd^ a) tüo e§ fid^ um ©riaubtfein 
l^anbelt: Cela aurait passe (Fr. Sarcey); b) too 3lmt§berric^tungen in 
3^rage fommen: C'est comme si le notaire y avait passe' (J.). 
c) in bem 5lu§brud passer sous la dent: II n'y a pas un aliment 
dans la creation qui ne m'ait passe sous la dent (O. Feuillet). 
2) jeitlirf) a) im ©inne bon ablaufen: La petite ville oü son enfance 
avait passe (E. Rod). Dix ans et plus ont passe (J.). Le temps 
avait passe ; il etait dix heures du soir (X. de Montepin). Les 
ans avaient passe (H. Greville). Le temps a passe' sur ces 
choses (E. Rod). ^n einzelnen g^äüen fönnte etre eintreten, g. SB. 
le temps e'tait passe, aber l^ier n)ürbe ber Unterfdfeieb ebenfo bemerkbar 
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fein n^tc im glcid^cn ^oÜ bei changer; im erften @aö fönnte au6ct= 
bem ba§ SRefleyib eintreten; b) im ©inne öon bergel^en: Le goüt du 
manage m*avait passe (Fr. Sarcey). 9^ur etre ift am ^la^e 
1) örtlich a) too t>on einem )öefud^ bie '^^^ ift (borf^jred^en): Je j«/.y 
pass^ chez lui ce matin et chez une foule d'autres de mes amis 
(Dumanoir). Je suis passe ä son hotel, 11 y a deux heures; je 
ne Tai pas vu, mais j'ai su qu'il etait arrive (Delacour). Tudor 
Browne est passe ici (J. Veme). Vous e'tiez passe chez lui sans 
le trouver (Scribe). Je suis passe hier chez vous; votre proprie- 
taire m*a repondu que vous etiez absent (A. Cim); b) im ©innc 
Don reifen: Alexandre ou Paris, Tun des fils de Priam, e'tant 
passe en Grece, viola Thospitalite qu'il avait re9ue ä la cour 
de Menelas (P. Poirson). Vous etes passe dans Tlnde (A. Dumas). 
D'apres les bruits repandus dans le monde financier, 11 seiait 
passS en Belgique (J.). Sl nos renseignements sont exacts, 
M. Arton serait passe' en Angleterre oü 11 se trouverait en cc 
moment (J.). SBol^I (Sinfiu^ beS glei#ebeutenben aller. 2) ^citlic^ 
im ©inne bon fterben, bcrblül^en: II est passe dans mes bras (J.). 
Toutes ces roses sont passees, Cette couleur est passee (abgeblaßt). 
@influ§ be§ gteic^bebeutenben mourlr. (Sigentümlid^crtoeife toirb ba§ 
blofee S5orüberfommen an einem Ort fo gut n?ie au8fci^Iie§Kc^ mit etre 
passe auSgebrücft: Au Heu de venlr directement, je gagerals qu'll 
est passe par Paris et qu'il s'y amuse (A. Clm). Une alcove de 
fille oü toute la rue e'tait passee (R. Maizeroy). On attache le 
nom de Bruce ä beaucoup de lieux oü 11 n' e'tait polnt passe 
(Aug. Thlerry). Le prince de Jolnvllle est passe ce matln ä 
Amiens se rendant ä Calais (J.). Une rue dans laquelle fort 
peu de gens so7it passes (J.). Quel jeune homme est passe tran- 
quillement devant l'appät des maisons de jeu? (J. Janin). On 
dlrait qu'un mauvais vent est passe qul a detrult toute cette 
galete du sol et pompe toute la seve de ce pays (O. Mirbeau). 
Je tenals a ne polnt etre passe ä Samarkande sans avolr vu le 
tombeau de Tamerlan (J. Veme). Quand on a servi quarante 
ans dans la flotte, on y est souvent passe, dans ce quartler de 
Brest (P. Lotl). Un mendiant sans doute e'tait passe par lä (J.). 
■Der ©^jracbgebraud^ ift bei bieten biefer Serben ein fo fci&n?an!enber, 
ba^ ba§ eingangs gefteHte „nur" fid^ ol^ne Sermeffenljeit im boüen 
Umfang ni^t aufrecht erl^alten Id^t. S8 foÜ bemnad^ blog befagen, 
ba^ gegenteilige 33eif))iele mir nid&t befannt getüorben ober nidbt auf= 
gefallen finb unb ba§ für ben jetoeiligen ©ebraucb bon avolr ober 
etre fidb ein Vernünftiger ©runb, eine jutreffenbe 2lnaIogie auffinben 
Hefe. 3m übrigen l^errfc^t bei passer nal^eju unbefd^ränfte ^'^eil^eit, 
unb c§ berfd^lägt fel^r toenig, ob man fagt ce mot a ober est passe 

^lottner, ©rantntatif II. 2. r. 11 
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en proverbe, ce genre a ober est passe de mode, une roue de 
voiture lui a ober est passe(e) sur le corps, il a ober il est passe 
d'un metier ä un autre, attendez que j'aie ober sois passe, j'ai 
ober je suis passe rapidement sur ce chapitre u. a. m. — Passer 
le temps ^kl)t mand^mal für faire passer le temps: Cela aussi 
occupait sa pensee et passait le temps (Th. Cahu). — Passer, se 
passer. 2)a§ 3["tranfitiD ift baS üblichere, toal^rcnb bag SlcPeytö auf 
ben pafftüen ©inn ober befonbere 5lu8brucf8tt)eifen befd^rdntt ift. 9Jlan 
fagt ba!)er la vie passe vite, aber notre vie se passe ä faire des 
projets d'avenir (toirb berbrad^t mit . . .). Se passer de qe (eltüaS 
enlbel^ren formen) n?ar frül^er leidster berftanblidb, oX% nod^ bie $rä= 
^Option Sans üblicb toar. Le sage doit apprendre ä se passer des 
autres (Aug^ier) l^ei^t bemnac^: er mu§ lernen ftd^ burcbgubringen 
ol)ne bie anberen. 2)a8 \i(iX{s^tXi, bon frg. Orammatifern aufgefül^rtc 
se passer ä eyifticrt überl&au:pt nid^t; ä gel^ört nid^t gu bem abfolut 
(^|l^XQ^x^i^Xi se passer fonbern lebiglidö ju moins. II serait difficile 
que Mars, qui est si loin du soleil, se passät ä moins de deux 
lunes (Voltaire). SBenn bal^er Laveaux ju se passer ä ben ©a^ 
anfiil)rt «il a quatre attelages, on peut se passer ä moins (mit 
tpcniger au§!ommen), fo gel^ört ä l^ter ebenfotpentg ju se passer al§ 
e§ im folgenben ©aö gu etre gcl^ört: II est fort mecontent; on le 
serait a moins. 

Patient butbet in ber S^^egel keinerlei Cbjeft, bod& finbet ftc^ ä: 
Etre patient ä la douleur (A, Dumas). 

Pätir ift rein intranfitib unb ftel^t meift ol^ne tweiteren S^fafe (bod^ 
aud^ pätir de qe): Les troupes fran9aises, peu accoutumees ä 
pätir, diminuaient ä vue d'oeil (H. Martin). 37ltt einem faufalcn 
5lccufatit) fann ba§ SSerb allenfalls berbunben toerben: Ils savent qu*eux 
partis, les mioches continueront ä pätir la faim (J.). 

Payer qn, payer qe. SSfixi bo^j^jcltem jDbjeft payer qe ä qn 
unb ^jaffitifdb etre paye de qe: Je vais faire mes diligences pour 
etre paye de mes gages (Voltaire). Elles seront payees de leurs 
debours par quelque amant (Fr. Sarcey). Pendant trois ans, 
d'Ouville fut paye de sa pension (A. Dumas). — Se payer ^at 
aud^ bie (bei Littre fef)Ienbc) ^ebcutung ,,fid^ geftatten": Le savetier 
qui fait le lundi se paie volontiers le luxe de chanteuses bien 
vetues et de consommations plus cheres qu*a la barriere (Robert), 
familiär feljr üblic^ se payer la tete de qn jem. l)änfeln, jum 
beftcn Italien. 

Peindre ift nur ju gebraud^en, mo tütrflid^ bon ber S^ätigfcit be§ 
OJlalenS bie 9ficbe ift: II tira ses pinceaux de sa malle et peignit 
(A. Dumas). Je rimais autant que je peigiiais (P. Bourget). 3m 
allgemeinen ©inne ift bagegen s'occuper de peinture, faire de la 
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peinture, s'amuser, s*essayer, s'exercer ä peindre gu tpäl^Icn: Elle 
s'occupait de peinture avec un goüt rare chez les jeunes 
fiUes (J.). 

Peiner, se peiner, 2)a§ SRcfIcytt? tft fo n?cntg üblic^, ba^ c§ 
fdbtücr fallen t>ürftc, ^clegftcUcn gu finbcn. "^o,^ Littre tft peiner = 
se fatiguer, se peiner = se tourmenter. Plus les pilotes peineronl, 
plus la carcasse du navire s'enfoncera (J.). La malheureuse 
peinait pour deux (J.). 

Pencher a, vers, pour, du cote de qe: Desborough, son 
beau-frere, penchait ouvertement pour le gouvernement populaire 
(Jeudy-Dugour). ßbenfo fielet narf) bem ©ubft. penchanti ä, pour 
ober vers. 

Pencher, se pencher. ^nx übertragenen ©inne fte^t nur ba§ 
;3ntranfitib : Je penche ä croire. Je pencherais pour cette derniere 
opinion (P. Merimee). 3m ctgentlt^en ©tnn ift pencher überall 
ba am 5^la^, n?o öon bauernbem 3iiftö"i> We 9iebe tft: La terrasse 
penche sur la rue (P. Merimee). Se pencher brücft ettt?a§ ©tn^ 
tretcnbcS, eine Jätigfeit ccw^, n^irb alfo meift öon $erfonen gefagt: se 
pencher vers qn pour mieux entendre. S3on ©ad^en ift aurf) J^ter 
ba§ ^ntranfittb bor^ujiel)cn : Tout ä coup un grain s'abattit sur 
l'embarcation, qui pencha et s'emplit d'eau (J.). 

Pens er ä qn, ä qe. Penser en qe fanb fid^ in alter ©:prad^e. 
Se penser, n^eld^eS bie ©d^riftfprarf^e burdbau§ öertoirft, toar frül^er 
üblid^ \xx(^ ift e§ in ber SSolfSf^jrad^e faft aller ^^roöinjen norf) : Chemin 
faisant, je me pensais: Jardinier, 9a me va, c'est un metier 
plaisant (A. Theuriet). En me voyant arrete, vous vous etes 
pense: Bonne aubaine! (A. Lacoste). Je me pensais dans moi- 
meme: Comment, Valmajour, voilä l'oiso du bon Dieu que son 
gosier lui suffit pour toutes les roulades (A. Daudet). 

Per eher, se per eher, 2)ag Q^tranfitiü fielet in ber S3eb. 
• „tool^nen, l^aufen" ober äl^nlirf^en Stallen: Oü perche-t-il? (Dehnery). 
La butte au haut de laquelle />^rc//<? la baraque n° 12 (J. Sigaux). 
3m eigentlichen ©inne gebrandet man ba§ SRefleyib: II ne pouvait 
ignorer que l'outarde ne se perche point (Buffon). Le hocco 
aime ä se percher sur les arbres (2)erf.). 

Perclure, im 3nf. "i^t üblid), bilbet nur bag $artc. ?Paffe 
perclus. 

Perdre finbet fid^ oft im abjoluten ©ebraud^: Perdre dans l'estime 
de qn (M™« de Stael). 

Perir !ann nur nod) mit avoir gebrandet tüerben, mäl^renb De- 
mandre erflären fonnte Pe'rir prend avoir et etre presque sans 
distinction unb Laveaux aud^ nodb beibe§ juliefe. 2)er S3ol!§gebraud) 
allerbingg läfet fidb fein etre perl nid^t rauben: S'il est pen, ce n'est 

11* 
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pas moi qu'en est cause (J. L'Hopital). Une pauvre vieille 
comme moi est si vite perie (J. Rameau). Perir fonntc früher ein 
Dbjcft ju fid^ ncl^mcn unb ein $affit) bilben: Elle empecherait 
que la loi ne füt perie (H. Martin). 3)al^er fommt OM^ baä tooIf§= 
tümlid^e se perir für se tuer, se suicider. 

Perquisitionner afö 3!ranfUit): Faire perquüitionnet divers 
citoyens et citoyennes (J.). 

Persuader qn überzeugen, überreben. Persuader qe herleiten 
ju, überzeugen bon, j. )ö. persuader le crime (Vauvenargues). Si 
Rousseau ne l'a pas dit le premier, il a ete le premier ä le 
dire avec eloquence, et il l'a persuade' (Nisard). Sei boppeltem 
Dbjeft persuader qe ä qn ober persuader qn de qe: II n'y a 
rien que la crainte et Tesperance ne persuadent aux hommes 
(Vauvenargues). Vous avez toujours dans la fantaisie de vous 
jeter dans le feu, pour me persuader votre amitie (M°*® de 
Sevigne). Nous nous flattons sottement de persuader aux 
autres ce que nous ne pensons pas nous-memes (2)ie|.). En y 
Densant mieux, on se persuade plutöt le contraire (A. Vinet). 
L'editeur de Bona venture des Periers] ne parvint point ä 
persuader ses contemporains de la divinite de ses conceptions 
(Les poetes fr.). 9Jlan fagt nur persuader ä qn (nid^t qn^) de 
faire qe: II devait persuader a la princesse ... de consulter la 
reine de Hongrie sur . . . (Mignet). Cette dame tacha de 
persuader ä Fran9ois de Sales de recueillir ces lettres et d'en 
faire un ouvrage suivi (Nisard). Le roi persuada aux Grecs de 
le nommer leur chef supreme (Poisson). 2)agegen fielet Dor 
DbjcftSfaö fotpol^l persuader a qn al§ persuader qn: Quiconque 
persuade ä l'ouvrier qu'il depend de lui d'ameliorer son sort 
autrement que par le travail, la bonne conduite et l'economie 
est un empoisonneur (E. de Bonnechose, trad. de Franklin). 
Le succes de ses armes, ses alliances ... lui persuaderent qu'il 
avait acquis assez d'estime et d'autorite sur la nation anglaise 
(Jeudy-Dugour). — Cette pensee persuada^ plus que toute autre 
chose, les deux charitables' dames qu'il fallait la favoriser dans 
ses projets (X. de Maistre). Monsieur, que voulez-vous exiger 
de plus d'un malade, si ce n'est de le persuader qu'il est gueri 
(J.). Toujours il reussit ä se persuader, sinon ä persuader le 
lecteur, que le fran^ais est aussi «nerveux» que l'italien est 
moi (V. Rössel). 

Peser läftig fein, brüden auf jem. ift je^t intranfitiü, quelque 
chose pese a qn (alt il pese qn de qe): Dira-t-on que c'est le 



5lucl^ Littre bietet fein SBeif^iel, toenigften^ fein eintoanbfreieiJ. 
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malheur de Bussy qui lui pese (M"*® de Sevigne). Paris lui pese 
sur les epaules (®ief.). Le Souvenir des guerres civiles lui pese 
(Gerusez). Peser mit abt>crbtalcm ^Iccufatit»: Quand une armee a 
contre eile un peuple, Topinion pese sur cette armee le poids 
du destin (Dargaud) mit bcr SBudbt bcS ®efci^ic!c§. 

Se pi^ter, Se pie'ter pour trouver le bon equilibre (A. Daudet). 

Se piätiner, Tantot il (Vauvenargues) s'arrete, il se pietine 
sur la pente, en s*altachant ä Dieu et au spiritualisme (Ville- 
main). 

Piller ift tranfitib, !ann aber abfolut gebrandet tocrben: Lucerne, 
oü ils pill^rent (Thiers). 

Pincer f^Jielcn bon ©aitcninftrumcntcn (bic nid^t gcftrid^cn tocrbcn) 
foU nur intranfttiü gebraud^t mcrbcn: Une &6m^ pin^äit de la harpe 
dans un pavillon (A. Leyritz). Le capitaine pin^ait de la gui- 
tare (R. Bazin). M. Roublinski pin^ait de son instrument (de 
sa guitare; E. Frank). Pincer qe ^. 58. un passage de violon, 
eine ©teile greifen, ftatt fie mit bcm S3ogcn gu fpielen (pizzicato). 

Piocker in ber eigentKcben ^eb. ift tranfitib, in ber übertragenen 
S3eb. (geiftig angeftrengt arbeiten) bagegen intranfitiö. 2)od^ fann audb 
le^tere^ tranfitiben ®ebraud^ erlangen: Piocher ses examens (J. Hoche). 

Se piquer ift ba8 üblid^e SBort bei STlorpl^iniften, aud^ se piquer 
avec de la morphine. Se piquer le nez, einer ber gal^Ireic^en 
fomiliaren 5lugbriirfe für s'enivrer. 

Plaider, n?eld^e§ je^t nur ©ad^objeft bulbet, l^atte frül^er aud^ 
i)erfönlid5e§ Objeft (üerflagen): Elle l'a plaide (M™® de Sevigne). 
Se^t plaider contre qn. 

Plaindre qn, plaindre qe. 2lber plaindre qn de qe: Des 
personnes qu'on ne plaint de rien (Diderot). Plaindre, se 
plaindre. Se plaindre ift baS übliche unb bilbet ba§ ©egenftüd gu 
se louer. J)a§ alte Qntranfitib gehört nur nod& ber 93oIfgfprad&e an: 
Quant le pivert plaint, La pluie n'est pas loin (Proverbe d'Ille- 
et-Vilaine). 

Pleurer qe, ebenfo pleurer qn (jemanbeS S5crluft, lob betrauern), 
©onft pleurer sur qn, audb pour: C'etait le loup pleurant sur les 
moutons (H. Martin). Si j'avais autant pleure mes peches que 
j'ai pleure pour vous (M™® de Sevigne). Pleurer ftc^t aud& mit 
faufalem Dbjeft: Ses petits enfants, pleurant famine (J.). La 
dame G., tout en pleurant sans cesse misere, possedait une jolie 
somme en titres de rente (J.) 

Pleuvoir ))erfönlid& gebraucht, ift fef)r üblid^: Les invitations me 
pleuvent de tous les cotes (P.-L. Courier) On n'est pas surpris 
de rencontrer de telles erreurs dans le dictionnaire de M. Napo- 
leon Landais, oü elles pleuvent, mais l'Academie se devrait ä 
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elle-meme d'etre un peu plus circonspecte (Genin). Les paroles 
pleuvent en attendant que les pensees viennent (C. Delavigne). 
Pleiivoir für faire pieuvoir \\i Veraltet unb munbarlUc^: Dieu fait 
luire son söleil sur les bons et sur les mauvais, et pleut sur le 
champ du juste comme sur celui du pecheur (Bossuet). Avril 
pleut aux hommes, mai pleut aux betes (Prov.). Un Dieu im- 
partial et juste, qui, pour pieuvoir sur un pays, ne demande 
point quel est son prophete (Volney). 

Plier, se plier. 2)a§ ^ntranfitit) ift am ^^la^e überall, too ein 
naturgemäße^ beugen auSgebrürft n?erben foU: la lame d'une epee 
plie sous la pression, l'arbre plie sous le poids des fruits, le 
roseau plie sous l'action du vent, Thomme plie sous le poids 
des annees. S3iIbUd^ bal)er im ©inne t)on ceder, reculer (l'aile 
gauche de l'annee pliait), s'humilier: Plions encore, je me 
releverai tout ä l'heure (A. Dumas). Le regime execre sous 
lequel pliaient depuis quinze ans toutes les consciences (J.). Un 
peuple qui, apres avoir souffert et plie\ se devoue pour sön 
independance et ses lois, donne un exemple utile ä tous, meme 
au vainqueur dont il rejette le jong (Villemain). — 3)aS S^^efiefit) 
tritt ba ein, too eine benjugte ©inmirfung ^u einem beftiuunten ^\ot^ 
üorl^anben ift; alfo la branche plie sous le vent, sous une couche 
de neige, sous la charge des fruits, aber la branche se plie sous 
la main du jardinier. 2)af)er bilblid; se plier, too üon änberung 
be§ natürltd^en 3uftanbe§, bon 5lccommobation bie 9^ebe ift. II semblait 
que la fougue de sa passion et l'instinct de sa ruse se plieraient 
difficilement ä l'abnegation et ä la veracite exigees par cette 
croyance toute morale (Mignet). 

Plonger, se plonger, ^a§ JRefieyib ift auf bie übertragene 
53cb. befcbränft: se plonger dans la meditation. ^m eigentlid^cn 
Ginne ift e§ feiten. Les macreuses plongent aux voimeux (Buffon). 
.C*est toujours avec bruit que ces oiseaux nagent et plongent 
{2)erf.). Quand on approche du nid, la mere se precipite et 
se plonge (2)erf.). 

Ployer, nrfprünglid) bialeftifc^e ^f^ebenform üon plier, ift jeftt 
G^non^mon be§ le^teren mit zivoa^ altertümlichem ©e^räge. 2)arau§ 
erfidrt fic^ aud^, ba§ ployer le(s) genou(x) Derl^ältniSmäfeig l^äufig 
borfommt. (Sbenfo ift biefe» Serb am $Iaö, n?o njud^tige elementare 
@en)alt ober fc^mere 33elaftung bie 2Bir!ung ausübt: Les vagues 
franchirent d'un bond les quais . . . ployant comme un fil 
d'archal les arcs-boutants de fer (L. Amiel). Ployer, se ployer. 
3^ür ba§ ^ntranfitit) gilt ba§ borl^er ©efagte: Les arbres ploient et 
se relevent en sifflant (Levilloux). La niaison isolee, sans appui, 
ployail, pour ainsi dire, sous les coups de la tempete (2)erf.). 
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Se ployer ifj nur im bilblid^cn ©tun ühlxä) unb ^tüar, wie se plier, 
tüo bon einer 2Jccommobation bte Stiebe ift: se ployer ä la volonte 
de qn. 

Faire de la poesie ift nötig, tüei( composer nid^t auSrcid^t, um 
'ttxi. S3egriff „bieten" auSjubrüden : II conseilla au jeune homme 
d'apprendre un metier pour vivre, quitte ä faire ensuite de la 
poesie ä ses heures (E. Renan). 

Poindre ift ein SSerb, beffen S^ormenbilbung anwerft l^äufig berfel^It 
tüirb. ©tatt le jour point trifft man poind (P. Margueritte), pointe 
(M. Aycard); in Rettungen finbet man fogar poing ober poigne al§ 
3. ©ing. 5^räf. 2)a§ $artc. poigne ift fel^r ^ufig, ebenfo poindant 
für poignant. 5Cud^ ein falfc^eS parf. def. fommt bor: Quelque 
chose le polgna, invinciblement (P. Bonnetain). 2)ie 5l!abemie 
befc^ränft ba§ S?erb in ber ^au^Jtfad^e auf ^nf. unb S^utur, ßittre 
gibt, tt)ie immer in fotc^en Suaden, bie bolle Konjugation, boc^ geigen 
obige ^el^Ier, n?ie fel^r ba§ Serb unb feine 3^ormenbilbung au§ bem 
35olfgben)u6tfein berfd^tounben fmb. 

Porter, se porter, 3)a8 S^ieflefit? ift ba§ üblid^ere: se porter 
en avant borbringen, se porter sur fallen auf: Son choix s'est 
porte sur M. X. (J.), ^n ber 33eb. „fic^ erftreden, fi^ be^ie^en auf" 
flel^en beibe 3^ormen: Ici Taffirmation se potie sur l'idee de quan- 
tite exprimee par «tant» (Ayer). Des la fin du second acte, 
en effet, l'interet commence ä se diriger vers Auguste; jusque- 
lä il semblait se porter sur Cinna (A. Vinet). La pretendue 
originalite de notre epoque ne porte guere sur le fond des choses 
(2)erf.). !3n ben beiben erften 35eifpielen könnte se wegfallen; tro^bem 
ift ein leifer Unterfd^ieb tool^l füblbar. Qn ber ^eb. „rul^en, laufen, 
gelten auf, fic^ Italien" ftel^t bei $erfonen meift ba§ SReficyib: Le 
premier se portait fierement, malgre rhumilite de sa monture 
(P. Feval). 2)agegen ftetS porter beau^ eine fd^öne |)altung geigen. 
SSon ©ac^en ift ba§ Qntranfitib gu gebraud^en: La locomotive suisse 
porte sur trois roues, deux motrices et une directrice (J.). 

Portraire ift nur im Quf. üblid^. 

Poser einem 2Jlaler ober 35ilbbauer „fi^en'' ift meift abfolut, fann 
aber mit einem 5lccujatitJ berbunben werben: On lui demande . . . 
si M^^® de M. a pose sans volle cette statue (J.). J'ai pose 
simplement le buste (J.). 

Poss^der fann abfolut gebrandet werben: L'habitant qui possede 
(et ils possedent presque tous) vit le plus tranquillement du 
monde (L. Huard). 



I Littre (porter 90) gibt le porter beau. 2)iefer 3"f<^fe ^^^ bcjtel^ung^-- 

(pfen ^erfonal^ ift ioenig üblid^. 
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Pourrir \\i tm ttanfittben ©ebraucf^ (= faire pourrir) jicmlidb 
I^Quftg: Pourrir qe pour la chute (L. Lacour). Les vers immondes 
qui pourrissent, sur les branches, les fniits encore verts (O. Mir- 
beau). Rien, en somme, ne s'oppose donc ä ce qu'un fruit 
gäte pourrisse Tautre (J.). 2)al^cr ift aud& ftatt bc§ ^ntranfitiöS 
pourrir ba§ SRcflcytö ober biclincl^r ba§ reciprofc 35crb se pourrir am 
$Iaö, n?o c§ ftd^ um toed^fclfcttigc 5lnftcctung l^anbclt. ©onft ftc^^cn 
pourrir unb se pourrir gicmlt^ unlerfci&icb§Io§, unb bcrfclbe Sd^rift= 
fteÜcr (Catat) fagt ce bois pourrit vite, pourrit assez vite, pourrit 
peu facilement, pourrit peu neben ce bois se pourrit vite, ne se 
pourrit pas vite u. f. tu. 

Poursuivre fielet abfolut in ber ®erid^t3f))rad^e „ber ©ad^c ^^\^t 
geben, ba§ SBerfal^ren einleiten": Le parquet a decide qu'il n'y 
avait pas Heu ä poursuivre (J.). 35gl. suivre. 5luc^ in aÜgemeinerem 
©ebrauc^: Le duc de Bourgogne poursuivit (ä lever les impots) 
rigoureusement, malgre les clameurs (Benazet). 

Pourvoir ä qe forgen für; pourvoir qn de qe jem. berfel^cn 
mit. Se^tereS au^ bei fel^Ienbem ©ad^objeft „berforgen" : Si Dieu 
lui fait la gräce de vivre jusqu'ä ce qu'elle soit en äge d'etre 
mariee, vous aurez pour agreable de la pourvoir comme il vous 
plaira (Boiteau). Pourvoir qe „befe^en": Un des postes les plus 
importants du cabinet reste ä pourvoir (J.). 

Pousser, ^eif^jiele für etre: II vaut toujours mieux couper 
l'arbre avant que le fruit soit pousse (A. de Vigny). L'oisillon 
n'est-il pas eleve dans le plus fin duvet, jusqu'ä ce que ses 
ailes soient poussees} (George Sand). Pousser ftel^t tranfitib im 
©inne „bei fortfd^reitenbem ffiad^gtum erl^alten": Les (jeunes) dindons 
commencent ä pousser le rouge (b. 1^. bie roten 5(u§tt)üd^fe am 
§aB befommen; Buffon). Se pousser ift feiten: L'olivier se pousse 
decidement en nauteur et se met ä former de veritables bois 
(Gourdault). Littre be^eid^net ba§ Sf^efleyiü al§ Veraltet; e§ finbet fid^ 
aber in familiärer SRebe nod^ in mand^en 5lu§brüden, toeld^e bie 
2öörterbüd)er nid^t berjeid^nen: Pousse-foi xndc jur ©eite (J. L'Hopital). 
Poiissons'Tious de l'air mad^en tt?ir un§ (xyx^ bem ©taube (Antier). 
II n'avait pas de ce qui se pousse er l^atte fein ®elb (öon ber 
ht\Qccv^!izxi S3en?egung be§ 2)aumen§ unb S^ifl^fingerS begleitete S^iebenäartl 

Pouvoir, 2)ie bialeftifd^en formen öon pouvoir fmb au§erft 
^al^Ireid^ unb befonberg intereffant, n?eil fie eu aud^ aufeer ber lonftlbc 
eintreten laffen, ^. ^. vous peuvez, je peuvais. 2)er Äonjunftiö 
je peuve finbet fid^ in STlittelfranfreid^ fotool^I tt)ie in ber S^ormanbie. 
®ie ^eif:piele, ba^ biefeS S5erb ba§ Oiefleyiü^jronomen attral^iert, fxnb 
fo ungemein gal^Ireid^, "to!^ c§ fid^ nur lol^nt, bie auffaüenberen ^eifpielc, 
nämlirf; bie in umfd^reibenber '$^vX, aufjufül^ren. ^lu^er bem im § 78 
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angeführten fei ba!;er no6) cittctt: Tu ne t'es pu empecher de rire 
(Littre, s. v. 9). On le cherchait ä tous les endroits oü on le 
soup^onnait de s'etre pu cacher (Ch. Le Hoffic^). Bossuet 
emploie pouvoir comme verbe pronominal: qui ne s'est pu faire 
pour qui n'a pu se faire. L'illustre auteur, en mettant, selon 
son usage, le pronom se avant le verbe regissant et non pas 
avant rinfinitif regi, a ete induit en erreur, car le pronom se 
ne se met avant l'auxiliaire etre suivi d'un participe que quand 
le verbe est pronominal (Girault-Duvivier, 546). Ne rien pouvoir 
contre qn, a qe: Je n'y peux rien. Les choses auxquelles eile 
ne peut rien (A. Vinet). Rien ne pouvait contre le demon de 
l'elixir (A. Daudet). 

Pratiquer gilt nur aB jtranritib^ unb Sf^efieyiö. 5lbfolut gebrandet 
\)t\%i e§ „praftijiercn, bie ^Ir^ncifunbe ausüben", mand^mal aud^ einfacb 
„fic^ üben" 3: Pratiquer beaucoup, se livrer ä des ebauches nom- 
breuses, teile est la meilleure de toutes les initiations ä l'art 
litteraire (Fr. Wey). ^TB 2:ranfitit> !ann e§ ^erfönlid^e§ ^\:i\t\i l)aben 
„umgeben mit jem.". Quoiqu'il ait oeaucoup vu et pratique 
Winckelmann (Villemain). Pratiquer un temoin einen Saugen 
bearbeiten. 

Frecher qn, precher qe. 5lber precher qe ä qn: Saint 
Boniface avait passe quarante ans ä precher les sauvages des 
bords du Weser (Ampere). Precher l'Evangile. Precher l'Evangile 
aux infideles. ^gn anberem ©inne precher qn (sur qe): Je le 
precherai lä-dessus (J.). Precher qn im ©inne t>on „gegen jem. 
))rebigen, jem. abfanjeln". Les Parisiens, qu'il avait si rudement 
preches l'aimaient (J.). Je fus preche en chaire, nomme l'Ante- 
christ (J.-J. Rousseau). 5lurf) precher qn d'exemple: Sa mere 
qui rinvite elle-meme ä mal faire, qui lui en offre les moyens, 
qui le preche d'exemple (P. Albert). 

Pr^cieux ä qn ober pour qn: C'est un avantage precieux 
pour moi, ce m'est un avantage precieux. Le plus vil citoyen, 
massacre sans raison avec le glaive de la loi, est precieux: ä la 
nation et au roi qui la gouveme (Voltaire). — Precieux par 
ober pour qe: Cet animal est precieux pour sa frugalitc ober par 
sa frugalite (Littre). 



1 33cif)3iele auö neucfter '^'txt ^ei J.-J. Rousseau ftnb bie gälle l^äufig. 
(SrtDäl^nt fei, baf; bie in ber Örammatif angefül^rte ©teUe g\x^ Rousseau 
tüörtUc^ fo lautet, ber auffällige 3"bifattt) je m'y suis pu prendre alfo i)on 
il^m gebraurf^t tourbe. 

2 Littr6 fe|t irrtümltd^ verbe neutre ftatt verbe actif. 

3 3" ber 2Kufif ift eö ftel^enber Slu^brucf für unfer „üben". 
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Pr^dominer \\\ QntranfiliD: predominer sur qe. 6§ finbct fid) 
aud^ al8 ^Tranfitiu (wa§ btc SBörterbüc^cr ntdbt angeben): C'est enfin 
tout ä la fois l'agitation et l'ennui qui predominent les ämes 
(Villemain). 

Präferablement ä, einzige ^(ngbrucfgmeife, in tt)cld^cr btcfeS ^(btoerb 
öorfomml: Une langue n'est au fond qu'une sorte de mode qui 
a mis en vogue certaines expressions pre'ferablement ä d'autres 
termes (Courrier de Vaugelas). 

Prdferer qn (qe) ä qn (qe), bod^ auc^ devant: Un supplice 
devant lequel j'ai prefere votre haine (Fr. Soulie). 

Prejudicier a qe. La prise de Constantinople et la chute de 
l'Empire ottoman ne prejudicieraient pas les interets anglais (J.) 
\\\ bal)er unricbtig. Sertpcdbfclung mit bem folgenben SSerb? 

Prejuger ift nur tranfitib, fuibcl ftcb aber mi^bräud^Iid) mit de 
fonftruiert: Je ne veux pas prejuger ^m sort ^^ Jean de Nivelle (J.). 

Prdluder ä qn, ä qe. Wiciiff pre'ludait ä Luther. 

Prendre, 3m (Sinne tjon „ctn?a§ erfaßt micb" ift ba§ 3^erb 
meift intranfitit?: De tous cotes arrivaient des hommes encore 
tout tremblants de la peur qui leur avait pris ä leur depart, 
vingt ans auparavant {k. de Musset). L'idee leur a pris d 'aller 
ä la campagne (Littre). Mais la rage d'aller en Italie prend 
donc a tout le monde? (C. Delavigne). C'est une frenesie qui 
a pris ä cette barque (O. Feuillet). Qu'est-ce qui a pris au 
gouvemement? (J.). ©o qu'est-ce qui it prend? l'envie, le caprice, 
la fantaisie, la fievre u. f. \o, lui prend, 2)ie gleidbe Äonfttuftion 
fmbet fic^ bcfonberg aud) bei un^jcrfönlid^em prendre: Lorsqu'il prend 
au peuple romain comme une fievre de joie (M™® de Stael). 
(So il lui pril l'idee de . . ., il me prit une grosse envie 
de ... : il lui prit la fantaisie de ... : II ne leur prit 
d'autre souci que de compter l'argent qu'ils avaient 
(A. de Musset). 2)iefe fcl^r alte \x\\\) nod^ fcl^r beliebte 5(u§= 
brucf§tt?eife ftieg frül^er auf ben SBiberftanb ber ©rammatifer. 
(Seltener ftel^t prendre in biefcm Ginne aB Iranfitib: Quelquefois 
cependant la pcur le prcuait, il avait des envies d'etre avare 
(A. Daudet). II venait quand l'envie de voir la petite le prenait 
(C. Bias). La peur a pns la plupart des politiques (H. Martin). 
Dans la journee, le mal s'aggrava de teile sorte que l'inquietude 
le prit (V. Cherbuliez). Un reve romanesque qui prend tout le 
monde (A. Houssaye). Les nausees le prennent (Glatron). Le 
desir le prend (neben lui prend; Sainte-Beuve). La fantaisie m'a 
pris (M™® de Sevigne) erflärten manrf)c für fel^ler^aft unb Verlangten 
m'a prise ; beibeS ift juläffig; nadf) Littre (Suppl.) ift erftercä bi^ 
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elegantere 5lulbrurf§meife. S3iel feltcner n?irb bie ©teUung bet ©lieber 
unige!ef>rt, fo ba^ ber bon ettüaS ^Sefaüene al§ ©ubjeft auftritt: Ma 
mere a pris un vomissement de sang (M°^® de Staßl). ©e!^r 
Üblid^ ift jebod^ prendre (un) froid, prendre les fievies u. a. Prendre 
qe dans qe (dans ime armoire), sur qe (sur la table), de qe, 
aber ä qn mit bem gleid^eu Unterfd^ieb toie emprunter: Un proverbe 
pris du latin (Quitard). // prit ä Luther sa theorie de la 
justification chretienne (Mignet). Ils prirent aux Grecs leur 
astronomie (3)erf.). C'est la tyrannie des sectaires disciples de 
Voltaire qui ont piis ä Voltaire ses passions sans lui prendre 
son esprit (J.). Avoir le coeur pris de qn: Pierre a le coeur 
pris d'elle (J.). 

Pr^sider ben $au:pteinflu5 ausüben, augfd^Iaggebenb fein, ben erften 
2(nla^ bieten u. f. tt?. ift intranfiliu (mit ä): Presider ä la guerre 
(Michaud). Son frere presidait, comme roi des Romains, ä la 
direction de TAllemagne (Mignet). Philippe II ne presida point 
a ce mariage par lequel 11 esperait affermir, apres lui, sa 
maison; il expira le 13 septembre 1598 (H. Martin). Ce 
prevot Fran^ois Miron qui avait pre'side' ä tous les embellisse- 
ments de Paris sous Henri IV (3)erf.). Les deux grands partis 
qui ont pre'side depuis deux siecles aux destinees de l'Angleterre 
(Guizot). En l'absence du roi, Berthe venait presider ä l'ad- 
ministration du palais (Haureau). Les lois qui ont pre'side a la 
formation de notre langue (Brächet). La justice doit presider 
ä la politique (J.). Presider at§ 2;ranfitit> \\t\%i ,t^^^\ SSorfi^ fül)ren" : 
Presider un tribunal, une Conference, un concile, une commission 
d'examen, une ceremonie u. f. n?. Pierre Cauchon, eveque de 
Beauvais, qui presidait le tribunal, declara Jeanne Darc coupable 
de tous les crimes dont on l'accusait (Drioux). M. Blanche 
presidait la ceremonie (J.). L'assemblee presidee par le general 
Washington (J.). — 2)od^ fagt man aud^: Un chef presidait a ces 
reunions (Henault). Un gouvemeur de la province presidait ä 
ces etats au nom du prince (Voltaire). Unb flatt bcS $erfonaI= 
pronomenS im ^ccufatiö tüäFjU man lieber y: Les conciles etaient 
ordinairement convoques par son ordre; non seulement il les 
convoquait, mais il y presidait (Guizot). Presider bilbet ein $affit> 
mand^mat " aurf) in gäüen, mo im 5l!tiD nur presider a qe ftc^en 
formte: II est de fait qu'un mariage pre'side par le belier ne 
me dit rien qui vaille (J.). 

Presser al§ ^ntranfitiü (= etre presse) ift ein ^rotoinjiali^muS be§ 
©üben»: Laissez-moi partir, je presse (Jaubert). 

Prcsumer qe annehmen, tjorauSfe^en, presumer de qe über= 
fcf)ä§en. II a trop presume de ses forces. 
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Pret ä ober pour qe: Etre prit ä tout. Nous ne sommes 
jamais preis pour la guerre (J.). 

Pretendre ä qe nac^ etira^ fhreben: Dona Juana pretendit ä 
cette tutelle et a cette administration (Mignet). Pretendre qe 
ift itidit me^ fc^ beliebt unb nur noc^ ^uftg in Serbinbung mit le 
droit': Le duc de Savoie pretendit des droits au Montferrat 
(Th. Lavallee). Fran^ois I**", comme epoux de Claude, fille de 
Louis XII, pre'tendait les memes droits que celui-ci sur le 
Milanais (2)ctf.). Comme le plus vaillant, je pre'tends la troisieme 
(c.-ä-d. part; La Fontaine). 3)o(b aucb in fonfHger !^eni>enbung: 
Xe pretendant rien pour lui-meme des debris de fortune restes 
aux siens (Villemain). La satisfaction qu'elle pourrait pre'tendre 
(H. Martin). Cette princesse avait a pre'tendre des sommes con- 
siderables (Mignet). Tous les hommages qu*il y pre'tendait (2)crf.). 

Preter ä qe (5lnla6 geben, fid^ auäfefecn): Priter ä la critique, 
au ridicule, ä Timprevu u. f. W. 

Prdtexter qe. S'excuser de faire qe en pretextant la 
maladie. — Sluc^ intranfttib (n>a§ bie SBörtcrbüc^cr nic^t angeben): 
Quelques heures apres il faisait atteler sa voiture, pre'textant 
d'une course ä faire dans les environs (J.). J'ai pre'texte' d'une 
affaire, et je me suis soustrait par la fuite ä une Situation in- 
tolerable (J. Veme). 

Prevaloir sur ober contre qn ober qe: Mon autorite pre'vaiU 
sur la sienne en cette matiere (P.-L. Courier). 

Prevenir qn de ober sur qe (bcnad^ricbtigcn bon): Je suis 
fächee de n'avoir pas eu le temps de vous prevenir sur son 
humeur brusque (Marivaux). 

Prdvoir ift rein tranfitib, finbet fid; aber l^in unb tt?teber al§ 
3ntranfitit> (S?ertt)ed^§Iung mit pourvoir): Prevoir ä tout, suffire ä 
tout, Sans bruit, sans precipitation, voilä deux qualites qu'une 
femme doit toujours avoir dans son interieur (Th. Cahu). 

Prier qn, frül^er auc^ ä qn (Je prie ä Dieu qu'il fasse la 
gräce). 3m Sinne bon „etniaben" ift a ba§ faft einzig üblid^e; de 
[prier qn d'un repas) !Ungt altertümlid^. 3n bcm $atoi§ ift prier 
de aud^ in anbercm ©inne nod^ üblid^. Prier fielet feiten ol^ne V«r= 
fönlicbcS Cbjeft, bal^er t>ct§t ,, beten" prier Dieu. Prier saint Martin 
(H. Martin). II honore la pierre, il la prie, lui fait des offrandes 
(Catat). Uc)X\z Cbjefl: Macaria priait (Moreau). 2)afür meift: 



* ^OC^ ift aurf> l^ier ä möglich : Les cx)nciles pre'tendaient au droit de 
d^poser les papes; les papes pre'tendaient au droit de deposer les rois 
(Benazet). 
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Faire sa priere, dire ses prieres, \>a prier nidfet gern aSfolut 
gcSraud^t toirb: II dit ses prieres en anglais (G, du Maurier). 

Primer ift aB 3"*^^"^*^^ wnb 3;ranfitit) gcbräud&lici^. • Sc^tcrcS 
fielet mit ))crfönttd)cm ober fdd&lid&em Dbjeft: Primer tous ses rivaux. 
Cette consideration prime tout (J.). Slber primer qn en qe: 
Primer les Carlo vingiens en antiquite (Michel et). 

Pro/esser nur tranfitiö. ^zhta professer l'histoire, la Philo- 
sophie (5ac^ al§ Dbjeft) finbet fid^ aud& professer une classe: 
J'avais ete envoye par le ministre ä Chaumont, pour y professer 
la troisieme (Fr. Sarcey). Professer (bo^tcren) fielet oft abfolut (ögl. 
enseigner): II y est arrive deux jeunes Peres, Tun Franc^ais, 
Tautre AUemand, qu'un eveque maronite a fait venir pour 
professer dans l'ecole maronite qu'il fonde (Lamartine). Le grand 
Othon le (Gerbert) fait precepteur de son fils, de son petit-fils, 
puis il professe aux fameuses ecoles de Reims (Michelet). 

Profiter de qe. ^n alter ©))rac6e tt?ar ba§ SSerb aud) tranfitiö. 

Se pr omener toon 8ad^en erflärt Littre burd^ errer, cheminer; 
e§ finbet fid^ auc^ im @inne t)on trainer (l^crumliegen) : Et ce mor- 
ceau de savon d'Italie qui se promene (Th. Barriere). 3)a§ 
Sntranfitit) ftatt be§ 9(icflc?tt)§ ift tu bcr neueren ©^jrad^e nur für laisser 
promener unb envoyer promener ^ugeftanben, bod^ ift aud^ aller pro- 
mener nod^ fe^r üblid^: Nous 2^oxi^ promener tous deux, veux-tu? 
(R. Bazin). 6benfo bei etre für aller: La noce s'en fut promener 
au Bois de Boulogne (L. Biart). 2)er alte ©ebraudb l^at fic^ fogar 
in weiteren ©renken erl^alten: On voit encore des gens promener 
sur les boulevards, vetus de ce hideux vetement (J.). Une 
femme avec laquelle il n'osait promener que le soir, le long du 
canal (E. Souvestre). Je n'aimerais pas ä ce que Ton m'aper^üt 
promenant avec le bourreau (2)erf.). Ils ont mange, toume, pro- 
mene' (E. About). J'ai assez promene (H. Lannes). 

Promettre fielet oft abfolut „ju Hoffnungen bered^tigen" (meift 
ironifd^): Un gar^on qui promet. C'est un nom qui promet, si 
jamais il se marie (C. Delavigne). 

Promouvotr gilt bei man^tn oX% unüblid^ au^er im :3nf. \xn\) 
$artc. $erf., tt?äl^renb Littre e§ tt?ie mouvoir, alfo tJoUftänbtg bilbet. 
S3eldge finb allerbing§ fe^r feiten: On le promut au grade de colonel 
(Jeudy-Dugour). 

Prononcer, ,,©eine 5lnfidbt äußern, feinen SBißen funbgeben, feinen 
6ntfd^Iu6 ober feine ©ntfd^eibung offenbaren" Reifet fomo^I se prononcer 
aB prononcer. ©in Unterfd^ieb ift jdt^mer feft^ufteüen; maa fagt 
^. !ö. nur se prono7icer en connaissance de cause, wäl^renb fonft 
ba§ (ältere) ^ntranfitiö nod^ toielfadf) neben bem SRefleyit) tjorfommt: 
Je veux rester jusqu'ä ce que le medecin ait prono7ice sur la 
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gravite de la maladie (H. Greville). Comment a-t-elle (la me- 
tempsycose) fait son cheinin jusqu'au fond de la Gaule? II 
serait temeraire de prononcer (Ampere). II est tres difficile de 
prononcer sur la realite d'une espece ä la vue d*une figure 
imparfaite (Buffon). Est-ce notre Turold? II est difficile de 
prononcer (Genin). II laisse au temps ä prononcer sur leur 
valeur (Baron). II n'existe presque personne qui n'ait le droit 
de prononcer sur le merite d'un roman (M*"® de Stael). La 
multitude s'assemblait chaque jour autour de Westminster . . . 
mena^ant les Lords qui tardaient ä prononcer (Guizot). 

Pronostiquer \\\ tranfitiD, finbet fic^ aber auc^ alg ^tt^önfitiö: 
La medecine a pronostique au plus grave, et la nature l'a 
dejouee (Sainte-Beuve). 

Proportionner qe ä une autre chose. 3Äancl()ma( aud^ avec: 
Ceux qui s'appliquent ä trop de sciences ä la fois ont une 
maniere d'etudier qui n'est pas proportionnee avec la capacite 
de leur esprit (Malebranche). 

Propre fielet je^t au§fci^Uc6H(i& mit ä, frül^er fam aud^ pour tjor: 
Un theätre . . . propre pour l'action (Voltaire). Le repos, 
repliqua-t-il, n'est guere propre pour une personne de votre äge 
(M™« de La Fayette). 

Protester qe unb de qe. ScfetcrcS ift ntd^t (mtc bk ^fabctntc 
angibt) auf bic @cric^tSf))raci^c bcfd^rdnft: II a toujours proteste' de 
son innocence (J.). II fut avec Roger d'une prodigieuse ama- 
bilite, protesta de ses sentiments (R. de Bonnieres). 

Ptcer mit faufalcm 5lccufatito: Des viandes de conserve qui 
puent le gäte (Masson Forestier). Un invalide chagrin qui puaii 
la maladie (H. Malot). Un reduit obscur et puant la misere (J.). 
(^a pue la graisse (J.). %oS> 3Scrb mirb gemicbcn, tt?enn aud^ h?cmgcr 
aß ba§ bcutfdbc ©^non^m, \joX bal^er nicbt ade S^ormen; nacb bcr 
Slfabcmic fcl^Icn ba§ $arf. bef., bcr ^onj. $räf. unb ^xcC^V, foroic 
bcibc $articipicn, folglid^ audb bie umfd^rcibenbcn Seiten; puant ift für 
bic 5lfabcmic lebiglid^ ^bj. ^It ox\^ puir, tücId^cS früher bic cigent- 
lid^c JJorm mar. 

Purger. S)a5 bicfeS SSerb n?cbcr imtranfitit) nod^ abfolut im ©innc 
t)on prendre un purgatif gebraud)t tücrbcn fann, bafe bielme^r se 
purger ^u fc^en ift, bebiirfte fcincS §intt?cifc§, mcnn nidbt unfcr ent= 
^pred)enbe§ JJrcmbtüort ^u einem berarligcn 3^ef)ler tjericiten fonnte. 



Q 

Qualifier n?irb öfter obne de mit narfjfolgenbem ^)räbifatit?cm 
^Ibjeftit? ober Subflantit? toerbunben: Un coloris que je voudrais 



i 
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qualifier silencieux et sourd (E. Müller). Ce qui est qualifie 
delit par la loi (P.-L. Courier). Un acte qualifie crime par la 
loi (J.). Ceux qu'il qualifie justement: Les bandits de decembre 
(J.). 2Bic bei qualifier \\\ auc^ bei se qualifier de tnogltd^: II se 
qualifiait de roi des Teutons (H. Martin). 

Qudmander gilt al§ reine§ ^ntranfitit), finbet fid^ aber aud^ mit 
bem 5lcciifalit)obicft: De nombreuses personnes ont, depuis quinze 
jours, que'mande des cartes au chef du secretariat (J.). 

Quereller qn: Rien n'egalait la turbulence de ces marchands 
grossiers qui se prevalaient des menagements de leur souverain 
pour le quereller sans motif (Th. Lavallee). II la querellait quel- 
quefois (Töpffer). 

Querir (munbartlid^ aud^ querre unb quouerre, lefttercS in 
8otl)ringcn) finbet fidb giemlid^ oft bei A. Dumas u. a. 2)a6 e§ aber 
aud^ ber ^arifer UmgangSfprad&e nid^t toöüig frenib getoorben ift, 
betüeift folgenbc ©teile au§ einem fait divers: Le marchand de vin 
alla que'rir les gardiens de la.paix. 

Quitter qn de qe finbet fid^ nod& im ©inne tjon tenir quitte 
de qe: Sur le simple enonce, on vous quitte tres volontiers de 
la demonstration (Genin). Quitter abfolut gebraudbt: Le lende- 
main, mon affaire fut presentee ä l'empereur, qui s'avisa de 
demander ce que c'etait que ce chef d'escadron, et pourquoi il 
avait quitte (P.-L. Courier). 3^ frül^crer ©^jradlie mar biefer ®ebraud() 
tt?eiter enin)ic!clt unb il a quitte fonnte im ©inne be§ engl, he has 
le/t flehen (er ift ausgesogen, fortge^ogen). 



R. 

Se rabächer fann ftatt bcg ^ntranfitiug eintreten: Je ne puis 
cependant pas etemellement me rabächer et repeter les memes 
reponses aux memes erreurs (J.). 

Se rabattre (fid^ begnügen) finbet fidfe mit ä unb sur öerbunben: 
Est-ce le nouveau par l'invention que cherchent, apres Moliere, 
les auteurs des comedies, ou bien le plus facile oü ils sc 
rabattent? (Nisard). 

Rabougrir fonnte mit beiben ^ülfStoerbcn tjerbunben n^erben, 
tt)äf)renb einzelne nur ctre ^ulaffen tüollen. 5lud^ se rabougrir. 

Raccourir ift toerl^dltniSmäfeig feiten unb bürfte au^er bcn um- 
fd^rcibenbcn Sitten nid^t mel^r toorfommen: Les deux legistes etaient 
raccourus aupres du roi (H. Martin). 

Racler fann nur tranfitiö fein, aud^ xo^x^w. eg auf äJlufifinftrumente 
angetüanbt tüirb. ©injehie fe^en nad) 5lnalogie t)on pincer, toucher 
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IL 0. benttocb de: Raclant d^un iiiau\*ais \iolon, il chantait une 
chanson saintongeoise (E. Gaboriau). 

Raconter fte^ öfter mit bem ^ccutoth) be§ @cgenftanbc§, toon 
VoMfiXX er^blt tvirb (09L conter): Ces chretiens racontaient les 
persecutions qu'avaient fait essuyer les musulmans ä tous ceux 
qui adoraient Jesus-Christ <Michaud). II me raconta tout Paris 
(J.). Les humanistes revenus d'Italie racontaient Rome et les 
papes, Florence et les Medicis (DaigaudK Je parcourais le 
monde, non pas pour observer les autres peupies, mais pour 
raconter le mien (J.). 

Raffiner tft tranfitU) unb mtranfitil?. ^n legerem (^e^auc^ (nacb 
übemtäBider 3^^ itreben) !ann eS mit sur t>erbunben toerben: 
Raffiner sur le soin du style (Xisard). 

Raire ttnrb bon Littre mit Dotier Konjugation aufgefubrt. Selbft^ 
t^erftänbli^ flnben ftc^ nur bte formen il rait, ils raient. %q& gleiche 
gilt für bie ^Webenform reer. 

Raisonner aB ^ntranfttit) fann pcrfön(i(Jbe§ unb fädbn6e§ Cbjeft 
baben: Raisonner qn (jem. SorfteQungen mac^n), raisonner qe (^fcn, 
biSfutieren) : Ceux qui raisonnent leur croyance (Xisard). Le 
Soldat ne peut raisonner un ordre (J.). On essaye de raisonner 
Fetrange visiteur (J.). Pourquoi ai-je raisonne' mon coeur? 
(Fr. Soulie). Pardonne-lui ses petits caprices en raisonnant un 
peu tes exigences (R. Lightone). Raisonner philosophie, politique 
b. % ?(ccufattD bc§ bejubelten Jbcma?. ^^^nifcb raisonner pantoufle ^ 
(M™* de Sevigne). Ce qui s'appelle raisonner pantoufle (2)icf.). 

Rajeunir al§ ^ntraufitit? (mit betben ^ülf§t>erben) unb se rajeunir. 
%o& '^xCsxoxi^^M fte^t befonber^ im etgentlicben 8inue (jünger ausfeilen) : 
Comment! vous rajeunissez a volonte? (Denner\'). 3)a§ 9{efle^t> 
{ie^ ^u^tfäc^Iic^ in brei {^aQen: 1. ftcb burc^ Kunjtmittel ein jüngere^ 
5lu§fel^en geben, 2. fein tttter ^u gering angeben, 3. im Sinne öon 
revivre, apparaitre sous une nouvelle forme: Le matamore ou 
le capitan, bravache bouffon, qui descend du Miles gioriosus de 
Piaute, se rajeunit au seizieme siecle dans le Pichrochole de 
Rabelais (Saint-Marc Girardin). Transmis de bouche en bouche 
par les rapsodes, le vieux poete se rajeunissait de siecle en 
siecle (Littre). 

Ralentir, se ralentir. 3" ^^^ neueren ©prac^e bel^nt pd^ ber 
intranfitiöe (Sebraudft auf Soften bc§ refleyiöen au§; ,,Iangfamer ge^en, 
fahren, reiten'' u. bgl. ttnrb nur burcb ba§ Siitranfitiö auSgebrüch: 
II ralentit en passant devant les conmiuns (A. Hermant). Elle 



» Pantoufle ftcljit Ij^ier o^ne cigentlid^c ^ebeutung unb brücft nur ©ering: 
fügigfeit au«. 9Sgl. Etcaetera pantoufle. 
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avait ralentt pour Tattendre (R. Saint- Maurice). Le train ralentitj 
puis s'arreta (Th. Cahu). 

Rdler \\i ^ntranfitfe. 3ln II rälait son dernier souffle (J.), 
fann bcr 5lccufalit) faft faufal aufgefaßt roerbcn. 

Raller (tptebcr gc^cn) \\\ k}ö[Iig k)craltct unb fiubct [id^ nur 
bialcftifd^ noc^ im $täf. (je revas) unb im $artc. ^arf. (ralle). 

Rallier qn : Pappenheim refusa de rallier Wallenstein (Parieu). 
Wallenstein avait ete rallie aupres de Leipzig par Pappenheim 
(2)crf.). Rallier ift t)cfonber§ WuPö im ©ccmann§gebraud&: Le com- 
mandant avait permis ä un certain nombre d'entre eux de 
profiter de l'invitation, avec l'ordre de rallier le bord ä onze 
heures et demie (J.). 

Se ramentevoir n?itb aud^ toon Littre al§ bcraltct bcjeid^nct, 
obiüol^l er bic tooUc Konjugation gibt. S3crein^elt finbct fid^ ba§ S3crb 
nod^: sc ramenievant les joies du passe (H. Rabusson). 

Rancir lä^t bcibc |)ülf§k)crben gu; einzelne fd^Iiefecn avoir au§. 

Ranfonner tt?ivb meift nur mit ))crfönltdbcm Objeft tocrbunbcn. 
Anfügung eineS ©ad&objeftS (§ö{^c bcr ©ummc) öcrmittelft ä ift möglid^: 
On chantait . . . comment il (Robin Hood) avait pris l'eveque, 
l'avait ran^onne a mille marcs, et force d'executer un pas de 
danse dans ses habits pontificaux (Aug. Thierry). 

Ranger qn (jur 9^aifon bringen, ju einem georbneten Seben§= 
manbel fül^ren) meift ol^ne ©adEjobjeft, bo^ !ann ein foId&e§ mit de bei= 
gefügt n?erben: Le manage Ta ränge (@inn detourne) de la politique 
comme tant d'autres (E. About). Se ranger du parti, du cote, 
du bord de qn. Hber ä ftel^t in se ranger ä l'avis de qn, ä 
l'opinion de qn: Les poetes modernes qui se sont range's ä 
Topinion d'Andre Chenier . . . n'ont pas ete, plus que lui, 
obliges par lä de bannir Tharmonie de leurs vers (Gramont). 

Rappeler ift intranfitit> nur im militärifd^en ©ebraudt) (Sflürf^ug^ 
ober S^iuffignal blafen); e§ fann bann mit ä toerbunben iüerben: Notre 
clairon rappela au 218® (G. Courteline), b. ^. gab \>o<l> Sf^uffignal 
für ba§ 218. Sflegiment. Se rappeler mirb in ber SSoIfSfpradbe mit 
de k)erbunben: C'est ce dont je ne puis me rappeler {W^^ A. Tastu). 
Je ne me rappelle de rien autre chose (J.). II vous connait, il 
se rappelle bien de vous et sera content de renouer connaissance 
(H. France), ^cfonber^ üblidt) ift je m'en rappelle. 

Rassembier ift rein tranfitit), finbet fid^ aber im militärifd;cn 
3lu§brud^ abfolut gebrandet: Le lieutenant donna ordre de rassembler 
(G. Courteline). 

Rasseoir. 2)a§ $artc. rassis (altbacken) finbet fid^ in ber Siegel 
nur al§ 9Jla§c. 2)er g^e^Ier une brioche rassle ftatt be§ bem D^r 
ungemöl^nt flingenben rassise ift ballier erHärlic^. 

5piattncr, (Srammati! II. 2. r. 12 
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Ratifier fann abfolut gcbraudbt h?crbcn: L'archiduc Albert ratifia 
(H. Martin). 

Ravoir finbct fidj) nur im 3nf. II me fallut un bon quart 
d'heure pour me ravoir de ce fouillis (E. About). 2)a§ %\xiViX 
je raurai finbct pd^ bei P.-L. Courier unb ift bialcfttfd^ nod^ fel^r 
üblid^. Littre bcrtcibigt c8 unb möd^tc fogar ba§ 3«i^f. je ravais 
bilbcn. 3m mittleren ^ranfreic^ finbet man atö ^artc. reu ober revu, 
ebenfo im S^iorboften reu, in fiille ru. 

Ray er qn ober qe foll nur de nad^ \\^ ^aben: rayez cela de 
vos papiers. 2)oci() finbet fid^ auc^ sur: rayez cela sur vos papiers, 
sur votre camet. S3ei M™*" de Sevigne finbet pd^ de sur: Tout 
ce quc je pus faire, c'est de rayer ce discours de sur les tablettes 
de Gourville. 

Re-, 2)icfe SSorfilbe bilbet nid^t burd^meg SScrben mit ^teratiös 
bcbeutung, fonbern bient oft nur ^ur S3erftärfung bcä SScrbä (emplir: 
remplir), ober gibt il^m einen geänbcrten ©inn (sentir: ressentir, 
sembler: ressembler). gn ben S)ialeften befonberä ÜJlittcIfranfreid^§ 
ift ber S3orfd^lag toon re- ol^nc SBebeutunggdnberung fcl^r übli^: 
raugmenter, renduire, rembellir, se remparer u. a. toerben t)on 
Jaubert angefül^rt, se revenger für se venger pnbet pd^ im 2)e)). 
ber Correze unb tt?aW^ßinß4 anbertpärtä. Vermesse fonftatiert bie= 
felbe (Srfd^einung (recurer, reguiser u. a.) für \iO,^ SBaHonifd^c, Rolland 
für ba§ patois messin. 2)ie ©ilbung bon eigentlid^en ^^ß^^rttoen in 
ber ©d^riftfprad()e fann al§ nal^e^u unbefd^ranft gelten unb befonber§ 
bic neuere Sitteratur mad^t bon biefer S^reil^cit ausgiebigen ®ebraud&. 
Raimer ober r'aimer n^irb aud^ bon Littre angefülf^rt, se r'agiter 
lüurbe t)on Diderot gebilbet, reattirer pnbet pc^ bei Souvestre, se 
reemparer in 9^a))oleon§ I. militärifd^en (Sd^riften. 

R^apparattre nimmt n^ie apparaitre nur etre ^u pd^: Tout 
cela lui Stait brusquement re'apparu (Sainte-Croix). Reparaitre 
bebor^ugt avoir, pnbet pd^ aber aud^ mit etre: D. qui avait touche 
sa quinzaine s'elevant ä 50 fr. n'etait plus reparu depuis 
samedi (J.). Bref, vous n'etes pas reparu depuis ce temps dans 
ce Paris que vous avez tant aime (J.). 

Se rdbelUonner ip ba§ üblid^e SBort, bod^ pnbet man aud^ bag 
Qntranptit): Les fermiers re'bellionnent constamment contre les 
proprietaires (J.). 

Rebrousser läßt oXl ^hitU in ber Siegel nur SBörter h?ie chemin, 
cours ^U; feiten aber ©e^eid^nungen bon S)ingen, bie jurüd^gefd^oben 
werben f ollen: II fallut rebrousser le train (für faire rebrousser le 
train) jusqu'aux wagons detaches (J. Veme). 

Recevoir /,53efuc^ empfangen" ftel^t oft abfolut: Sa position et 
la fortune de son man Tavaient condamnee ä recevoir et ä aller 
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dans le monde (E. About). Recevoir fann de ftatt par i)ahm: 
II fut bien refu de ces anciens amis (Viardot). 

Se rechanger finbet fid; im (Sinne t>on se changer (fid() um= 
Reiben): Mes habits se secherent sur moi, je n'avais pas de quoi 
nie rechangey (Diderot). 

Rechapper aB Q^tranfitiö nimmt beibc .^ülf^tocrben ^u fid). 3)a§ 
3;ranfitil) ift anwerft feiten unb litterarifd; nur in bem 3(u§brud 
rechapper qn des galeres nad^mei^bar. J^miliär ift e§ au^gebeljnter : 
De sept enfants, ils n'ont pu rechapper (bnrd)bringen, am ^^^Xi 
erl^alten) que celui-la. Rechapper fann im (^cgenfaö ^u echapper 
nur mit de k)crbunben werben: Ses fanatiques aumoniers . . . lui 
persuaderent qu'il rechapperait de sa maladie (Jeudy-Dugour). 

Rechuter (einen Äran!l)eit§rüdfaU er(eiben) finbet fid) oyx^ in 
weiterem ©inne: II n*en rechutait pas moins a ce doute peureux 
(P. Bonnetain). Pourquoi si vite rechuter ä la conclusion cou- 
tumiere? (®erf.). 

Reclamer qe ä qn (ciW^ de qn): Au monient uü Patelin 
re'claine ses honoraires a Agnelet (Bonncfon). Les gendarmes et 
les gardes champetres viennent reclamer des deux voyageurs le 
payement d'un dejeuner (Th. Gauticr). Se reclamer de qn ober 
de qe (fid^ berufen auf, jem. anrufen); mand)mal aud) mit a: Alors 
les meres anxieuses se rcclament ä tous les saints (J.). Leur 
(c.-a-d. des petits proprietaires) scule ressuurce fut de se mettre 
sous la protection de Tun de ces antrustions et de se reclamer 
ä lui (Grancolas). 

Rcclure bilbet aufeer bem 3nf. nur \iO.^ $artc. reclus, nad; Littre 
auc6 bie umfdjrcibenben Seiten. 

Recommencer ftel;t aud^ al§ 2^ranfitiö bielfad; abfohlt: Oh! la 
guerre est finie . . . On ne recom?neficera pas ^ j^our vous (Sandeau). 
Se recommencer, fonft nic^t üblic^, tüirb üon A. de Musset gebrandet: 
Un succes qui pourrait se recoimnencer. 

Se reconcüier (ebenfo mic reconcilier) l^at meift avec, nur feiten ä. 

Reconnaissance pour (3. ^. pour un bienfait) ift üblid^cr al§ 
reconnaissance de. 

ReconnaUre qe d'une autre chose (unterfd;eibcn) ift nid)t gut 
fran^öfifc^: Nous l'avons dit, pour reconnaitre ces conservateurs 
des bonapartistes, nous avons un criterium qui nous parait sür (J.). 
Se reconnaitre in ungcmÖl^nlidjer SSertüenbung : Les Etats ne se 
reconnaissaient pas le droit d'empechement aux actes de la 
royaute (Benazet). Or, tout peche mortel dont Tarne ne s'est 
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pas reconnue et repentie en ce monde emportant la damnation 
etemelle, la regle essentielle de conduite est de supprimer ä 
tout prix les occasions du peche (H. Martin). 

Se r^crier sur qe (SScriüunbcrung, ftauncnbe (Sntrüftung oc^^-- 
brüd^en): Les quatre epouseurs se recrierent sur ce que le baron 
les insultait (Fr. Soulie). Se recrier contre qe (ftdb entrüftct au§= 
fpred&en gegen): Les partisans de Crom well se recrierent contre cet 
examen (Jeudy-Dugour). 

Recriminer contre qn: Au lieu de nous en vouloir et de 
recriminer contre nous, l'Eglise devrait etre ravie de voir que 
nous nous conformons ä ses doctrines (Fr. Sarcey). 

[Recroire] \\i aud^ im ^nf. ntd^t m^x üblid^ unb bilbet nur ba§ 
$artc. recru. Qn ber mobernen (S^jrad^c faft nur nodj) in bcm ftel^enbcn 
5(u§bruc! recru de fatigue, feiten alleinftel^enb: Par exemple, dans 
la Chanso7i de Roland, ces chevaux si las, si recnis le soir d'une 
bataille, qu'ils mangent l'herbe couches par terre et etendus (Sainte- 
Beuve). 

Reculer, se reculer. 2Bie bei allen 3Serbcn ber ^etoegung, 
meldje intranfitito unb refleyit) ^ugleid^ toorfommen, toirb bei le^tercr 
Spornt bie ©elbfttdtigfeit berk?orgel)oben, fei e§ bie ya einem betüujtcn 
3tt)erf auggefül^rte ^emegung, fei e§ bie inftinftit) unb bal^cr plöftlid^ 
in med^anifd^er SBeife erfolgenbe 2:ätigfeit. 9Jland^c (^. ^. Chassang) 
mad^cn fid& bie ©ad^e leidet, inbem fie se reculer für k)craltet crflaren; 
e§ ift im (Gegenteil red^t lebenbig unb lebenSfälfliö- Se reculer fielet 
5unäd()ft bei bem abgemeffenen gurürftretcn, um ba§ rid^tigc ©efid^tgfclb 
ju erlangen: Apres cette premiere explosion de tendresse, eile se 
recula pour mieux envelopper d'un long regard cet unique enfant 
qu'elle n'avait pas vu depuis sept annees (A. Theuriet). Se 
reculant pour le mieux considerer (E. Gaboriau). ©benfo in 
anberen Ställen, tüo e§ fid^ um ©etüinnung ber rid^tigen (Sntfernung 
banbelt: Chaque invite se heurtait contre lui et se reculait ensuite 
pour le saluer comme il convient (Droz). Recule-toi, que j'etende 
mes jambes, me dit maman tout d'un coup (5Derf.). ^ür oftcn= 
tatitoeS SBegrüden ift bal^er ba§ SRefleiit) am $Iafe: Les jeunes filles, 
aupres d'elle, ne se recidaient pas, comme d'une pestiferee 
(J. Mary). 2)a§ unbeiüu^te 3"^üdhüeic^en ift meift bie S^olgc einer 
©emütSbemegung, bal^er bie l^äufigen SSerbinbungen se reculer brus- 
quement, vivement, avec effroi, tout surpris u. a. 3)od^ ift bieS 
nid)t unerläfeUdö: M. Cibot se trouvait pris entre le battant de la 
porte d'entree et ce diable d'appareil dont le plateau de cristal 
lui aga9ait le dos lorsque par oubli il se reculait un peu (Droz). 
En voulant eviter le choc, il se recula en arriere et tomba 
dans la Seine (J.). ©el^r beutlid^ trilt ber Unterfd^ieb in folgenben 
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©o^cn ^ertoor: Si vous reculez d'un seul pas, vous etes perdüs 
(Thiers). Luden se recule de quelques pas pour laisser discrete- 
ment madame du Chätelet avec le prelat (Balzac). 

Redire in ber 53cb. regretter ober blämer, reprendre finbct fidfe 
nur im 9l"f« SJ'land^e mad^en barauä unnötigertt?eifc ein eigene^ 
befcftiöeg Scrb. 

Redoubler, se redoubler. 5Da§ SRefleyit) ifl fe^r feiten unb mir 
in ber ^eb. „\\i) ^ufammcnroUen^ juläffig: Le serpent se redoublait 
pour s^elancer (Littre). Redoubler fte^t fotüol^I al§ 2^ranfltit) n?ic 
3ntranfittt) §. SB. redoubler ses efforts unb redoubler d'efforts. 
©0 redoubler de fureur, de menaces, de zele u. f. tu. SBei fäd^s 
lid^em ©ubjeft ift in ber SRegcI ba§ Qntranfitito bor^u^ielfien: Les 
supplices continuerent jusqu'en mai, redoublant toujours d'atrocite 
(H. Martin), ©eilen ift redoubler sur qe im ©inne t)on rencherir 
sur: II redoubla sur ses paroles de la veille (H. Martin). 

R^flechir l^at neben sur oft ba§ ©ad^objeft mit ä: Tu n'as 
riflechi ä rien? (L. Johanne). Jean effraye reclame un delai 
pour r/ßechir ä ces demandes (Guizot). Veuillez reflechir aux 
paroles que vous prononcez (J.). Dbtt)ot;l intranfitib, bilbct baS 
3Serb ein ^affit), tt?enn aud^ nur in ber $^rafc c'est reflechi ober 
c'est tout reflechi ^o, ift nid^tS meiter gu überlegen). 

Refleurir ift in feltenen Quallen tranfitib: La rosee qui pourrait 
refleurir son coeur serait seule une pluie de sang (G. de Lys). 

Refroidir lagt beibe ^ülfStoerben ^u. %oS> igntranfitiö übertt?iegt 
im (Sebraudb ba§ Sfiefleyit), nur im bilblid^en @ebraud() ift le^tere^ 
üblid^er. 

Refuser ^at ))crfönlid^e§ unb ©ad^objeft im 5lccufatit): refuser qn, 
refuser qe, aber refuser qe ä qn. 2)ie SSerbinbung beiber Objeftc 
mcibct man, \ozxiXK beibe au§ $erfonal)>ronomen beftet;en : Alors Frederic 
demanda la paix. On le refusa (Th. Lavallee). 2Bie bei offrir, 
demander u. a. ftel^t de für ben ©egenftanb, ber ^um SSerfauf ftelf)t: 
Auäd . . . perdit sa jument dont il avait refuse 25,000 piastres 
(Lamartine). Refuser mit ä foll nur in ber SRebenäart ne refuser 
ä rien erlaubt fein, ift aber t)iel l^äufiger: Elle se faisait une teile 
joie d'assister au camaval qu'il y eüt eu de la barbarie ä lui 
refuser (Ch. Le Goffic). Tu me refuses, ä moi! s'ecria Paul, 
tout pale (J. de Gastyne). Je n'ai pas pu lui refuser (C. Le- 
monnier). A la premiere chose qu'il te demande, tu lui refuses 
(G. Chavette). Elle a refuse au roi (A. Dumas). II ne savait 
pas refuser ä sa fille (J.). Vous lui avez refuse de le suivre (J.). 
Si vous refusez ä ma priere (J.). ^m S3olf§gebraud^ ift refuser mit 
bem 2)atit) fcl^r üblidfe. Refuser, se refuser. igm S3erl^dltni§ ^u 
bem fel^r entwid^elten intranfitiöen ©ebraud^ ift ba§ Sfleflepib feiten UTib 
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\)at mcift bic intcnfitoerc ^eb. „fid) fträubcn, [id) nid^t l&criaffen ^u": 
. . . pour se lamcnter de me voir me re/tiser durement aux 
soins bienfaisants qu'il disait vouloir me rendre (J.-J. Rousseau). 
L'abbe de Mably sf; rcfnsc ä entrer dans l'esprit de nos anciennes 
moeurs (Barante). Le peuplc accusait le parlement, qui se refusait 
aux executions (Th. Lavallee). Vous les auriez vues que vous 
vous sencz refusce a y croire (P. Bourget). Odile avait essaye 
de dormir, le sommcil s'elait refusc a venir (H. Greville). Tu 
ne te refiiserais jamais a un trait d'esprit, düt-il faire pleurer 
ton ami (Balzac). Gelten folgt ein ^nf. mit de: Pauline se refuse 
de l'habiller avant cinq heures (P. V. Margueritte). 

Rcgarder qc bie 9Rid;tung F^abcn: Les fenctres qui re^ardeni 
le nord (Brueys). Le bord du vaisseau qui regardait l'orient 
(Lamartine). S3tcl jcltncr \i^i in biefcm Sinn regarder vers. 
Regarder ä qe (a qn) ift ^ientUd) feiten unb fommt l^aufiger nur in 
5lu§brücfen n?ie ne pas regarder a la depense t)or: Mais il y a 
mieux, beaucoup mieux, meme ä ne regarder qu'au style 
(A, Vinet). Clotilde regardait peut-ctre ä vous comme a son 
sauvcur (E. Rod). Quand on regarde aux diverses revolutions 
qui se sont accomplies dans le devcloppement du christianisme 
(Guizot). Quand on regarde, par exemple, au royaume des 
Ostrogoths en Italie, on voit . . . (2)erj). Qucmd on regarde 
a l'etat de la societe ä la fin des croisades (2)erf.). Regarder 
fielet feiten mit f^nont^meni Objeft: II regardait un regard pale 
derriere les lunettes (E. Lavisse). 

Regimber tüirb nur al§ Qntranfitit) angegeben. 3)er rcflejibc 
(^ebraud^ finbet fidj gleid^fallS: Les membres de la tribu royale 
qu'on voyait se regimber en toute occasion (Amedee Thierry). 
Que les passions refusent de se rendre a cette autorite, qu'elles 
se regimbeiity que m'importe? (Nisard). 

Se regier sur qn, se regier sur qe (alt se regier a ober 
par qc). 

Avoir regret ä qe: Vous aurez regret ä cette action (M. Aycard). 
Maintenant j'ai regret a la lettre que je vous ai ecrite (E. Sou- 
vestre). J'ai regret, disait-il, a mon premier seigneur (La Fon- 
taine). 

Röintegrer qe \)0X \i^\\ Sinn üon „gurürff eieren" erl^alten: S'in- 
former si sa peniteute avait reinfe'gre le domicile paternel (J.). 
La famille de Marie lui intima Tordre de re'inte'^rer le domicile 
paternel (J.). Reiiitegrer le domicile conjugal (J.). 2)a§ S^crb ift l;ier 
tranfitito : 2)a§ ^{xw^ ober 2)onti^il tüieber t)ert)olIftänbigen, b. 1^. bal^in jurücf? 
feieren. 9Jland;mal aber tritt ba§ 3Serb <M Qntranfitit? auf: II alla 
prier sa femme de reiiitegrer au domicile conjugal (J.). — II 
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executait quelques tentatives de s'echapper , , , k chacune des- 
quelles je le riintegrais rigoureusement sur sa pierre (G. de Cher- 
ville). ©tatt bicfcr nid^t ancrfanntcn ©ebraud&ätüeifcn fagen anbete 
se reintegrer dans: Est-ce que Tingrat, mecontent du souper, 
serait alle se reinUgrer dans la prison pour dettes! (Masson). 

Rejoindre qn. Bemard de Saxe- Weimar le reyoignit le 
23 octobre (Parieu). %u6^ abfo(ut: Toutes les troupes allaient 
rejoindre (Napoleon I®^). Ils repartaient ainsi pour rejoindre, et 
je leur souhaitais bon voyage (Erckmann-Chatrian). 

Se relächer de qe etn?a§ beifeite laffen, uiiberücffid^tigt laffcn: 
II se relächa de tout ce qui ne touchait point ä l'honneur de 
son caractere (Mignet). La cour de Rome se relächa enfin de 
sa cruelle resolution (H. Martin). Se relächer ä qe fid^ l^erbei* 
laffcn ^u zlCmci^, fid^ bereit finben laffen, ift Veraltet. 

Relever de qn, de qe: I^s pays . . . relevaient de l'empire 
germanique (Mignet). Les seigneurs du fief, desquels releve la 
cause en litige (Aug. Thierry). 

Rembours er qn, rembourser qe. Rembourser qe ä qn ober 
rembourser qn de qe: Les Kreisschulinspectoren ne re9oivent 
pas de traitement; il leur est donne une simple indemnite, 
indemnite purement destinee ä les rembourser des frais de 
toumee (Rendu). 

Remercier qn de qe ^. 58. remercier qn du Service qu'il a 
rendu. Um 2^cm?ed^§lung ^u tjcrmciben, h?irb bie Su^erung^toeife beg 
3)anfeg burd^ avec (ftatt mit de) auSgcbrüdft: Remercier qn avec un 
regard (A. Dumas). Remercier qn de qe l^eijt aud^ ;,jcm. feinet 
S)ienfte§ entbeben^ : Nous nous remercions de vos Services (O. Feuillet). 
II a ete remercie' par le gouvernement de Temploi qui le faisait 
vi vre (J. Janin). Pour ftatt de bringt ein: Que de remerciments 
pour tant de soins (J.). Je vous remercie pour tous les soins 
que ... (A. de Musset). Je te remercie pour tout ce que nous 
te devons (J.). Je vous remercie de tout mon cceur pour les 
sentiments que vous m'exprimcz (J.). ^efonberS fielet pour, um 
Häufung t)on de ^u mciben ober einer Unflarbeit auS^utt)eicben. 
. Se remettre bietet mand^mal bie gleid^e ©rfd^einung n?ie bte früber 
(ju § 76) ertt?dbnte: Enfin, tu refuses de nous remettre ensemble? 
bu n?i(Ift alfo nid^t \io& gemeinfd^aftlid^e SL^^Xi wieber aufnebmen? 
Alors tu refuses de nous remettre jamais ensemble? (J.). 

Se remiser n?irb t)on Littre nur auf ^Rebbübner' angetüanbt. 6§ 
ift aud^ fonfl üblid^: On dirait des marmottes pretes ä se remiser 
pour l'hiver (A. Daudet). 

Remuer, se remuer finb nid&t fd^arf gu fd^eiben; böd^f^<^u§ lä^t 
ftd^ fagen, ba^ se remuer bei Slffeften üblicber ift. 6§ brüdft aud& in 
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t)ö]^crcm ®rab bic ©clbfttatigfeit au^: Toton; on designe ainsi une 
personne qui se remue beaucoup sans faire de besogne (Jaubert). 
II se täta, se remua, fit jouer les articulations, et vit avec une 
certaine joie qu'il n'avait souffert aucune fracture (Soulie). 

Rench^rir sur qn, sur qe (überbieten): Meilin de Saint-Gelais 
se contenta de suivre les traces de Marot, sur lequel il rencherii 
(Nisard). 

Se rencontrer ift nottpenbigertüeife reci^rof: deux personnes se 
rencontrent ober une personne se rencontre avec une autre. $Rein 
reflejit) fann ba§ S3erb nur in ^affitjem ©inn fein: fid^ pnbcn =gefunben 
n^erben. 5luf ^erfonen finbet ^% bann nur feiten 5lntt?enbung: Ah! 
que je voudrais encore une fois me recontrer sur son passage 
(P. Bourget). 

Rendre mit einem $artici^) t)erbunben, ergibt einen fel^Icrl^aften 
ober lüenigftenS ungefd^idften 5(u§brud: M. X. fut victime d'un 
accident qui le rendait estropie pour la vie (J.). Non, Moliere 
n'a pas fait Ariste pour rendre Sganarelle plus sortant, ni Philinte 
pour mettre en relief le Misanthrope, ni Orgon pour nous faire 
mesurer par sa simplicite la profondeur d'astuce de Tartufe 
(Nisard). Se rendre mit einem abjeftitiifdben ^räbifat gcl^ort nid)t 
mel)r bcr Sd^riftf^jrad^e an unb finbet firf) nur in 9Jlunbarten j. S3. 
Lafaille s'est rendu (= est devenu) fou (Patois de Bigorre). Rendre 
qn ä la liberte, rendre la liberte ä qn. Rendre quelqu'un ä la 
vie et ä l'esperance (Guizot). Rendre abfolut ^ei^t „einträglich^ 
fein": Ce metier, oü Ton devrait mourir de faim, ne laisse pas 
de rendre (Montesquieu). 

Rengager al§ ^ntranfitit) gel^ört nid^t ber allgemeinen (Sprache 
(xWf man fagt se rengager. 2Bie aber bie militdrifd^e ©>)raci^e mit 
SSorliebe üranfitiüe abfohlt bermenbet unb ftatt be§ SRefleyiöS ba§ 
Qntranfitiü einhreten lä^t, fo aud^ bei biefem SSerb: Sans famille, sans 
profession, il avait cru pouvoir obtenir un grade dans l'armee 
s'il reiigageait (J.). Au retour des demieres manoeuvres, son 
colonel lui refusa l'autorisation de rengager (J.). (Sinn: !a))itulieren, 
ein ncue§ 3)icnftt)erl)ältni§ einge!)en. 

Renier fann nur tranfitiü gebrandet merben. 

Renoncer qe k)erleugnen, renoncer ä qe l>er^id)ten: Renoncer 
sa patrie (Cadol). Renoncer d'un seul coup leur vieille intimite 
(F. Vanderem). Renoncer ä une partie de plaisir. Renoncer ä 
t)ei§t manchmal auffiinbigen unb näfjert fid6 bann ber ^eb. be§ 
3;ranfitit)^ : II renon^ait ä son obeissance (Michelet). 

Renouveler mirb im $affit) mit de toerbunben ^ur Eingabe bc^ 
UrfprungS ober SSorbilbS: Ce Systeme est renouvele des religions 



— 185 — 

antiques (J.). Des subtilites despotiques qui sembleraient renou- 
velees de Caligula (E. About). 

Rentraire \joX auger bcm 3["f- "i^^ ^^^ $artc. rentrait. Littre 
geftattet bie öoüc ^otmbilbung tt?ic bei traire, gibt aber auger rentrayant 
(bei Voltaire) feine tüeiteren ^eif))ie(e. 

Rentrer lieg frül^er beibe ^ülf§\}crben gu, aber avoir toar immer 
n^enig üblid^. ^e^t finbet e§ fic^ nur nod^ bei ©toffen, Älcibern im 
©inne t)on „einlaufen, für^er ober enger werben ": Cette robe est 
bien nettoyee, mais eile a rentre, ^ntranfitibeS rentrer l^at in 
allen feinen SScrtoenbungen nur dans (en) nad^ fid^: Ce souvenir 
rentrait dans mon sujet (pagte gu . . .; Fr. Sarcey). Rentrer 
,,einbringen, cinl^eimfen" ift tranfitit), ebcnfo in ber ^eb. „toieber 
hineintragen": Quand on rentrait les foins (Th. Barriere). Lorsque 
la moisson est terminee, on place sur la demiere charretee de 
froment que Ton rentre au domaine, une gerbe monstre que 
Ton pare de rubans et de vertes ramees (Jaubert). II faut les 
rentrer dans Tobscurite (Ganot). 

Renvoyer bilbet ba§ S^utur toie envoyer, bod^ l^at fidb in ber 
S3ol!§fpracl^e \iO,^ alte regelmäßige 3^utur erl^alten: On ne te renvoiera 
pas comme cela (J. L'Höpital). 

Repartir ertribern, finbet fid) mit ©ad^objeft (^Iccufatiü), aber fel^r 
feiten mit $erfonalobje!t (Datiö) be§ ^jerfönltd^cn g^ih'lüortg, faum be§ 
©ubftantit)§. Littre fü^rt nur ein S3eifpiel aug Marivaux an; bagegen 
liebt V. Cherbuliez biefe 5lu§brurf§tüeife : Ah! plus un mot! lui 
repartit sa fille. C'est un genre de succes auquel je renonce 
absolument, lui repartis-]^. Dites-moi tout d'un temps qui 
c'etait, repartis']^ ä M"® Perdrix. 

Prendre ses repas. Manger abfolut gebraudjt ift man dental nid^t 
juläffig unb mug burdl) diner, prendre ses repas erfeftt n^erben: II 
demeurait ä l'hotel, mais il n'y prenait pas ses repas. 

Se repentir k}erUcrt in SSerbinbung mit faire meift \>Ci^ Pronomen: 
Tout cela ne me fit pas repentir d'avoir choisi le lazaret plutot 
que la felouque (J.-J. Rousseau). 2)a§ $artc. $räf. Verliert ftetS 
ba§ Pronomen, ma§ bei bem S^erbalabjeftit) nid^t auffällig mdre (le 
larron repentant ber reumütige ©d5)äd^er), aber aud& bei bem eigent= 
lid^en $artc. nötig fd)eint: Le souverain pontife, repentant des 
calamites que sa fougue vindicative attirait sur l'Italie . . . 
(H. Martin). 

R^peter qe, mand^mal mit perfönlid^em Dbjeft (jem. ettt)a§ nad)= 
erjä^len): Mon ami, ecoutez-les s'ils ne vous ennuient pas, mais 
ne les croyez point et ne les repetez jamais, sous peine d'ap- 
puyer une impertinence de la vötre (Diderot). 
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R^pliquer l^at alS ))erfönttci^e3 Dbicft in ber SRcgcI nur ein ^cr- 
fonalpronomcn, feiten ein ©ubftantiö: II repliqua ä rinterrupteur 
(Fr. Soulie). 

RSpondre ä qn, repondre qe (antworten), repondre ä qe, 
aud^ sur qe (auf cttoaS anttt?orten): M. Mole eut ä repondre sur 
tous ces points ä la chambre des pairs (E. de Bonnechose); 
in leötercm ©afee h?ürben fonft brei ä fielen. Repondre qe 
(beantworten) ift ber alten ©^jrad^e angeborig: Le roi a promis de 
le (c.-ä-d. le cahier) repondre favorablement et au plus tot (bei 
H. Martin). 3m ^affb ift biefe Äonftruftion nod) red^t \oq\)\ öer^ 
menbbar. Repondre une lettre ftatt par une lettre ift b^ufig: 
Elle repondit ä Gensac la lettre suivante (J.). Vous lirez aussi 
Celles (c.-ä-d. lett^es) que je lui ai repondues (Fr. Soulie). Äb"K^ 
repondre des mensonges: On n'eut re'pondu que des mensonges 
ä toutes mes questions (E. Gaboriau). SSorangefteÜteS Dbjeft 
bor ä repondre ift juläffig: On a mille lettres ä repondre 
(A. de Musset). Quand il y un oui ou un non ä repondre. (J.). 
3«i abminiftratiben ©ebraucb: repondre une requete, repondre 
une Petition, ©benfo repondre la messe: L'enfant de choeur 
qui devait repondre la messe (H, Le verdier). Über repondre 
musique (Balzac) u. a. tjgl. bei parier. Repondre de qe ein? 
fteben für, Verbürgen, übernebmen: Je vous en reponds (Brueys). 
Justement le roi de France etait malade, et aucun medecin ne 
repondait de cette guerison (J. Janin). Repondre pour qn bürgen 
für^: Leur suzerain repondait pour eux au roi (H. Martin). 5lucb 
an jemanbeS ©teile antn)orten: On a voulu lui (ä Boileau) con- 
tester le genie de l'invention. L'epopee heroi-comique du 
Luirin repond pour lui (Lamotte). Repondre ä qe entfprecben, 
(Genüge leiften: II n'a pas repondu ä mon attente (P. Merimee). 
Les troupes mercenaires repondirent mal ä son courage (Lacre- 
telle). Repondre ä qe btlbet ein ^affik?: Les lettres ä repondre 
et Celles repondties (P.-L. Courier). La lettre fut-elle ecrite? . . . 
Fut-elle repondue? (Diderot). Le mena9ant et effroyable paquet 
des lettres non repondues (J.). Elle se rappela et la demande 
faite par lui et la promesse repondue (A. Cheneviere). Les 
soucis des courriers re9us et repondus (E. Barbier). 

Reposer aB Slranfitib \)v!^i „SRube gett?abren": Mon lit me 
reposerait mieux, je crois (V. Hugo). — 5tU(Jb befonberg burcb bie 



I Repondre de in ber SRcgel nur bei Sad^objeft (repondre du succ^s d'une 

entreprise), bct ^crfonalobjeft in ber SRegcl nur, ioenn öon §aft bie SRebe ift 

(r6pondre d'iin prisonnier). %\\\ ^nfcratenftil gibt e§ JU repondre pour qn 

m. %<x\\xo\ Un industriel bien repondu (ein gabrtfant mit guten Sleferenjen). 
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^fbtoed^Slung (tjgl. bei changer): Une fraicheur delicieuse vous 
repose , . . des chaleurs brülantes du jour (M""® de Stael). Spec- 
tacle pittoresque et charmant qui m'a repose de l'autre (J.). 
Reposer, se reposer laffen eine fdbarfe ©d^cibuiig nid^t ^u. 2)a§ 
^ntranfitib n?irb mel^r k)on ©ad^en al§ k)on $crfonen gejagt, öon 
le^tcren nur im Ginne toon „fd;lafen" ober tt?enigften§ ,,ber SRul^e 
^pflegen" : Elle ignorait si les gens de la maison etaient encore 
debout, ou s'ils reposaient. Se reposer de qc sur qn: L'Angle- 
terre et la Hollande disposeront le roi de France ä ne plus 
porter scs armes aux Pays-Bas et ä se reposer sur elles du soin 
d'obliger l'Espagne ä ceder (H. Martin). 

Reprendre qe sur qn n?ie prendre qe sur qn: Ce quc 
Moliere a pris ä tout le monde, personne ne le leprendra sur 
lui, et Ton ne lui arrachera pas davantage ce qu'il n'a pris ä 
personne (Genin). Reprendre lüirb n?ie prendre (il lui prend . . .) 
bel^anbelt: S'il lui reprend des envies de mourir (A. Dumas). 
Reprendre (ertt>ibern, fortfal^ren), pnbet fid^ !aum anberg al§ im ein= 
gefd)obenen (5aö unb bulbet feinerlei ))crfönlid)e§ Dbjcft. 

Repugner, 5D^an fagt je rcj^ugne ä ce procede unb ce procedc 
me repugne. S3gl. beim Qmpcrfonale. Qm alten ©inn (= combattre, 
contredire) tüirb ba§ SBort feiten gebraucht: On repugtiait a Pombal 
(H. Martin). Repugner ))crfönlid| gebrandet ift mcl^r ber (Srfjrift 
al§ ber Umgang^fprad^e eigen: Je n'ai que des sentiments amers, 
je repugne a les exprimer (M"^^ de Stael). Elle repngtie ä 
contracter une alliance politique (Th. Gautier). II repugne aux 
extremites (Gcrusez). 2)ocl) aud^ in ber (5prad[;c ber Seitungen, 
meldte bcn alltäglid)en ©ebraudj) tüiberfpiegclt : II repugnaii aux coups 
de tete violents; mais il accomplissait sans faiblcsse ce qu'il 
croyait etre son devoir (Fr. Sarcey). 

Requcrir qn, requerir qe. ^ Requerir qn de qe: Etre reqtiis 
du Service militaire (Duruy). On venait souvent le requerir de 
quelque bon office (Bernardin de Saint- Pierre). 

Resider ift fcl;r f)äufig abfolut: Les chanoines de la cathedrale 
ne residaient pas (P. Merimee). 

. Rdsigner fann nur tranfitiö gebrandet n?erbcn rcsigner qe (qe 
ä qn): II dut rcsigner ce poste par suite de l'etat precaire de 
sa sante (J.). Henri, son fils cadet, avait rcsignc paisiblement le 
gouvemement d'Irlande (Jeudy-Dugour). 



* 2l(§ ^roft für unferc ©d^üler biene folgenber ^^eivei^, baft o.\x^ frangöfifd^e 
Sd)riftfteUcr bie beliebten fal)d;en ^^Uäteritalfonnen fid; ju ©c^ulben fommeu 

laffen: Tout ce que le commissaire requc'ra de Taffy pour le moment, fut 
ses nora, pr^noms, titre, adresse et nationalite (G. du Maurier). 
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R^soudre qn ä qe (ä ober de faire qe), iücId^cS im 17. 3al^r* 
l^unbert fcl^r üblid^ trat, ift fc^r feiten gctporben: L'avenir, tel qu'elle 
Tavait entrevu, dans las heures lentes de la prison, l'avait resolue 
ä inourir (J. Reibrach). 

Respectueux n^irb mit de tjerbunben: Se montrer respectueux 
de la loi (J.). Nous sommes un peuple respectueux de tous 
nos voisins (J.). Elle se fait dans son coeur juive et respectueuse 
de Jehovah (Fr. Sarcey). 

Rcspirer qe l)et§t „beutitcf) jeigen" ober audfe „ctn^ig begcl^ren^: 
Tout respirait la vcritable sagesse et meme la grandeur d'äme 
dans le discours qu'il pronon^a (Lacretelle). Une cour qui ne 
respire que les plaisirs (2)crf.). Qm Ic^tcren ©inne fte^t aud^ 
respirer apres, feltner pour qe: Henri II ne respira plus que 
pour le retour du connetable (Lacretelle). 

Ressernbler tüar friifier tranfittt): II sied aux belles et grandes 
dames d'etre inconstantes en leurs amours, «elles doivent res- 
semhler le soleil, qui repand sa lueur et ses rayons ä un chacun 
dans le monde» (Brantöme). 

Ressortir de^ ]^et§t ,,fid^ ergeben an§": L'autre difficulte ressort 
de la nature meme du sujet (Zeller). Ressortir a bebeutet ,,^um 
5(mt§bereid) ge!^ören, abl^ängig fein bon, fid^ rid^ten muffen nac|>" 
u. f. U). Les peres de la Mission, ressortissayit au pere pro- 
vincial (H. Martin). Les emplois ressortissant aux divers depar- 
tements de Tadministration municipale (E. Barbier). Ce qui 
n'existe qu'en vertu des Conventions humaines, ne ressortit pas 
ä ce tribunal (c.-a-d. de la conscience; Genin). A la premiere 
regle doivent ressortir les participes des verbes pronominaux 
(J. Bonnard). La senechaussee d'Abbeville ressortit- au parlement 
de Paris (Voltaire). Pour apprecier l'importance relative de 
cette qualite du style (le mouvement), remarquons seulement 
qu'elle ressortit directement ä l'äme et ä l'äme seule (A. Vinet). 
Des delits ressortissant ä la police correctionelle (J.). Les autres 
points ressortissant ä la question de Bulgarie (J.). La cour 
d'appel d'Aix, ä laquelle ressortissent les affaires du Levant (J.). 
— tftcr fann man aud^ ^ier de finben, infolge einer fe^Ierl^aften 
5Bem}ed)§lung mit relever de: L'eveque de Vienne, duquel ressor- 
tissait le siege de Besan^on (Ampere). 2)abei n?irb ba§ SScrb 
gelegentlid) falfd; fonjugiert: II ressort de la police correctionelle (J.). 
Ressortir ä njürbe naturgemäß mit avoir ^u berbinben fein. Littre 
läßt eine berartige Eingabe bermiffen unb tatfäd^lid^ trirb moid feiten 



3u bilben iine sortir, mäl^renb ressortir ä hjie finir fonjugiert toirb. 
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in bie Sage fommeu, eine umfrfjrcibenbc B^it bilbcn ju muffen. Res- 
sortir de foU bagegen nur mit etre berbunben toerbcn, n?a§ glcid)faflä 
bei einem Äomi)ofitum Don sortir naturgemäß erfd^eint. jlro^bem 
finbet e§ fid^ aud^ mit avoir: S'il y a une chose qui ait ressorti 
clairement de ce proces, c'est que M. R. a ete un excellent 
patriote (Fr. Sarcey). 

Ressouvenir \\{ unperfönlid^ ober reficyit). 9Jlan l)at bcrfud^t, ein 
^Jartici)) mit ijajfitoer S3ebeutung gu bilben: Un chant ressouvenu 
(J. Reibrach). Se ressouvenir trat btclfad^ (^. S8. bei Moliere) an 
©teile beS einfad^en se souvenir. 9^ad^ Littre ift ber Unterfd^ieb, 
'to^^ bei se souvenir eine Unterbred&ung be§ SBiffcng, ein S5ergeffen 
nid^t ftattgefunben l^ot, ttJO^I aber bei se ressouvenir. Genin fagt, 
se ressouvenir fei ein njeiter ^urüdtliegcnbeS ©rinnern (un souvenir 
qui date de plus loin). 

Rester in ber S3eb. „tpol^nen" ift in ber S5oIföfj)rad^e fef>r bcr= 
breitet: Marie X. est l'enfant d'un honnete employe qui reste 
rue Polonceau, 51 (J.). La rue de Poissy, oü reste M. de H. (J.). 
II reste au 12 du quai de la Tournelle (H. Lavedan). ^Ig 
richtig fann rester nur gelten in ber 55eb. „bleiben" unb ift bann 
nur mit etre ^u berbinben. 3n älterer (5prarf)e h?ar aud^ avoir 
üblid^ unb felbftberftänblirf) l^at bie S3olf§fpra^e biefen ©ebrauc^ nM)t 
aufgegeben: Si favais reste' avec lui en France, je ne Taurais pas 
gueri de son mal (J.-J. Rousseau). On l'avait envoye ä l'uni- 
versite de Sienne, oü il avait reste plusieurs annees (^erf.). 
Pourquoi les eaux de la mer nont-elles pas reste sur cette terre? 
(Buffon). Apres avoir reste toute la journee sur sa perche . . . 
la menace et la demonstration du fouet suffisaient pour la faire 
remonter ä son juchoir (3)erf.). La nuit suivante, au palais de 
justice, oü il avait reste enferme, il trompait la surveillance de 
ses gardiens (J.). II maintient aimr reste rue Cadet jusqu'ä dix 
heures un quart, et n'etre arrive qu'ä onze heures moins dix 
minutes au passage Saulnier (J.). 

Resulter im ^jerfönltd^en h)ie im un^^erfönlid^cn ®ebraud& foH nad) 
ber fjorbening ber fünften, j. ^. Fr. Wey, nur mit avoir t^erbunben 
irerben: Depuis quelques annees, la litterature fran9aise a cherche 
la couleur et les tons brules de l'Orient; il en a residte sur-le- 
champ deux barbarismes, rubescent et nitilant (Fr. Wey). Littre 
erlaubt unb gebrandet felbft beibe $ülf§Derben (3. ^. avoir in feiner 
Hist. de la langue fr. I, 304, etre ebenba 249, 252). 5lußer bei 
Orammatifern fuc^t man aber avoir bergebcnS : L'economie qui serait 
re'sultee de la suppression n'etait qu'apparente (G. d'Heylli). Les 
habitudes qui en sont re'sultees (M™® de Stael). Les suites qui 
en sont re'sulte'es (Barante). Les resultats ont ete satisfaisants, 
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malgre les charges qui en sont resiiltees pour les Industries 
(J.). II en est resulte, ä l'interieur de l'eglise, un 
etranglement des plus disgracieux (VioUet-le-Duc). De tout 
ce travail, tel que nous venons de l'exposer, il est resulte 
un recueil considerable de mots (Jaubert). . II nest resulte pour 
moi que des peines de ce malheureux mariage (M™® de Stael). 
©agcgcn: Le faisan s'est accouple avec des poules ordinaires, et 
il en a resulte' des oeufs pointilles de noir comme ceux de la 
faisane (Buffon). 

Resumer lä^t feinen abfoluten ©ebraud^ ju, fann alfo nur mit 
einem au^brücflic^ gefegten Slccufatiüobjeft gebraudjt ujerben. 2Bo le^tereS 
feF)lt,^ mu^ 'tiCi^ 9^efleyit> se resumer eintreten: Pour resumer brieve- 
ment les faits; aber resumons-nous. Unrid)tig ift bal^er: Je re'sume 
et je constate (J.). 

Retarder, 2)a6 bei beni Qntranfttit) ba§ Qeitma^ mit de angegeben 
tüirb (retarder d'une heure) ift befannt. SBeniger geläufig ift, ba§ 
mit sur ber ©cgenftanb bejeidbuet irirb, meld^er al§ 9}^a'|ftab genommen 
h?irb: Les fleurs des champs retardeiit sur Celles des jardins (J.). 
3n ber familiären (S)?raci^e fte!;t \\oM be§ geitmeffcrS ber S3efi^cr 
be^felben aB ©ubjeft: Je retarde de dix minutes. SSgl. vous 
me lisez. 

Retomher n?irb n?ie tomber in ber 35olföfprad)c Dielfad^ mit avoir 
üerbunben: Celle (la physionomie apres la mort) de Bourdonnette, 
des que la tete eut retombe sur l'oreiller, fut meconnaissable 
(E. Thiaudiere). 

Retoucher retoud^ieren, beffern ift tranfitit?: retoucher un tableau, 
une plaque, une epreuve. 2)agegen on a retouche aux cheveux, 
aux yeux de cette Photographie, b. l|. retoucher fielet bann abfolut 
unb a bejeid^net nur \i^xi Drt ber §anblung. SSgl. übrigen^ toucher 
qe unb ä qe. 

Retourner bilbet in ber ^eb. „ftd^ menben" "to^^ Diefleyib se 
retourner, in ber ^eb. „umfe^ren" bagegen s'en retourner. ®a§ 
un^^erfönlic^e il retoume (e§ ftel^t, e§ Ijanbelt fid^), ein bem ^artenfpiel 
entlel^nter Slu^brurf, finbet l;äufige S^eriüenbung: En deux mots, voici 
de quoi // retoume (Berthet). Ecoutez, mon pauvre monsieur 
Martin, puisque vous voulez . . . voir de vos yeux de quoi il 
retoume, prenez ce sentier, filez en courant, si vous savez courir 
(A. Daudet). Une direction desirait arreter dans sa carriere un 
ouvrage dramatique important. // retoumait d'en paralyser 
l'essor, Sans scandale, sans bruit, doucement (J.). 



Ober bermittelft sur beigefügt h?irb. 
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Retracter, se retracter. 9Jlan fagt gtcmlid) glct#ebeutenb 
retracter une erreur ober se retracter d'une erreur. S)a aber ba§ 
SBerb trebcr intranfitb nod^ abfolut gcbraud)t ipcrbcn fann, fo mu^ bei 
fcl^lenbent Dbjcft ftctä ba§ 9flcflcyiü eintreten, ^olgenbe ©tcUe ift ba!)er 
nid^t forreft: Oui, parfaitement ..., mais je retracte, j'avais tort; 
il faut bien que je re'tracte devant l'image que viens de me 
decrire de ton bonheur parfait (J. Berr de Turique). 

Retraire l^at au§cr beni 3nf. nur \io.^ $artc. retrait. 

Retrancher qe de qe, aber qe a qn. (Littre). 

Retrograder fd^etnt ein bebenfltd)e§ ©ort. ^ei Littre ift ein 
ganger 5lbfrf)nitt (3) unter biefeS IBerb geraten, träl^renb er unter \>Qi^ 
DorangcI)enbe ^tbjeftit) retrograde gu ftellen irar. ^\\ folgenbem ©a^e 
ift \io:§> S5crb in unrid^tigent ©inn (al§ ob e§ bon grade gebtlbet n?äre) 
unb al§ Sranfitit) im ^ajfit) gebraud^t, n?äl)renb e§ nur intranfttit» fein 
fann: Ce fonctionnaire a ete retrograde (J.). 

Reunir qe ä une autre chose, reunir une chose et une 
autre chose, le^tereS übltd^er. 9^id^t avec gu gebraud^cn. S5gl. 
Girault-Duvivier 1246. 

Reussir fonnte früfier aud& mit etre oerbunbcn toerben. 2Bo fid^ 
biefcS ^ülf^bcrb in neuerer ©pradfec finbet, liegt ein ^affito bor: C'est 
reussi (O. Feuillet). Reussir qe: Je n'ai pu re'ussir ma tache (Ville- 
main). A. Dumas fils avait pour son coup d'essai reussi un coup de 
maitre (J.). Vous choisissez de jolies maitresses, et vous ne remsissez 
pas vos bätards (J.). Reussir qe ettt)a§ treffen, etn?a§ liortrefflid^ 
leiftcn: Aucun de ces peintres n'a reussi la physionomie de ce 
grand romancier (J.). Ceux qui reussissent les becasses (J.), b. % 
fie gut gujubereitcn Dcrftel^en. Reussir ä qe bei cth?a§ ®(üdf l^aben: 
La chasse qu'il aime naturellement et ä laquelle il reussit tres bien 
(Buffon). Reussir ä tout (Aug. Thierry). 

Se revenger fanb fid& frül^er neben se revancher, toirb norf) t)on 
Vauvenargues gebrandet unb ift bialeWfÄ nod^ üblid^. 5lud^ revenger 
ift bialeftifc^ neben venger im ©ebraud^ (Dgl. § 61, 5lbf. 1). 

Revenir fommt in bcr SSoIfgfJjrad^e mit avoir t)or: Elle a revenu 
(Gyp). Revenir barf nid^t für faire revenir gebrandet tperbcn: Voici 
qui va vous revenir (Töpffer). Rien que l'odeur les revenait 
tout de suite (A. Daudet). Le port d'un arbre et l'allure de 
son feuillage . . . tout devenait objet de recherches etonnam- 
ment minutieuses, vingt fois reprises, revenues (überarbeitet, umge- 
arbeitet), serrees avec une tenacite qui ne faisait que rendre le 
crayon plus leger (G. Glatron). Revenir sur qe ctit>a§ umfto^en, 
jurüd^ncl^mcn : Revenir sur une resolution dejä prise (Aug. ThieiTy). 
Revenir sur ce qui est accompli (Sainte-Beuve). — ®a§ l&äufige 
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s'en revenir toirb t)om ffiörtcrbud^ nid^t gegeben: II fallut nom en 
revenir au Corps de garde (P, Merimee). Le paladin qui est 
tombe maladroitement de cheval, qui s'en revient tout endolori 
(L. Desnoyers). Le nouveau eure des Echaubroignes fut oblige 
de s'en revenir, sans avoir pu obtenir meme. du feu pour allumer 
ses cierges (Barante). Deux marchands de Venise . . . quitterent 
encore une fois la cour de Khoubilai pour s'en reifenir ä Venise 
(Abel Remusat). 

Rever \)oX oft \itxi ^ccufatib beä ®egenftanbe§ alg Objeft: J'ai 
reve araignee cette nuit. Rever corde (M"^® A. Tastu). So 
aucb rever mariage, rever mort, rever quereile (Littre). 3)ie gleid^e 
fiouftruftion finbet fid^ im Sinne bon „nur benfen OitK** (ugl. parier, 
causer u. a.). II rivait pape (Fr. Soulie). Charolais ne revait 
qu'extermination (H. Martin). Rever ä qe b#t „über ettt)a§ nacb= 
finncn, fid^ auf tixoo,^ Hoffnung mad^en" : Je ne sais a quoi je 
revais (A. de Musset). II revait ä une apologie generale de la 
religion chretienne (Bardoux). Les cloitres oü les freres se 
promenaient . . . revant ä Dieu et au salut des honimes 
(E. Souvestre). Ils seront riches un jour; ils ont des esperances; 
ils en parlent souvent, le soir, au coin du feu. Ils revent ä la 
mort de leur pere, ä la goutte de leurs oncles, ä la mauvaise 
sante de leurs soeurs (2)crf.). II revait ä de plus grands projets 
(Lacretelle). Aucun Anglais ne peut rever ä une catastrophe de 
cette nature (J.). Selten im eigentlid^en ©inn: Lorsque je dors, 
je reve ä ma femme, et ce n'est pas la peine alors de Tavoir 
quittee (Fr. Soulie). Pendant leur sommeil, elles revent au logis 
maternel (Maxime Du Camp). Se rever ift fonft ungebrdud^Iid^, 
n)irb aber bon E. Souvestre in ber ^eb. „fid) bineinträumen" t^er- 
hjenbet: Je m'etais reve dans une poetique Arcadie. 

Revetir anlegen mit bem 5lccufatit) finbet ftd& im eigentli^en unb 
im übertragenen Sinn (nur festerer imrb in bcn Söörterbücbem ertodbnt): 
Le jour oü il revetit pour la premiere fois une armure 
(Aug. Thierry). La nature semblait avoir revetu une robe 
splendide et etoilee (Mole). La forme particuliere que tevet l'esprit 
national (Aug. Thierry). La societe politique a revetu en France 
deux formes d' Organisation (Mignet). Les ministres depouillent 
l'habit ecclesiastique pour revetir l'armure des gucrriers (Lacretelle). 

Revivre fann nur tranfitiö fein mit ft^non^mem Dbjeft: II revivait 
sa vie (J.). ©benfo au6:^ intranfitiö: Les vieux monuments fracasses 
(de Nimes et d'Arles) revivent pour un jour de leur ancienne 
vi^ {]')* — SWand^mal h?irb ber tranfitibe ©ebraud^ toeiter auSgebebnt: 
Revivre le passe (P. Albert). II cherche, en revivant les jours 
passes, ä revoir les forets tropicales dans lesquelles il naquit (J.). 
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Elle ne Timitait pas, eile la revivait (A. France), b. 1^. Xoox \\)X 
Sttbtlb, il^e ^weitc S3crför))erung. 

Rävolter ift mit tranfitib unb afö fold^cS auc|> abfolut üblid^: une 
idee qui revolte. SDaS fcl^Icnbc ^ntranfitto muj burd^ ba§ S^leflcytü 
erfefet toetben: la population se revolte. 

Rävolu h)trb afö 5(bj. bctrad^tct, tft aber im ©runbc ein ifoliert 
ftc^jcnbeS $artc., ^u tpclcfjem anbete fjormcn fcl^len. aJlcift fielet c§ 
nur attributiv, finbct ficf^ aber aud^ ntit Sülf§t)erb bcrbunbcn: Le 
roman de la Rose . . . etait bien probablement acheve avant 
que la demiere anncc du XIII® siede füt revolue (Les Poetes fr,). 

Revue. Passer les troupes en revue, passer la revue des 
troupes: Tilly reunit toutes ses troupes ä Vieux-Brandebourg et 
en passa la revue (Parieu). 

Rire ftel&t ntand^mal mit f^non^mem Dbjcft: En riant un rire 
enroue (Mahalin). 5luc^ mit faufalem ^Iccufatit) : Elles etaient 
forcees d'aller s'asseoir vis-a-vis, sur une pierre, regardant, avec 
de grosses larmes sur les joues, les autres rire leur joie au soleil, 
et folätrer sans honte (E. Souvestre). Rire au nez de qn: Le 
stoicisme fran9ais qui Hausse doucement les epaules et rit au 
nez de la douleur (H. Babou). 5(bcr SDatit) bei ^cvfonalpronomcn: 
II lui rit au nez. • 

Rivaliser avec qn. 2)ag alte rivaliser qn finbet fid^ no^ öfter: 
Personne en France n*a pu rivaliser Petrarque (Balzac). 

Rompre, se rompre. 2)a§ ^ntranfitit) ift in ber S8eb. „bred^en" 
t>er^)dltni§mä6ig feiten unb l^au^jtfdd^Iid^ auf SDinge befd^ranft, bie eine 
erldeblid^e SängenauSbel^nung befi^en (^. 58. corde, fil de fer, poutre, 
pont). 5(u§na]^men, bie burd^ "tizw, ©ebraud^ fanhioniert finb: les 
greniers, les arbres fruitiers rompent sous leur poids unb bie 
Sufammenfteflung mit plier: plier ou rompre, plutot plier que 
rompre u. bgl. Rompre en visiere meift ä qn, aud^ avec qn 
unb feiten qn^: Tu comprends que je ne puis absolument rompre 
en visiere ä madame Prudhomme (H. Monnier). Pour mieux 
rompre en visiere ä la fade allegorie de son siecle (Baron). 
Les systemes qui ont violemment rompu en visiere avec les 
traditions (E. Rendu). Cet homme qui rompt tout le monde 
en visiere (A. Dumas). 

Ronfler ift reines ^ntranfitit?; fann aber mit einer 5(rt faufalen 
Slcaifatit)^ t>crbunben n?erben: II ronfla tout de suite le sommeil 
du juste (J. de Gachans). 



' ^er 2lccufatiö ift unrid^tig unb läßt ftc§ ni^t crftareu, ba bie 93eb. ift: 
„bie Sanje einem anbeten auf bem SSifier jerbred^en" b. \ il^m bor ben ito^f 
fto^en. 2)age0en ift avec fel^r üblid^, obn?ol^( bie Sßörterbüc^er z% nid^t angeben. 

5ß lattner, ©rammat« II. 2. r 13 
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Rouler bic S^lunbe mad^en ift intranfUto: Une nouvelle roulc 
dans le pays. 9Jlancf)nial lüirb e§ tranfilte gcbraud^t b. % l^at eine 
5lrt Don abDcrbtalem 5(ccufattt) (be§ DrteS) bei fid^: La figure decom- 
posee de ce prince royal en disgräce qui roule les cafes du 
boulevard en attendant que sonne pour lui Iheure du regne 
(A. Daudet). 

Rouvrir, se rouvrir, 2)a§ ^ntranftttü rouvrir toirb t)on ben 
SSörterbürfjern nicfet aufgefüfirt. ^^^llc tüte la bibliotheque va rouvrir 
demain, le theätre rouvrit en 1810 müßten bemnad^ al§ abfoluter 
©cbraud) be§ S^ranfitiüS angefcl^en werben, ba salles, representations 
u. a. a(§ fct^IenbeS Dbjeft gelten fönnten. 2)agegen müfete man les 
portes du theätre rouvrireni en 1802 bod^ al§ !3ntranfirit) auffaffen, 
ba an ba§ Dbjeft battants ober d^nl. nid^t gu benfen ift. 

Ruisseler mandjmal mit faufalem 5Iccufatib: Son chapeau ruisselait 
la pluie par les bords (A. de Vigny). 



S. 

Saigner du nez E^i^t fonjof^l ,,9f^afenblutcn l^aben" al§ „mutIo§ 
fein". %\\x crflere§ tt)olUcn einzelne saigner au jiez, tt)äl^renb anbere 
mieber bamit nur äußere Blutungen be^eid^nen hjoüten unb für ^oS> 
eigenllid^e fluten au§ ber D^afe saigner par le nez fagten. 

Saillir ift regelmäßig in ber ^cb. „l^ert)orf^ubeln", unregelmäßig 
in ber S8eb. „l^ertiorragen". 3^ür le^tereä ift aber faire saillie üblicher, 
unb böd^ftenS il saille, ils saillent, 11 saillait, ils saillaient fon?ie \iO,^ 
^um 5lbj[. gertjorbene $artc. saillant laffen fid^ belegen: Le torse et 
le cou disparaissent sous des masses musculaires invraisemblables, 
d'oü saille une face bestiale aux naseaux fumants (J.). Sous les 
yeux, la pommette saillait (P. Feval). Un boudin d'oü saillaient 
en avant deux iongues oreilles. (Sine SSermcngung beiber ^ebeut= 
ungcu unb Äonjugation^meifcn mad^t fid^ bemerfUd^: Ses os saillis- 
saietit sous sa peau, il jetait une faible plainte (Aubry-Vezan). 
La montagne de Montmartre saillissait en bosse dans le firma- 
ment noir (M. Prevost). 

Saisir qn ^eißt in ber ©erid^tgfprad^e „aug^jfdnben", l;at aber in 
ber alten SHcd^t^fprad^e aud^ bie ^ebeutung „in '^^\\% feften": Le 
mort saisit le vif. Le sacre seul saisit le roi. Se saisir \)cXf t)on 
beiu recijjrofen unb ^affibifrf)en (^ebraud) abgefel^cn, bie ©eb. „ftd^ 
bemäd^tigen" im ireiteften ©inn. Fr. Wey tabclt folgenbe ©teile 
3Soltaire§: II se saisit de la lance pres du fer dont eile est 
armee. @r gibt aB (^runb an, baß se saisir marque une action 
soudaine, et dont on ne mentionne pas les circonstances. 



— 195 — 

Salir pnbct fid^ abfolut gebrandet: Les chiens ont sali partout (J.) 

Satisfaire qe bcfriebigen, satisfaire ä qe ©cnüge tun, bod^ finb 
beibc ©ebraud^Sarten oft nid^t fc^arf ^u fd^cibcn. 9Jlan fagt satisfaire 
un besoin, son goüt, sa curiosite, sa faim, son ressentiment, un desir, 
une aspiration, une convoitise u. j. Xo, 2)agcgen satisfaire ä une 
condition, ä un engagement, ä une convenance, ä un devoir, ä 
un engouement, ä une question, ä une exigence, ä une objection, 
ä la vengeance, ä une täche u. f. h). 6§ gibt faum eine SSer- 
btnbung, in toeld^cr satisfaire ä ntd^t neben tranfitiüem satisfaire 
ftel^en fÖnntc, J. 33. satisfaire ä un appetit, ä un besoin, ä un 
desir, ä un goüt, ä un ressentiment u. f. to. @o satisfaire ses 
biesoins joumaliers, satisfaire des besoins nouveaux (Mignet), il 
dut s'arreter pour satisfaire un besoin (J.), satisfaire ces besoins 
de l'etre intellectuei et moral (Guizot), aber aud^ satisfaire ä tous 
nos besoins (d'Alembert), satisfaire aux besoins et aux legitimes 
exigences du pays (Bonnechose), satisfaire aux besoins de sa 
conscience (Aug. Thierry). Satisfaire un desir, aber aud^: Lorsque 
j'aurai satisfait pleinement ä mon desir (H. Piquet). Nous 
prendrons les dispositions necessaires pour satisfaire ä votre desir 
{H. Germain). Satisfaire son goüt pour l'etude (A. Vinet), aber aud^ 
satisfaire ä tous les goüts (J.). Satisfaire ses justes ressentiments 
(Lacretelle), aber ebenfo satisfaire au ressentiment de la reine 
(Lacretelle), satisfaire ä la vengeance (H. Martin). Äur^ lä^t [id^ 
bal&er fagen, baß man beim ©ebraud^e Don satisfaire ä immer am 
fid^erften gel(|t, außer too e§ fid^ um bie ^efrtebigung rein animalifd^er 
S^orberungen ^anbelt. %okj^x 5. ^. nur satisfaire un besoin (ein 
natürlid^e^ ^ebürfntS befriebigen). Lorsque le male la (la chatte) 
fuit ou la dedaigne, eile le poursuit, le mord, et le force, pour 
ainsi dire, ä la satisfaire (gef(|led^tlid^ ^u befriebigen; Buffon). gm 
ijaffitjen ©ebrauc^ finbet fid^ nur ba§ ^Eranfitib, nid^t aucb tioS> gntranfttit) 
mit unjjerfönlid^er Äonftruftion. La condition est satisfaite. 

Sautet \o\x^ mand^mal nod^ mit etre t^erbunben: Votre printemps 
(un tableau) m'est saute' aux yeux (Ch. Legrand). Letard et 
Fresnay e'taient saute's ä terre (Th. Cahu). P. N. depuis cinq 
minutes etait saute dans la voiture (J.). '^yx^ ba§ $artici|) allein 
gebrandet, fe^t etre borauS : Quasimodo, saute ä bas de son trone, 
se trouve en face d'Esmeralda (Foucher). 

Sauver qn, sauver qe. 5(ber sauver qe a qn ^. S8. sauver 
la vie ä quelqu'un. gm ©inne t>on epargner h)irb ba§ SBort Don 
Dielen nid^t ^ugelaffen, fann aber redjt tpol^l gebrandet tperben. 2)a§ 
SSemjerfunggurteil tft nur eine ju tpeite 5lu§be]&nung beg SSerbotg, 
toeld^eS bei eviter qe ä qn am ^la^e ift (ögl. Littre) : Cela te sauvait 
les difficultes de la Situation (O. Feuillet). 

13* 
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Savoir, Unricfjtig gcbilbelcr ^n^jcratb: Ne me sais point mauvais 
gre si j'ai tant tarde (A. Robida). Savoir fann abfohlt gebraud^t 
ttjcrbcu: D'autres portent ce chiffre beaucoup plus haut; il est 
difficile de savoir j avec un element aussi flottant (V® de Vogüe). 
®ie Ställe ctnc§ gu ergän^enben le ftnb äu^erft ^t^lreid^: Si j'avais 
suj je me serais bien garde de l'amener (Scribe). Ne vous 
troublez pas, lui dit-il, on voit que vous savez (J.). — Qu bem 
fri'il^er crtüä^nten S8clgict§mu§ savez-vous ift %\x bcmcrfcn, ba^ lebighd^ 
bic 3nbcrfion 5Xnfto6 erregt, benn tu sais, vous savez finb aud^ in 
jyranfretdb fe^r beliebte 6infdbtcbungcu. 

Savonner ift tranfitib, fann aber abfolut gebraud^t iücrben ftatt 
ber 3«fötnmenfeöung faire la lessive. 

Scrupuletcx sur qe: On Ta accuse d'avoir ete peu scrupuleiix 
sur le choix des moyens (Ch. Bigot). 

Sc^cher, se secher, ^eibc SBörtcr l^aben einen Seil tl)re§ ©ebieteS 
(m anbere ffiörter (tarir, se dessecher, se faner, se fletrir) abgeben 
muffen, ©o rnett fie nod) bem^enbbar finb, laffen fie eine f^arfe 
©c^eibnng nid^t gu; ob bon 55änmen, S3Iunien, fjrüd&ten, Körperteilen 
(5lugen), 2^rdnen, Quellen, ^äd^cn u. f. h). bic 9iebe ift, fo tonnen 
!3ntranfitit) unb SReflcyit) mit nal^eju gleid;em 9Red;t eintreten. Jiiir 
bag ^ntraitfitit) ift juläffig in bem 5lu§brudf secher sur pied (öor 
Ungcbulb bcrgel^en), nur ba§ 9^efleyib in ber ©eb. „fid^ bie illeibcr am 
Äör^Jer trodfnen". Asseyez-vous et sechez-vous (A. Theuriet). On 
y voyait un reste de feu que quelque mendiant avait allume 
pour se secher (O. Fcuillet). 

Sembier im $atoig = ressembler, unb pioct tranfttit) ober feltner 
mit ä: II semble 9>oi\ pere (A. Daudet). Je devais sernbler la 
mort (®crf.). Ah! si vous aviez vu ce que je semblais (2)crf.). 

Sem er ift reinc§ Alranfitit?, finbet fid; aber l^äufig in abfolutem 
@ebraud&: II faut semer pour recueillir. Semer al§ Sranfitit) l^eijt 
axxö:^ „überfäen", b. l;. fid) in großer 5ln3al^l finbcn: Des roses et 
des lis d'or scfnaient ses murailles somptueuses (E. Estauni^). 

Semondre ift nur im ^nf. üblid) unb and) ba al§ ard&aifdb ju 
bctrad)ten. Littre möd)te \io.^ $räfen§ ©ing. (je, tu semons, il 
semond), ba§ ganjc ^mpf. (je semmonnais) unb bcibe Q^uture retten, 
©igentümlid^er SBeife t»ern?cnbet er babei eine Drtl^ograpliic, bie mit 
bem neufr^. (^ebraud; uicbt übcrcinftinnnt; cutnjeber je, tu semonä^j^ 
ober il semon/. 5lud) ba§ nn im 3[m)}f. ift auffällig. 

Sensible ä qe, o\\^ sur qe (nid^t mel^r en qe): Elle y sera 
tres sensible (Cadol). 

Sentir, "^Oi^) bicfcm 33erb fann ba§ $Rcfleytt>)?ronomen auffallen: 
Je me sens affaiblir quand je vous encourage (Corneille). Je 
sens aßaiblir ma force et mes esprits (Racine). S5gl. Littre uttter 



\ 
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^oupir unb detraquer 5. Sentir l)at faufalcn 3Iccufatib: Sentir 

Vmee. ®benfo sentir bon: Les estevenous (petits pains de 

sentant bon la pate chaude et les lardons frits (A. Daudet). 

^laison qui sent bon les vieux livres (J.). Se sentir !ann 

*ür ba§ ^affit) eintreten: Ce sont de choses qui se sentent, 

n ne definit pas. @§ fann t?on einem 3lbt).^ (bien, 

V mal u. bgl.) gefolgt jein, um fövJjerUd^eS ober geiftige§ 

Mbrüden; e§ !ann bon bem Qnf. eine§ 3ntranfitik)§ (se 

ober bem ^^artc, allenfalls aud^ bem (jjajfiöifd^ ju Der- 

*ne§ $tranfitiü§ begleitet fein (se sentir atteint, se 

fann enblic^ ein Slccufatibobjeft l>aben (se sentir le 

qe). 6§ fann ferner abfolut ftel^en (ein I)o^e§ 

. II se sentait beaucoup. Se sentir de qe ift 

vaufig, flingt aber zixoo,^ altmobifd^, üblid^er ift jebenfaUg 

iitir de: II s'est senti de son origine: il a voulu de l'air 

du soleil (C. Delavigne). L'acception figuree (de apogee) se 

sent toujours un peu de la recherche qui presida ä sa formation 

(Fr. Wey). 

Se seoir ift aud^ in ben erl^altenen 3^ormen feljr feiten unb bat 
fietS einen genjiffen ^eigefd;mac!: Ayant ainsi manifeste une fois 
de plus ses habitudes d'economie, M. Dufourneau se sied ä table, 
dtne (J.). 5(m üblid^ften ift bcr ^mpcralit), aber aud; er n)irb nid^t 
leidet oI)ne 9^ebenfmn toertoenbet: Soyez le bienvenu et seyez-votis 
pres de moi (A. France). ^a§ $artc. $rdf. n?irb nur seant^ 
gefc^rieben unb ift nod) tjöllig üblid&: Le conseil de guerre, seant ä 
Lille. 2)od^ tritt t)ielfacb siegeant ein: La cour d'assises siegeant 
ä Tours. La huitieme chambre siegeant correctionnellement. 

Serpenter ift rein intranfitib wx^ nur al§ ÜJlarineauSbrud tranfitiö. 
@el)r getüagt ift balier: Quatre ou cinq petits ruisseaux qui serpentent 
ce pays (Th. Audebrand). 

Servir \joX in bcr ^eb. „bebienen, gebord^en, unterftü^en" ftetS 
'^zxi 2(ccufatit) bei perfönlidjem iine bei fäcblidt)cm Cbjcft: Ah! si j'avais 
servi mon Dieu comme j'ai servi mon roi, je serais plus tranquille 
(Dargaud). Nous savons que Malherbe a failli gäter la Fontaine, 
nous ne croyons pas qu'il ait beaucoup servi Racan (Gcrusez). Deux 
valets qui avaient servi sa vengeance füren t pendus (H. Martin). Des 
qu^elle sera bien assuree de ma resolution, eile la servira 
(M™® de Stael). Les circonstances servaie7it sa fureur (Lacretelle). 
La cause que nous servons (J.). — ^n älterer S^^rac^e \iOi\i^ aud^ 



^ 2lud^ tnit grageabberb : Et comment, Sirc, se sent aujourd'hui Votre 
Majeste? (H. Lavedan). 

2 ^^i seoir (jiemen, aufteilen) seaut, ober seyant, le^tereg ungleich l^äufi^er. 
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a: On ne peut, disait de Thou, servir ä la posterite et plaire au 
temps present tout ensemble (Patin). Ta posterite . . . y servira 
aux habitants du Heu (Genese, XV, 13). Servir ä Dieu (Contes 
ä rire). 5(u§fd)He5Uci& fagt man sennr la messe. $lucl& in bcr S3eb. 
,,anf tragen" ftc^t nnr ber ^kcufatto: Servir le souper. ©bcnfo ift ein 
abberbialer 5(ccufattt) mögUd&: Je donnerais, s'ecria-t-il (Guillaume 
de Nassau) un jour, une bonne partie de mes Etats pour avoir 
servi quelques campagnes sous le prince de Coude avant d'avoir 
eu ä le combattre (E. Montegut). ^n ber 53eb. ^bienlic^ fein, ju 
\iQMtix fommen" fielet gleid&faflS öfter bcr 5lccufatit): Rien ne les (les 
rois de France) servit mieux que les derogations multipliees ä 
Fordre regulier de succession en Angleterre (Bachelet). L'obscurite 
de Charles d'Orleans a senn la gloire de Villon (A. Vinet). La 
pitie qu'on eut pour leur misere les servil mieux que la terreur 
qu'ils avaient voulu repandre. SBcttanS übltd&er aber ift in biefcr 
©eb. bcr 2)attb: Ces habitudes de methodes lui avaient admirable- 
raent servi pour le classement de tant de connaissances (Fr. Sarcey). 
Les nerfs ! 9a leur (c.-ä-d. aux femmes) sert comme les anarchistes 
au gouvernement, pour obtenir tout ce qu'elles veulent des 
imbeciles, c'est-ä-dire de la majorite (Th. Cahu). Cette epreuve 
sei-vit beaucoup a Bossuet (Nisard). L'armistice avait servi seule- 
ment ä cela (Villemain). Cette sincerite lui a setvi (Fr. Sarcey). 
Leur defaite meme sennt ä la France, car eile les mit dans 
sa dependance (Voltaire). II est dans l'ordre que la mort 
serve ä la vie (Buffon). La souplesse sert au soldat (J.). Elle 
servait ä ses desseins comme Catherine a ceux de Pierre le 
Grand (Villemain). L' Angleterre nourrissait dans son sein une 
haute ecole de philosophie, qui devait bientot puissamment servir 
au progres de la raison generale et de la liberte (2)erf.). De 
son temps, Mably, oppose souvent aux philosophes, tout en 
servant au meme but^ obtint peu d'influence (2)erf.). 6benfo ftcl(|t 
ber 2)atit) im Sinne toon „beitragen ju, gebrandet iuerben bon, bor= 
l^anben fein für": En vain le prince d'Orange affecte-t-il de servir 
ä mon elevation (Lacretelle). Enfin, sa mauvaise sante y servit 
(Nisard). Le fauteuil qui sert aux temoins (J.). De vieux meubles 
qui lui avaient toujours servi (Fr. Sarcey). Les memes chevaux 
qui lui avaient dejä servi (Buffon). Les plus gros mots de la 
langue et les plus gras lui servaietit ä merveille (J. Janin). Le 
cheval qui servit ä Godefroy (Michaud). La malle, trop dis- 
jointe, ne pouvait leur set^ir (].). D'abord les postes ne servirent 
qu'au roi et au pape, mais, en 1481, on permit aux particuliers 
de s'en servir (Drioux). Un seul et meme caractere servait ä 
Vi voyelle et ä 1'/ consonne (Courrier de Vaugelas). SSor einem 
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^nfiuttit) (mit a, fcltiicr mit pour) tann mir ber ®atiü eintreten: Les 
pattes des carnivores sont armees d'ongles crochus qui leur 
sen^ent ä dechiier leut proie (Zeller). L'elephant a une trompe 
qui liii sert pour saisir tout ce qu'il veut porter ä sa bouche 
(2)erf.). öbenfö ftel^t ber 2)atit) bei servir de (comme) qe: Beaucoup 
de singes sont pourvus d'une longue queue qui se roule autour 
des objets et qui leur sert d'une cinquieme main pour se sus- 
pendre aux branches (Zeller). Cette maison servait comme de 
temple aux lutheriens (Mignet). L'homme avait un bras autour 
de la taille de sa compagne qui lui senmt comme d'un utile 
soutien pour assurer sa marche (L. de Tinseau). SDod^: Attacher ces 
memes nerfs ä une epine dure, et se servir de tous deux comme 
de fil et d'aiguille, sont des.actes purement individuels (Buffon). 
Que (a quoi, de quoi) servirait: Que lui servirait de se livrer ä 
tout son ressentiment contre Maurice? (Lacretelle). Que servirait 
de prendre Riga? (ViUemain). Que servent ä l'homme quatre- 
vingts ans passes dans l'inaction? (Seneque). A quoi me servira 
de prolonger mes miserables jours? (Voltaire). A quoi cela sert- 
il en effet? (P. Merimee). A quoi puis-je vous servir? (A. Dumas). 
A quoi sert de jouer, si tout le monde triebe? (2)crf.). A quoi 
sert alors que Moliere ait . ^crit Tartufe (Fr. Sarcey). De quoi 
tout cela sert'i\} (Fr. Sarcey). De quoi servent les paroles apres 
l'action? (A. de Musset). De quoi cela vous servira-t-iX} 
(2)erf.). De quoi servirait l'evidence? (2)crf.). 6tn f^non^mifc^cr 
Unterfd^icb befielet nic^t, foubern ein formeller: De quoi toirb bei 
unj)crj5nlid^em servir gemieben; bie beiben anberen ÄonftrnWonen \)obz\\ 
ba§ Sm^jcrfonale mit ober of>ne Pronomen, ©ie fielen ferner eben« 
fottjol;! t)or bem ^nftnitit) mit de, tote Mox ©nbftantito ober ^^ronomen; 
de quoi ftcl^t nid^t leidet t)or bem gnfinitiü, aber offenbar nur, um 
bie ^dufung be§ de ju meiben. Ne servir de rien, ä rien : Voyant que 
les prieres ne serviraient de rien (A. de Musset). Les titres ne 
sen^ent de rien pour la posterite (Voltaire). Pleure si tu veux, 
s'ecria-t-il, cela ne te servira de rien (Laboulaye). Tant de 
mediocrites tapageuses qui n'ont guere servi de rien (J.). Si les 
menaces ne servent de rien (J.). Vos drogueries ne servent a 
rien (A. de Musset). Tu ne me sers ä rien (Th. Barriere). Cela 
ne peut servir ä rien (J.). S)er ^ebeutung^unterfd^ieb, toeld^en man 
in biefe 9ieben»art l^inein^utragen Derfud^t l^at, ift l^infädig. Ne servir 
ä rien foDte bebeuten, ba^ etn)a§ nur ^u einem beftimmten 3^ed 
unbraudbbar fei, ne servir de rien,. ba^ etwaS überl^au^t unbraud^bar 
fd. %\\^ l^icr ift nur formeller Unterfd^ieb t?or^anben, man meibet 
mel^rere de: Dans un calme plat, les matelots ont Thabitude de 
:siffler pour appeler Iq vent, mais il ne sert ä rien. de l'evoquer 
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(J.). 6benfo ne pas servir de grandVhose ober ä grand-chose. 
Servir fielet fel;t l(;äufig abfolut gcbraud^t: L'amphitheätre du bagne 
qui servait rarement, etait encore plus hideux que ces lieux ne 
le sont d'habitude (Souvestre). 

S^vhre fann mit ä, avec, envers, pour unb ä l'egard de qn 
Dcrbunbcn iücrben. 

Sieger ä j. 53. le tribunal siege ä Lyon, un tel siege au 
Senat ii. f. Xo, ©bcnfo fielet a für bie ©^jejialbcfugniS: Notre con- 
seil d'Etat, siegeant au contentieux (J.). 

Siffler qn j. ^. siffler un chien, siffler un acteur, une piece. 

Signer qe: Signer une paix honteuse (Lacretelle). Signer un 

arret (©crj.). 9Jlan fagt signer le contrat unb signer au contrat 

obne Unterfd^tcb. OJlan foUte meinen, bag t)on ben ©atten, bie il(iren 

eigenen ©l^etiertrag unter^eid^nen, signer le contrat, t>on ben Saugen 

aber, bie einen fremben SSertrag mitunterfd^reiben, signer au contrat 

gefagt tperben müßte; aber ber Oebraud^ erfennt bieS nid^t an: Vous, 

monsieur, comme ami de toute la famille, A signer leur contrat 

vous pourrez assister (Möllere). Quand je reverrai M. de Mon- 

doville, ce sera peut-etre pour signer son contrat comme parente 

de son epouse (M™« de Stael). Signer au contrat ift l^äufiger: 

Elle n'avait pas signe au contrat (A. Houssaye). Le capitaine 

Hamelin signa au contrat comme adjoint municipal (J.). J'ai 

signe a son contrat de manage (J.). Quelques proches parents 

de l'ex-architecte, venus de la campagne afin de signer au contrat 

de Marie (X. de Montepin). Je ne signerai point ä son contrat 

de mariage (M"**- de Sevigne). SBei offentlid^en SRegiftem toäl^lt man 

sur: Je veux signer sur tous les registres de Paris (A. Dumas). 

Signifier ift rein tranfitit), bilbet baber aud^ ein $affiö (toa? bei 

unfercm „bebeuten'' nid^t ber fJaH ift): L'objet signifie (Ayer). — 

®a§ S5erb ftel^t aud^ für faire entendre: Qu'a pretendu signifier 

Rousseau par cette distinction? (Sainte-Beuve). SDiefer (Sebraud^ 

t?eraltet. 

Singer qn ober qe: Le genie aujourd'hui c'est le desordre 
et c'est le caprice; on le reconnait ä ses folies, et c'est par ces 
tristes dehors que les hommes pretentieux le singent et le copient 
(J. Janin). 

Sobre de qe, mand&mal aud^ sobre dans (en): sobre de louanges, 
sobre dans les louanges (en louanges). 

Etre solidaire de qn (nid^t avec): Ils se rendirent solidaires 
Tun de l'autre pour . . . (Aug. Thierry). 

Solliciter in allen feinen 33erh?enbungen fjat meift \i^^^ 5lccufatit) 
ber $erfon unb ben ©enitit) ber ©ad^e: solliciter qn de son des- 
honneur, %\x^ solliciter qn au mal. ^rner solliciter qe de qn; 
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Les rois des Franks . . . avaient aussi sollicite la paix d'Ewarik 
(H. Martin). Je promis ä ces pauvres femmes ... de solliciier 
un peu d'avancement de mes amis ä Turin pour le jeune agent 
consulaire de Kaipha (Lamartine). 

Sommer qn de qe: On ne m*a jamais somme de quoi que 
ce soit (G. Droz). Sommer la France de nouveaux sacrifices 
(Villemain). La Convention, voulant f rapper de terreur les gar- 
nisons des ces places, avait decrete que celles qui ne se seraient 
pas rendues ä discretion vingt-quatre heures apres en avoir ete 
sommees, seraient passees au fil de l'epee (Thoumas). ^cjoiibct^ 
oft Sommer qn de sa parole. 

Somnoler fann mit ft)nont)mcm Dbjeft t>crbunbcn trcrbcu: L'enfant 
qui somnolait sa songerie (A.-J. Ballieu). 

Sonder ift im cigeiitUd&en unb im bilblidbcn ©inn IranFtltt?: Sonder 
un lac. Celui qui sonde les pensees et les cceurs (Lamartine). 

— 5Det abfolutc Ocbraud^ ftnbct fid^: II ne sonde pas dans les 
replis du cceur de Thomme (Barante). 

Songer ä qe bcnfcn an cttt)a§, songer de qe träumen Don. 
2)odb ift lcöterc§ in ircitcm ©inn ^u faffcn: Cette pipe qui fait 
songer du cabaret et du camp (Molene). Songer toirb feiten tote 
rever gebrandet im ©inne t>on „nur benfen an etmaä": Celui-ci ne 
songeait que ducats et pistoles (La Fontaine). Je ne songeais 
qu'ceuvres de charite, larmes ä secher (N. Vemet). 

Sonner, 3Bie im § 105 angegeben, ift avoir guläffig, fobalb 
baä SJerb in übertragener S3ebeutung ftel^t: L'heure de la decadence 
de Tempire Ottoman a sonne (Lamartine). Ah! voilä donc l'heure 
arrivee . . . Dieu me dira un jour face a face si eile a sonnS 
pour ma perte ou pour mon salut (A. Dumas). L'heure de la 
Fronde a sonni (Sivet). L'heure decisive est sonnS (M. Montegut). 

— ^Azxi etre finbet ftd^ aber aud^ im eigentlid^cn ©inne avoir 
gebrandet: Minuit etait sonne depuis longtemps (A. Germain). 
Lorsque les demi-pensionnaires arriverent ä Saint-Ignace, l'etude 
etait sonnee (Gyp). Ensuite on alla dejeuner, car la cloche ^tait 
sonnie (L. de Tinseau). L'heure du diner est sonnee (O. Feuillet). 
Trois heures etaient sonnees depuis longtemps (G. Duruy). L'heure 
n'a pas encore sonne' (Fr. Soulie). L'heure de vepres avait sonne' 
(Aug. Thierry). Quand l'heure du repas eut sonne (Lamartine). 
Une fois que midi eut sonnS (A. Dumas). Sonner bei OJlufi!« 
inftrumenten meift mit de, bod^ aud^ mit bem ^Iccufatiu: Sonner de 
la trompette, du cor, de la trompe, du clairon. Quatre valets, 
dont un sonne la trompe, tandis qu'un autre bat du tambour 
(V. Hugo). 3)lan fagt nur sonner les cloches, — Sonner le diner. 
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Sonner aux morts. Sonner du cor uub sonner le cor. . Sonner qn : 
Je sonnai ma femme de chambre (J.). Un domestique, sonne 
preparait la table de jeu (Gramont). Sonner la retraite. La 
grande cloche de la prison sonnait le coucher (J.). Plußieurs 
tocsins sonnaient le carnage (Lacretelle). 

Sortir faun imd^ bet (Sramnmlif aud^ mit avoir öcrbunben njcrbeu 
(ücjl. Littre, sortir, R. i), SBctfptcle au§ neuerer 3wt fehlen aber, 
fogar au§ ber Solfgfprac^e. Sortir ift oft tranfUiö, obipolf^l tjtele 
©rammatifer bicfcn ©cbraud^ nid^t ancrfennen tüoUen: Quelle est 
cette puissance du beau qui nous sort d'un ocean d'idees noires 
(G. Sand). Sortir qn de son accablement (M"^® S. Gay). Pour 
chaque fourche de furnier que vous sortirez par la porte, 11 en 
rentrera dix par la fenetre (Laboulaye). Vous exigez que je 
Sorte encore cette somme de ma poche? (Bernard). Cette enfant 
qu'il n'avait pas soiiie vingt fois en dix ans (E. Renoir). Se 
gendarmer est un verbe qu'il ne faut pas sortir du Jargon des 
menages (Fr. Wey). Les chevaux furent sortis (J). 2)a^er aud^ 
ba§ SRefleyib se sortir d'affaire. 

Soucier ift ^iemlidb feiten ol;ne Diefleyito^jronomeu; e8 ift tranfitit), 
^üä!^reub inand)e e§ aB ^^ntranfitit) faffen: Pourvu qu'il arrivät ä 
doubler son revenu sans exposer le capital, la raoralite des 
voies et moyens le souciaient fort peu (E. Aböut). Les femmes 
electeurs lui soucient mediocremen t (J.). 

Soudre ift bollig Deraltct, felbft ber 3"f. ift ^^uin ntel^r ^u gebraud^cn. 

Soufßer mit faufalcm Cbjeft: Souffler la fureur (A. Dumas). 
Tous les vents du ciel soufflent la tempete (H. Martin). Souffler 
in ber ©cb. „ t)orf acjen, einflüfteru'' ift tranfttit»: souffler qn; nur bei 
Zutritt ciue§ ©adjobjeftg tritt '\ioS> 'i^^'^lviM)|^ Dbjeft in bc.n 2)dtib: 
souffler sa le^on, son role ä qn. ®er ©pradbgebraud^ ift jebodEi 
nid&t ftrcng: II est inutile de souffler au candidat qui n'entend 
point (J.). 

Souj^rir qe: Ainsi, pauvre malheureuse, vous souffrez ä la 
fois tous les maux de Tarne et du corps? (X. de Maistre). 
Souffrir les horreurs de la famine (M™® A. Tastu). Quand on 
lui demande ce qu'elle souffre ... (A. de Musset). Le peuple 
souffrait la plus grande misere, parce que le prix des denrees 
devenäit excessif en assignats (Th. Lavallee). Souffrir de \iZ\\Xzi 
eutti»eber \>vt Urfad^e be§ i^eibcuS ober ben leibcnben Ä5r))ertcil an: 
Le commerce soujfre considerablement de l'interruption des Com- 
munications (J.). Savez-vQus d'oü eile souffre? (J.). D'oü 
souffreS'iw} — Je souffre de partout et de nulle part (M. Mon- 
tegut). Se souffrir tritt munbartlid^ (romanifd^e ©d^toeij?) für se 
plaire ein: Sa femme lui faisait un crime de s'obatiner ä viyre 
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ä Perigueux, oü eile ne pouvait se souffrir (V. Cherbuliez). 
Depuis qu'il n'etait plus diplomate, il ne pouvait se souffrir 
ailleurs qu'ä Paris (2)erf.). 

Souloir \oox fc^on feit aller gett auf "tio^ S^w^f- befd^räntt. 5Iud^ 
bicfeS fönnte jefet nur nod^ in fd^cr^l^aft altertümelnbcr ©))recl^h)eife gebrandet 
iperben. Souloir, jagt Littre, est une des plus grandes pertes 
que la langue ait faites. ©d^on Garnier (1558) erüärt nur \i(x% 
3mpf. al§ üblid^. Vaugelas M\(x(^i (x\x^ ben S5erluft beg 2Bortc§ 
nnb gibt nur bie fjorm il souloit. 

Soumissionner ift tranfitiü: Soumissionner des travaux (J.) 

Soupfonner qn, soup^onner qe. ^ber soup9onner qn de qe 
j. ^. soupfonner son ami de trahison. Tu es trop bete pour 
le metier dont je te soupgonnais (E. Gaboriau). 

Faire la soupe abfod^en (nü(itärifd^), "iia ein abfolut ju gebraudjenbe^ 
SJerb fe^It. 

Soupirer fielet in ber ^?oetifd)en (S^^radbc al§ ^Iranfitit?: Soupirer 
ses amours (Saint-Marc-Girardin). Soupirer de qe feufjen Dor 
(®runb), soupirer apres qe ober pour qe feufjen nad^ (Dbjeft). 

Sourdre, ^lu^er \it\\\ !3nf. gilt nur bie 3. ©g. ^räf. il sourd 
afö crl^alten. Littre gibt Don allen '^^\i^Xi bie 3. 8g. nnb Dom $raf. 
aud^ bie 3. ^l. <k\\ nnb bemerft, \iO^ Buffon ils sourdissent gebilbet 
l^abe. Buffon gebrandet übrigen^ oxi^ bie rid^tige Spornt: Des sources 
qui sourdent du fond de la mer. 6benfo: La brutalite monte, 
le nombre acclame la force, et des revoltes betes sourdent au 
coeur des fauves (J.). 5lud^ anberc Spornten iDcrben toieber Derf ud^t: 
Sourdant des volets clos, ^a et la filtre un rayon de soleil 
(G. de Lys). Je n'en puis plus, murraura la Bre tonne d'une 
voix oü sourdait un sanglot (A. Theuriet). Une imperceptible 
tristesse sourdait en lui (A. Charpentier). Sa propre force morale 
sourdait de lä (M. Prevost). 

Sourire fann fl)non^me§ Ud\^i l^aben: 11 sourit d'un sourire 
etrange (P. Merimee). Sourire aB tt)ir!lid^c§ ^ranfilit) (mit Öddbeln 
herbringen): En proie ä la folie, eile continue a sourire son 
existence sans se douter des horreurs qu'elle a commises 
(G. Geffroy). 

Souscrire qe l^ei^t „unterjeidjinen" : Souscrire le symbole (Guizot). 
Quiconque refusait de souscrire le covenant (2)erf.). Souscrire 
une clause (Aug. Thierry). Le concile est souscrit par quatre 
legats du pape (Voltaire). Les actes de Tassemblee du clerge 
furent envoyes ä tous les couvents d'hommes et de femmes, 
pour les faire souscrire (H. Martin). Plus de soixante-dix docteurs 
quitterent la faculte de theologie plutot que de souscrire une 
condamnation entachee de violence et de nullite dans la forme 
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(2)crf.). Le faible Louis XVI sotiscrivil ces ignominies de la 
meme main qu'il avait signe, la veille, les nobles preambules de 
Turgot (3)crf.). Ne peut-on souscrire des billets, et rester un fort 
galant homme, pourvu qu'on les paie ä l'echeance (G. de Montheau). 
Pour me faire souscrire des aveux propres ä me perdre (P.-L. 
Courier). — 3(ud; bei ©elbangelegenl^citcn (neben pour): Cette dame 
avait souscrit vingt obligations (J.). Ils souscrivaient des sommes 
tres superieures aux chiffres de leurs revenus (J.). Souscrire ä 
qe l^ei^t „fid^ gefallen laffen, annel^tnen, beitreten" : Souscrire ä une con- 
dition. II souscrivit volontiers ä toutes les demandes de l'abbesse 
(Couailhac). Souscrire ä une deliberation (Aug. Thierry). Souscrire 
ä toutes les cruautes de qn (Lacretelle). Souscrire ä cette 
alliance (2)erf.). Souscrit e a la paix la plus humiliante (2)erf.). 
Venise souscrivit donc au traite du 3 aoüt avec le pape (H. Martin). 
— 2lud^ Xi^zn pour: II souscrivit a toutes les bonnes oeuvres 
(Fr. Sarcey). Souscrire pour qe bebeutet ba§ fdiriftlid^e Scrf^red^en, 
eine beftimmte ©untme ju ivgenb h)eld^em ^^ritoaten ober öffentlichen 
3>t)edf gu jal^len: L'un souscrivit pour des vaisseaux, l'autr« pour 
des hommes armes en guerre, d'autres promirent de marcher en 
personne (Aug. Thierry). 

Se Souvenir, se ressouvenir fmb, n?ie Littre bemerft, barbarifd^e 
2lw§bruc!§n)eifen, bie fid) in berl^ältni^ntä^ig f>)dter Qeit an ©teile ber, 
h)ie bie ©t^mologie geigt, richtigeren 9fiebett?eifen il me souvient, il 
me ressouvient gefegt l^aben. 

Speculer al§ 3^ranfitit) l^ei^t ober t?ielntel^r l^iej frü!)er „beobad^ten". 
©onft ift ba§ SSerb intranfitit) : speculer sur qe. V. Hugo gebrandet 
e§ tranfiliü: Speculer un succes sur Teffervescence. 

Suhir fann nur S^ranfitito fein: Les etourdis subissent toujours 
la peine de leur imprevoyance (Quitard). Unrichtig ift subir ä 
qe: II n'a pas voulu suhir ä une serie de difficultes miserables 
et tätillonnes (Ch. Bigot). 

Succeder ä qn ober ä qe. Le Franc de Pompignan essaya 
de succe'der ä Rousseau (Barante). A peine sorti du sol, le flot 
d'une source est pousse par celui qui lui succede vers la mer 
oü il doit se perdre (L. Biart). Rhegimer cite comme im fait 
singulier que les fils du duc Robert ne succederent pas ä son 
duche (Guizot). ©0 succeder aux droits de qn (Lacretelle), suc- 
ceder ä la valeur et aux Etats de qn (Vertot), succeder au trone 
(H. Martin), la succession ä la couronne (Guizot), etc. 

Succomber sous, ä qe. Littre fagt einfach : succomber se 
construit avec les prepositions sous et ä; er ftellt alfo beibe§ gleid&, 
tt)a§ in feinen Seifpielen eine Berechtigung finbet. ^n älterer ^^it beftanb 
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fein cigcntKcIicr Untcrfdfeieb unb befonbcrS in bcr ^oefie toarcn inetrtfd^e 
Orünbc cntfd^etbenb. 9laä) ben S8ctf))telcn ber 5l!abcmtc ift succomber 
sous ba§ ®tttegcn unter einer Saft, succomber k \>a^ ^Rad^gcben. 
9Kd^ftanb](;aIten unter einem ®ruc!, erftereS nur )>l^#fcl^, (e^tereg aud^ 
moralifA (succomber ä la tentation). ^^igürlid^ ftel^cn beibe unb eine 
burd^aug fd&arfe ©d^eibung ift unmöglid^: Pericles succomha aux 
atteintes de la peste (Poirson). L'historien Adrien de Valois 
succomha ä la peine et s'arreta ä la chute des rois faineants 
(H. Martin), ©o aud^ succomber ä la maladie, ä son mal, au 
poison, etc. Ceux qui, dejä ebranles par ses ecrits, ont succomhe 
sous Teloquence de sa parole (Patin). II la laissa succomhant 
sous le poids de son desespoir (M°*® S. Gay). L'invincible 
gamison ne succomha que sous un grossier artifice (Paganel). 
Piatee succomha sous les coups des Thebains (Chevallier). Le 
comte de Saint-Germain succomha sous leurs attaques (Thoumas). 
©0 succomher sous le poids des impots (Guizot), succomher sous 
le nombre de ses ennemis (2)crf.), succomher sous les efforts de 
qn (H. Martin), succomher sous les armes frankes (2)erf.), succomher 
sous les Romains (2)erf.), succomher sous le nombre (2)erf.), suc^ 
comher sous les armes de jet (jDcrf.), succomher sous cette ambition 
(Nisard), succomher sous les passions d'autrui (A. Vinet), etc. 
^Vi6^ h)o sous ftcf^en toürbe, tritt y ftatt sous mit bem ^erfonaI= 
!|)ronomen ein: II s'attendait ä y (c.-a-d. sous le peril) succomher 
(Mignet). Succomber ftel^t l^äuflg abfolut: David ne tarda pas ä 
succomher (J.). M. le general d' Aurelle de Paladines a succomhe' 
cette nuit (J.). 

Se sucrer eine familiäre htrjc 5lu§bruc!§treifc (fid^ mit ^^xd^x 
bebienen), bcfonberS im ^mj). üblidt): sucrez-vous. 

Suer \\^^i toielfad^ mit faufalem Dbjeft: Elle trouve John suant 
la peur, tremblant, hideux de lächete (E. Monteclain). Cet etre 
doit suer la peur dans quelque trou oü il se terre (J. Freval). 
Toute sa vie, la veuve avait sue' misere (J.). Suer la misere 
(G. de Lys). S^ranfitib ift suer in ber S3eb. „au§ftral)lcn", ebcnfo 
n)ie in ber SBeb. „fauer toerbienen" : Chaque ligne sue le conflit (J.). 
Cette physionomie pouvait, aux heures de combat, suer la terreur 
comme la tete de Meduse (P. Feval). 2)agegen suer ä grosses 
gouttes. 

Suffire, De fielet bei bem ®egcnftant), tpcldbcr l^inrcid;t (alfo bei 
^^xa !3m)}erfonaIe), a ober pour bei bem '^zd, ju tt)clrf)em cttüa§ 
l)inreid)t: Je voudrais vous entretenir . . . Excusez-moi, mais je 
suis en affaire ... — II stiffira d'un instant (E. Souvestre). 
II ne suffit pas de toutes les qualites du coeur et de l'esprit 
pour . . . (M"**^ de Stael). L'espace qui devait suffire ä toute 
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la maison suffit ä peine pour l'une de ses dependances (A. Vinet). 
II ne suffisait plus ä ses besoins de luxe (J). 

Suicider \\^\)\. nur al§ SHeflcyit). 2118 Iranfitib gebraucht, finbct 
c§ fid^ bei Souvestre: Encourage par les tristes et grands exemples 
de tant de poetes, je me decidai amerement ä suicider en moi 
un grand homme. 

Suivre h)irb \^x lidufig abfolut gebraud^t, fo in ber fjormcl ä 
stiivre (g^ortfe^uticj folgt), vous ne suivez pas (©ic futb nid^t auf« 
merffani), je n'ai pu suivre (ic^ l^abe nid^t nod^fommen fönncn j. ©. 
beim 3)i!tatfd^reibcn). Un soir de l'hiver demier, je suivais, en 
flänant, le long des quais (J.). @o auc^ in ber ©eric^tSfpradbc: 
\i^\x\, SBerfal^ren ^olgc geben, freien Sauf laffen: Le parquet rendit 
une ordonnance de non-lieu sur le chef de blessures par 
imprudence, mais suivii au contraire sur le chef de violation du 
secret professionnel (J.). 

Sujet fann nur mit ä berbunben iperbcn: Etre sujet ä caution. 
3)o§ ©ubftantit) sujet in abjeftiüifd^er SBertoenbung fann (xViAi de l^abcn: 
L'Egypte , . . devint sujette des Perses (Bossuet). 

SuppUer mit 5lccufatito unb 3)atito merben nicbt fcl^r ftreng unter- 
fdbieben^ 3)od^ läfit fid^ feftftellen, 1. fcafe bor 5Perfonennamen nur 
ba§ S^ranfUib möglid& ift: Les maires du palais secondaient ou 
Supplement le roi dans les soins du gouvemement (Porchat). Le 
premier aide devait assister ä cette execution pour suppleer son 
chef en cas de besoin (J.); 2. "to!^ nur ä üblid^ ift, fobalb ein 
©ubftantib be§ SJlangeB (manque, defaut) im ©aft entl^alten ift: 
Les sages dispositions de Miltiade supple'ent au defaut du nombre 
(Poirson). II supple'ait souvent ä ce qui lui manquait en lumieres 
par les inspirations d'une äme droite et genereuse (E, de Bonne- 
chose). Rien ne saurait suppleer au manque de nourriture pour 
les troupeaux (Lamartine); 3. baß ebenfo nur ä möglidfe ift, Xo^vxi^ 
t)ermittelft par ber ßrfaö angegeben toirb: En suppleant ä Timper- 
fection des lieux par les defenses de l'art (Mignet). II fallait 
suppleer ä la popularite par la tyrannie (Guizot). Souvent les 
animaux menaces d'un danger supple'ent ä la force par la ruse 
(Zeller). On supple'e au vin par le cidre et la biere dans le 
Nord (2)erf.). II y a des contrees oü la pierre ä bätir est 
extremem ent rare; on y supplee par la brique (Barrau). 

Surencherir ift reineS ^ntranfitiü unb nimmt feinerlei Dbieft ^u 
fid^. 3Jland^e gebraud^en e§ alä ^liranfitit? : Nous n'eussions pas 
manque d'aller surenchenr quelques-unes de ces precieuses 
reliques (H. Fouquier). 



Littre leugnet jeben Unterfd^ieb. 
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Surgir foÜ no<f> mit avoir unb etre Dcrbunben toerbcn fönncn 
(t)gl. Littre); S3eifpiele für IcgtereS f eitlen aber. Les complications 
qui ont surgi en Orient (J.). 

Surnager ä qe finbct fid^ mand^mal al§ Sranfitto gcbraud^t (k>gl. aud^ 
bei Littre ^eif))iele au§ Buffon unb Thenard): Elle se deshabilla, se 
glissa dans son lit, sans qu'une pensee nette sumageät le chaos 
de ses emotions (M. Prevost). 

Surplomber \\\ tranptib: Un rocher surpiombe la route. (S§ 
fann abfolut ftcl^cn, aber nid)t ^)rdporitionale§ Dbjcft (mit sur) nacl) fid^ 
l^abcu; audb au-dessus de ift bebcnflid^: A l'extremite d'une pointe 
qui surplomhait au-dessus de la baie (Zola). 

Etre surprenant de qe: Quoiqu'il eüt soixante-dix-neuf ans, 
il etait surprenant de forces et d'ardeur (Mignet). SSgl. admirable. 

Surprendre qn, surprendre qe. 5lber surprende qe ä qn: 
II avait surpris une lettre de cachet ä la bonte du roi (Des- 
noyers). Ne m*as-tu pas surpris un ordre pour apprehender au 
Corps ladite epouse dudit gentilhomme? (C. Delavigne). Se 
surprendre foH, tt)0 e§ nid^t rcciprof ftcl^t (einanber überrafdben), nur 
bcn ©inn l^aben „fic^ erta^))}en bei etn?a§". A. de Musset gebrandet e8 aud^ 
in anberem ©inn (= s'etonner) : N'allez pas, frere, vaus en surprendre, 

Surseotr finbet fid^ mit bem 5(ccufatito unb bem 2)atit): Le clerge 
decida de surseoir toutes deliberations et affaires jusqu'ä ce 
que . . . (H. Martin). Une ordonnance revoqua de nouveau 
les cinquante-quatre commissions extraordinaires supprimees une 
premiere fois en juillet 1610 et en sursit trente-six autres (3)erf.). 
La paulette qui n'avait ete etablie que pour neuf ans, avait ete 
sursise (2)etf.). La reine revoqua cinquante-neuf edits bursaux 
et en fit surseoir quelques autres (2)crf.). L'effroyable peste de 
1348 fit quelque temps surseoir ä la guerre (Michelet). Surseoir a 
tonte rigueur (Villeraain). Le maire fit surseoir ä l'inhumation (J.). 

Surveiller ä qe unb surveiller qe. Se^tereS ift ireitaug ba§ 
üblid^ftc; bei ^erfonen !ann nur ber 5lccufatit) flehen. 

Survivre ä qn, ä qe l^at Qeitangabe mit ober ol^ne de: Joinville 
survecut ä saint Louis de quarante-sept ans environ (Sainte- 
Beuve). II est prouve que l'abbe Cotin survecut dix ans aux 
Femmes savantes (Genin). 3^rül^er audb survivre qn, ein ©ebraud^, 
ber in ber @eric^t§fprad^e erl^alten ift. 



T. 

Tächer ä qe !ann nur y al§ Dbjc!t l^aben: D'Alembert y a 
täche (Nisard). S'ils ne le firent pas, du moins ils y tächerent 
(La Fontaine). ^ ^ Vous n'y tächez pas (Cadol). 
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Taire qe: Ce que votre bouche tait, vos yeux le disent. 
Slud^ für faire taire, fo in bem äugcrft tjulgärert tais ta gueule^). 
Je vous avais dit de ne pas parier de moi, mais vous n'avez 
pas pu taire votre chienne de langue (A. Dumas). Se taire de 
qe ober fcitner sur qe finbct fid^ neben taire qe. 

Taper mand^mal t>on SWurifinftrument (2!romme!) gefagt: Une 
vraie dame . . . tapait de la grosse caisse (A. Daudet). 

Tartr, Söeiipiele für etre: Les sources de la misericorde divine 
sont taries pour lui (Lacretelle). Les sources nourricieres de la 
puissance de l'Etat etaient taries (Mignet). L'huile de sa lampe 
est tarie (J.). 

Täter de qe ift ba§ üblid^c: Täter du preceptorat (Lesage). 
Täter ä qe l^et^t probieren: täter aux sauces, täter au vin. Täter 
qe ift in biefem ©inne nidfit mel^r üblid^. 

Taxer qn de qe: Taxer son adversaire de mensonge (J.). 

Rendre t^maignage ä: Je suis venu dans le monde pour 
rendre tSmoignage ä la verite. Un passage oü cet homme rend 
te'moignage ä Dieu (Gerusez). C'est pendant que la Jalousie et 
la calomnie, animees contre leur vertu ou leur talents, s'efforcent 
de les degrader, qu'il faut oser leur rendre timoignage (Vauve- 
nargues). 

Temoigner qe unb temoigner de qe laffen ficfe nid^t fd^orf 
fonbern: Temoigner un esprit juste (Vauvenargues). Temoigner 
leur gratitude (H. Martin). Ne pas temoigner tout le zele desi- 
rable (J.). Comme le te'moignent ces agreables vers^ (Gerusez). 
Je temoignais du desir de partir pour Laubiere (E. Daudet). 
Temoigner d'un gout (J.). Le public n*osait temoigner de son 
ennui (Fr. Sarcey). Temoigner de notre respect (Livet). Temoigner 
d'une vive repugnance pour . . . (Fr. Sarcey). Cet arret temoigne 
au moins de la haute impartialite de cette assemblee (J.) Mas- 
sena te'moigna de la fermete de son äme (Mezieres). Ce chien 
temoigne d'un grand instinct (J.). La tolerance exige que nous 
te'moignions de cet esprit de condescendance (Fr. Sarcey). 
L'element allemand temoignait d'une singuliere insuffisance ä 
organiser ce qu'il avait cree (H. Martin). Les faits qui i^moignent 
de la vie religieuse (E. Rendu). 



^ S)et ^acifec ©tra^enjunge brandet biefcn 2lu§brurf ellij)tifd^ : Ta gueule ! 
in legtet ^Z\i (k\x6) Ta ferme! (n6ologisme tir6 d'unc chanson de boui-boui). 

2 Tous les contemporains en temoignent (^erf.). 2lud^ lä-dessus: Ce 
sommeil meme temoignait assez lä-dessus (A. de Musset). 
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Tendance vers qe, ä qe: Les tendances ä la Separation 
(H. Martin). Les bourgeois manifesterent des tendances ä 
Temancipation (Grancolas). 

Tenir de qn, de qe äl^nlid) fein, grenzen (\x\,\ Cela tient du 
prodige (Th. Gautier). La colere tient toujours de la fureur 
(Buffon). La marmotte tient un peu de Tours (2)crf.). II tient 
beaucoup d'elle (Sainte - Beuve). Oui, tu tiens de famille 
(Th. Barriere). Ces enfants de Rabelais tiennent de leur pere 
et sont autres que lui (Gerusez). Sa bravoure seule lui restait, 
mais eile tenait du desespoir (Lacretelle). Une. adresse et une 
agilite qui tenaient du miracle (P. Feval). Tenir ä qn ober ä qe 
tJcrtüanbt fein mit, !;errül)ren toon: Le eher homme ne nous tenait 
ni d'Eve ni d'Adam (E. Chavette). Ils tenaient de pres aux 
princes de Mantoue (P. Feval). Cette gaiete qui ne tenait en 
rien ä la moquerie (M™® de Stael). L'avancement de Tesprit 
ne tient pas ä la quantite des choses que Ton sait, mais ä la 
fa^on de savoir celles que Ton a apprises (J.). Toutes les 
Sciences tiennent les unes aux autres (d'Alembert). Tous ceux 
qui lui tenaient de pres ou de loin furent combles de gräces et 
d'argent (F. du Boisgobey). Le duc de Feltre . . . tenant de 
parente et d'alliance ä la cour des Bourbons (Villemain). C'etait 
le seul bien par lequel je tenais encore au reste des humains 
(X. de Maistre). Tenir ä qe ettt)a§ ertragen, auSl^alten: Jeanne 
ne put tenir davantage ä ce supplice (H. Martin). Je ne tenais 
plus au desir de retoumer. 5Iud^ abfolut: Pendant quinze jours 
eile n'a presque pas dormi, je ne sais pas comment eile a pu 
tenir. Etre tenu ä unb de qe: A l'impossible nul n'est tenu 
(Proverbe). Je ne suis tenu ä rien de plus (Guizot). Envers 
des Sujets rebelles il ne se croyait tenu ä rien (2)erf.). Le Ser- 
vice dont ils sont tenus envers nous (2)erf.). Etre tenu de toutes 
les charges attachees ä cette dignite (^erf.). Le succeseur n'est 
tenu de rien de tout ce dont son predecesseur l'etait (H. Martin). 
Tenir qe de qn etn)a§ Don jem. I^aben, n^iffen, etn^aä jcm. berbanfen: 
L'Eglise anglicane avait perdu toute force propre, et ne tenait 
plus son droit ni son pouvoir que du pouvoir et des droits du 
souverain de l'Etat (Guizot). Tenir ä (au) coeur: Quelque chose 
nous tient a coeur (Courrier de Vaugelas). Le retrait de la 
peau d'äne les tenait au coeur (J.). Tenir pour qn, pour qe 
3U i'^.m. l^alten, eine 8ac^c öerfec^ten: Qui tient pour moi? 
(bei einer SBette; Th. Gautier). Vous qui tefiez pour les 
miracles de Charlemagne, etes-vous certain seulement de 
sa foi? (Haureau). Son fils meme tenait pour le parlement 
(H. Martin). 

«Plattncr, ©rammatif II. 2. r. 14 
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Tenter mit 5(ccufattt) pnbet fid& in eigentümlich fur^er SBeifc 
gebraucht: Le Roussillon acquis, Calais tente, Tltalie rassuree 
(Benazet) b. 1^. beffen ©robcrung berfud^t toorbcn ipar. Tenter ift 
nur tranfitit), toirb aber manAmal al§ ^ntranfitito bel^anbelt: Apres 
avoir tente du commerce exterieur (Thiers). II y tentera (A. Dumas). 

Tirer fd^ic^en l^at ben 9tamen ber äBaffe im 5lccufatit): H s'etait 
mis avec rage ä apprendre l'epee et ä tirer le pistolet (J.). Le 
fantassin hova et l'artilleur ne tirent jamais le fusil et le canon, 
les cartouches et les gargousses coütent trop eher (J.). Tirer 
vengeance de qn ober de qe: Les odieuses vengeances que les 
Espagnöls ont iirees de l'agression fran^aise (Mezieres). Tirer 
un mot de qn, fann mit bem 2)atik> be§ ^erfonalpronomcn^ 
ftel^en: Personne, depuis qu'il est ici, n*a pu lui tirer un mot 
(E. Gaboriau). Tirer ä nal^c fein, neigen ^u: Le vieillard iirait ä 
sa fin (Lesage). Cela ne tire pas ä consequence. L'ingenieux 
y tire ä Tenigme (Nisard). 

Se tirer l^at bcrfdjiebene S3ebeutungen, meift )>affit)en ©inne§. 5E)ic 
familiäre ©^)racl^e bcnü^t oiyx^ biefe§ S^efleyito al§ argotartige^ SSevb 
ber Setocgung: II serait plus prudent de notis tirer chacun de 
notre cote (J.). 5Dod) aud&r Les complices se disperserent, chacun 
tirant de son cote (J.). ©el^r familiär ifi je me tire des pieds 
(G. du Maurier) unb gerabegu bulgdr se tirer des pattes (burdb= 
gelten). — A. de Musset gcbraud&t: Le monde eveille se tire les 
bras ftatt be§ üblid^cn s'etirer. 

Tistre ift audb im ^nf. feit fo langer '$pX unüblid^, ba^ man 
nid^t angeben fann, tüie er au§gef>)rod)en tüurbe. Übrig ift nur tissu: 
Si le Systeme electoral est fortement tissu avec le Gouvernement 
tout entier (Guizot). — 2)a§ S3erb tüirb burd^ tisser crfe^t, n)eld^e§ 
aber nid^t im bilblid^en ©inn ju bertücnben ifi. ^21B unrid&tig gilt 
bal^er Quel roman tisse d'abominations (C. Commettant). 

Toterer qn, tolerer qe, aber tolerer qe ä qn: La sedition 
saccagea et incendia d'abord les chapelles qu'on tole'rait aux 
catholiques (H. Martin). 

Tomber. S3eif^?iele für avoir: L'expression joyeuse de son 
visage avait tomb^ subitement (Gastyne). Les heures de la 
joumee avaient tombe' une ä une (P. Feval). D'ailleurs, la 
chaleur avait im peu tombe' (Fr. Coppee). Le mot avait tornbe 
(A. Dumas). La pluie a tombS ä torrents (J.). La neige a 
tombe la semaine demiere dans le Doubs (J.). Quand il avait 
tombe de la pluie (P. Feval). La neige avait tombe abondamment 
(Fr. Coppee). II n'avait pas tombe de pluie (George Sajid). 
SSolfgtümlid^ fielet avoir aud) in bem 5(u§brudf nous avons mal tombe' 
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(wir l^aben $ed& gel^abt). Tomber qn ift 5(u8bruc! bcr 5ltl^Ictenhmft, 
lücld&cr bann auf SBal^lfämpfc, 9Jltmfterfrifen u. bgl. 5lntt?enbung fanb 
(togl. j. ©. un tombeur de ministeres ein 3Jltmftcrftürjer). On sait 
que Tom Cannon ä ete tombe deux fois l'autre soir par Paul 
Pont, le Champion fran9ais (J.). En verite, je voudrais savoir 
pourquoi on le tombe (c.-ä-d. le billet de faveur; J.). Voulez- 
vous vaincre un homme? Fourrez-lui n'importe quelle femme 
dans les jambes et vous etes sür de le tomber (A. Lacoste). — 
Tomber des larmes ift fübfranjöfifdbcr 5(ugbrucf für pleurer, tomber 
de Teau cbcnfo für uriner. 

Toquer \jOX prolnngicU bic SBcb. f rapper: Un leger coup toqua 
sa porte (A. Daudet). 

Tordre. 2)a§ alte $artc. tors finbct fidb nur nod^ aJ§ 5lbj. unb 
tpurbc burc^ tordu erfc^t, h)eld^c§ fcincrfcit§ an tortu anflingt unb 
mit bicfcm t)em)C(i^fcIt trirb. Salier irol^I aud^ \)qS> unrichtige t ftatt 
d in folgcnber Stelle: La dysenterie qui vous tort les entrailles 
(J. Claretie). 

Toucher mit bcm 5(ccufatiö: berül^en, antaftcn, crreidbcn. Qui 
tauche Tun touche Tautre (Mignet). Des le premier jour il a 
touche Gotha (Villemain). Le nageur ä qui la force echappe 
quand il touche dejä le rivage de la main (Fr. Soulie). Les 
forces humaines ont une limite, et cette limite je Tavais touchee 
(J.). Nous devons toucher discretement un pareil sujet (Gerusez). 
Le mont Perdu ne touche pas la France, mais appartient reelle- 
ment ä l'Espagne (Malte-Brun). Toucher le but, toucher le but^ 
de son entreprise (Gerusez). S^iadj; Littre fagt man la place qu'il 
a touchee de ses pieds, ujcil bie $erfon fclbft tätig ift, aber la place 
oü ses pieds ont touche', tpeil ba§ @ub jc!t nicbt felbfttdtig fein fann. 
Toucher bei 9Jlufifinftrumenten meift mit de: toucher du piano, 
bod^ auc^ toucher le piano. Elle manie les instruments les plus 
divers, surtout la harpe, dont eile touche^ superieurement (J.). 
Toucher ä Ijei^t in na^c Serü^rung fommen, faft errcid^en. II 
touchait a sa quin zieme annee (Guizot). L'eau elevee sur la 
superficie de la mer commen9ait ä s'abaisser, et le bout du 
canal qui lui touchait, s'en separa et s'etrecit (Buffon). Le roi 
touchait au tombeau (E. de Bonnechose). Ecoute, je touche a 
la fin. Toucher au bonheur (Sandeau). . Toucher au sublime 
(Gerusez). Les pieds de ceux qui les montent touchent presque 



' SKand^e lüoHcn nur toucher au but gulaffen. SSgl. atteindre. 

2 9iacb anbeten unrid^tig, lücil toucher nur ton ^afteninftruinentcn (la 
touche bie ^afte) gefagt »erben fönne. 

14* 
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ä terre^ (Buffon). Toucher ä qe I>et§t and) in OJlitlctbenfci^aft 
gießen, antaftcn: Toucher ä la vie privee de qn (J.). L'article 7 
ne la blesse et ne la louche en aucune fa^on; il ne touche ni ä 
son dogme, ni ä sa hierarchie, ni . . . (J. Simon). Une accu- 
sation qui touchait ä son honneur (J.). — Toucher qe unb 
toucher ä qe fmb l^icr nid)t fdbarf ju fonbern, fo fagt man t)on bcr 
fleifd^Kcben ^erül^rung toucher une femme ober toucher ä une 
femme. Toucher ä qe in SBejtel^ung ftel^cn, t)crtüanbt fein mit: 
Des affaires qui touchaient aux grands interets de la monarchie 
espagnole (Mignet). Ce qui touche de plus pres ä tout le genre 
humain (Fenelon). Rien de ce qui touche ä un grand homme 
n'est indifferent (Mignet). Envoyer son avis sur ce qui touche 
ä cette guerre (2)erf.). Des dissentiments qui ne touchaient pas 
au fond des choses (Baron). Des difficultes qui touchent ä des 
questions de forme plutot qu'ä des questions de principe (J.). 
Uun d'eux lui touche de tres pres (J.). Toucher dans la main 
ä qn, feiten toucher la main de qn. Toucher abfolut „auffal^ren" 
bei Sdjiffen: Quand le bätiment eut touche (J.). 

Tourner, se tourner, ^ci jcber regelmägigen ober baucrnben 
53etoegung ift nur "ta^ ^ntranfitit) am $(aö, alfo bei §imme(§!ör^)ern, 
bei ber SBetterfal^nc ober bem 2Btnb, befonberg xo^nn bic ©eloegung 
gletcif)^eitig ober au§^fd()lie6ltd& um bie eigene ^ye erfolgt, bal^er <xnd)x 
En dansant, Tours toumait sur lui-meme. Le pigeon culbutant 
toume sur lui-meme en volant (Buffon). Überl^aupt greife man 311 
se tourner nur, n^enn eine ©elbfttäligfeit Vorliegt ober üorauSgefegt 
n?erben !ann; ba^er fann tourner aud& bei zufälliger ^en^egung axn 
^la§e fein: Vous serez puni pour vous etre rendu ce matin ä 
la parade sur un cheval dont la seile toumait sous vous 
(L. Gozlan). ^n manchen g^ällen ift ba§ S^l^^^i^t^ fon)ol^l tote ba§ 
Sftefleyit) guläffig, fo befonberS in S3erbinbung mit ben $rä>)ofiiioneu 
contre, vers: . . . tous deux ses creatures, avaient tourne contre 
lui (Michelet). L'archiduc Leopold . touma tout ä coup contre 
Courtrai (H. Martin). II devait voir les hommes et les choses 
se tourner contre lui (Balzac). Henri IV avait tourne vers la 
Somme et fait son entree ä Saint-Quentin (H. Martin). II quitta 
le professorat et se touma vers les fonctions administratives.^ 
SSor bcr ^rä>)ofition ä ift nur "iiOi^ ^ntranfitit} (5. ^. cela toumera ä 
sa honte, ce vin a toume ä l'huile), t)or en nur ba§ SReflcpt) ju 



1 Toucher ä la teire in niebrigen Diegionen ftd^ betoegen, feinet l^öl^eren 

5lugÖ fä^ig fein: II ne touchait pas ä la terre. 

2 (Sa| t)on Fr. Sarcey, toelc^er l>ier bag 3»t^^ö"fitiö gebrandet. 
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^ebraurfjen^: Toute la surabondance de la nourriture se ioume en 
lait (ßuffon). La reforme politique mena^ait de se toumer 
en revolution (Guizot). Ici, rinconvenient se iournait en avantage 
(E. Legouve). Tourner ä qe ^u cttüaS l^inneigen, ^u ettüaS fül^rcn, 
augfd^agen: II ä toume au Celadon (A. Dumas). Du vin qui a 
toume ä l'huile (Fr. Sarcey). Des finesses qui toument quelque- 
fois ä sa confusion (Gerusez). 

Traßquer ift ]^au))tföd^Itd() intranfitte, fann aber al§ 5lranfitb 
gebrau(|t tocrbcn: S'il veut trafiquer son vol (feinen S^aub bcrfilbern; 
A. Cym). 

Trainer, ©tatt tramer sur qe, dans qe jagt man öfter tramer 
qe : Trainer les rues. Ses billets trahient les vieilles commodes ( J.). 

Traire ntelfen fielet \^x feiten abfolut. ^o>x\, fagt enttt?eber traire 
la vache u. f. tp. ober traire le lait: Un vase ä traire le lait 
(Bernardin de Saint-Pierre). 

Trauer. Über etn?a§ üerl^anbeln, unlerEjanbeln n?irb meift mit bem 
Qntranfitiu, bod^ aud^ mit bem jlranfitit? au§gebrüc!t (traiter de la 
paix, traiter la paix). 2)a§ STranfUit) flingt ungen.>ö]^nli(i^er, ift aber 
burd^auS übKd). Traiter de qe unterljanbeln iiber, etn^aS bel^anbeln: 
Ils se reunissaient librement pour traiter de leurs affaires (Guizot). 
II ti-aitait de son sujet ex-pro/esso (Gh. Monselet). Traiter qn de 
nennen, titulieren, traiter qn en bebanbeln lüie: Qn ne se traitait 
plus de ma soeur, mais de madame (Couailhac). Traiter qn en 
ancetre (a(g guten ^ften, al§ jem., bcr fid) überlebt l^at; A. Theuriet). 

Trancher de mit großem $ral)fen ettt?a§ toorfteHen tüoüen : Trancher 
de Terudit (Lesage). Trancher du grand seigneur (Th. Gautierj. 
Trancher de l'Alcibiade (2)erf.). Trancher sur qe in abfjjredbenber 
Seife urteilen: Trancher sur tout. $ier ift nid^t de ju Dertoenben. 

Transiger avec qn ober avec qe; bei (5ad)en meift sur qe: 
C'etait le seul plan qui conciliät l'ardeur irresistible de son 
amour et les exigences de sa dignite, sur lesquelles son invin- 
cible honneur ne transigerait jamais (P. Bourget). ^x\x @efd)äft§ftil 
aud^ transiger qe. 

Transpirer fann nod^ mit etre öerbunben tt)erben: II n*en etait 
rien transpire (Diderot). 

Travailler al§ >lranfitit) erforbert grofee SJorfid^t. 6§ bejiefjt fic^ 
junäd^ft auf ba§ ©ubftrat ber 3(rbeit, auf ben ©toff, n?el(f)er bearbeitet 
mirb: II travaillait le fer, le cuivre, l'ivoire (J.). II travaillait les 
metaux precieux (J.). ©o befonberS travailler la terre. L'autori- 
sation de le travailler (c.-a-d. leur sujet anatomique; Ninous). 



i 2((^ juläffig girt aud^ ba§ gntranfitit), bod) finbet man eö !aum. %%\. 
se changer en. 
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Une jeune fille qui travaille les champs (J.). 5lbcr man fann 
ntd^t fagen du fer travaille, bafür fielet du fer ouvre. hieran 
fcfalie^t fidf) bic ©ejicl^ung auf ein 2Biffenggebtct, tocld^eS l^ier baä ©ubftrat 
bWbct; Des lors eile iravaillait son art aussi serieusement qu'elle 
etait capable de le faire (H. Riviere). Elles travaillerent ensemble 
non seulement le piano, mais l'anglais et l'italien (J. Aicard). 
Les deux petites travaillent le piano (J.). Elle Iravaillait son 
art [x&^i^ fic^ fleißig in il^rcr Äunfl; J.). Ce tour (Äunftftüc!, g^m= 
naflifd^c Seiftung), il le iravaillait et le retravaillaii (E. de Goncourt). 
Au sortir du College, il travailla le droit (J.). Je travaillais 
serieusement les conjugaisons des verbes qui me resistaient 
(L. Biart). Travaille ton dessin et ne neglige pas non plus la 
gymnastique (Girardin). II etait ä Paris oü il travaillait les 
sciences (J.). 2)ann bebeutet travailler cttoaä bi§ in§ Jeinfte bearbeiten: 
Une cotte d'armes qu'elle avait travaille'e de ses propres mains 
(Rollin). . . . aussi finement que si le sculpteur eüt travaille un 
meuble facilement transportable (P. Merimee). Dans sa prose 
travaille'e avec un art infini (J. Janin). Les especes que Thomme 
a beaucoup travaillees (b. 1^. burd^ Äreu^ungen t)erbeffert; Buffon). 
Le savant sent qu'il travaille une oeuvre d'eternite (E. Renan). 
(Seltner im weiteren ©iune „l^erftellen, anlegen, bauen": Les gobe- 
mouches travaillent leurs nids differemment (Buffon). Slu^erbem 
^ei§t travailler „jem. l\\\^^tn, jem. abJ^e^en" u. bgl. C'etait un 
brave homme noirci par le soleil, travaille par le grand air 
comme un saint de cathedrale (J.). La fievre de changement 
et d'ambition qui travaille notre societe (E. Souvestre). S)a^er 
aud^ travailler l'opinion publique (H. Martin), ©nblid^ ift travailler 
tranfitiu al§ 5(u§brucf bcr Äünftler, 6portIiebl^aber u. f. \o. Trois 
taureaux avaient ete travailles quand le public reclama ä grands 
cris la mise a mort (J.). 

Tr^hucher aB ^^tranfitit) foU beibe §ülf»t)erben ^ulaffen, bod^ 
bürfte etre fc^mcr ^u belegen fein. 2lfö J^ranfitiü bebeutet trebucher 
,,3Jlünäen auf il^r S^oÜgemic^t ^jrüfen". @§ (äfet fid^ jebod^ auc^ mit 
f^non^mem ^ccufatiü t)ern?enben: Un gar9onnet, trebuchant encore 
ses Premiers pas (Sainte-Croix). 

Trembler mit faufalcm 5(ccufatito in bem fe^r üblid^en trembler 
la fievre neben trembler de fievre: Sa femme et ses enfants 
couches a terre tretnblaient de fievre ou criaient du pain 
(Michelet). Tout son corps tremblait la fievre (J.). 

Tripasser lä^t beibe ^ülfStoerben gu, ift jebod^ tpenig im ©ebraud^ ; 
etre fd^eint liäufiger gu fein. 

Tressaillir n^irb bielfad^ im %yx\vx h)ie \>(x^ einfädle SSerb gebilbet: 
tressaillerai (ftatt -irai). SSielfad^ tüirb tressauter ftatt biefeS S3crb§ 
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gebraucht, dlöixq it>irb le^tereg SJerb, mcnn t)on ©ac^en bic SRcbc ift: 
Un coup d'epaule remettait d'aplomb sa charge qui iressautait 
dans un bruit de ferraille (L. d. Robert). 

Tributair e !ann nur mit de üerbunbcn Serben (ä ift beraltct): 
La Vie de saint Gregoire rend, pour un poeme de plus, l'Alle- 
magne et l'Angleterre tributaires de nos inventions (Littre). 

Tricher fann al§ 3^ranfitit) gebrandet tücrben; Quand j'ai triche 
ce Hollandais, je ne pensais qu'ä gagner vingt-cinq napoleons, 
voilä tout (P. Merimee). 

Tricoter im uolifetümlid^en ©cbraud^ al§ ^"tranfilit) : „f leine 
©d^ritte mad^en, trippeln". 5Dat)on toteber ein SRefleyit) /,rafd^ toeg= 
gelten, eilig unb unauffällig fid^ entfernen". Papa se tncotait toujours 
quand 11 le voyait arriver (Gyp). 

Triompher de l)ei§t einen jTrium^jl^jug Ijalten über, ben ©ieg 
batoontragen über. @§ foll nid^t für „jubeln über etn?a§" gefagt 
werben, bod^ finben fid^ aud^ l^iefür ©eif>)iele (Littre, s. v. 9). 

Triste de qe (mand^mal OlW^ de qn): La jeune femme souffrante 
et triste du depart precipite de son mari (Lamartine). 

Tr Otter mirb aB 2:ranfitit) nur im ©inne „^yx^ ^fetb traben 
laffen" jugeftanben. Q^^ntiliär l^ei^t e§ auc^ „@eban!en, ©orgen 
mad^en" : Voilä le gros point qui me trottait depuis quelque 
temps (H. Lavedan). 2)a§ 9flefleyit) se trotter ift einer ber beliebten 
toolfötümlid^en 5(u§brüdfe ber S3en>egung: Trottons-nous vite (A. Ger- 
main). Un tour d'Acacias et je me trotte lä-bas (F. Vanderem). 
Le soir, tout notre monde se trotte ä Auteuil (J.). 

Trouver mu^ bielfad^ t)or tout mit ^xirtititoem de berbunben werben: 
On y trouve de tout (H. Martin). On trouve de tout ä Paris 
(E. About). On trouverait de tout sur cette toile (c.-ä-d. sur 
ce tableau; 2)erf.). On trouva en Piemont de tous les vins 
(Napoleon \^% 

Tuer mirb (mie prendre) mit bem 2)atito ber $erfon berbunben, 
tüeld^e ben S3erluft erleibet: Les ennemis lui tuerent vingt mille 
hommes (H. Martin). II leur tua plusieurs officiers (Guizot). 
S5gl. faire des prisonniers. 



U. 

Unir ä qe, avec qe: La ville a pour port La Caldera, qui 
lui est titiie par un chemin de fer (Cortambert). Des peuples 
chretiens unis les uns avec les autres par un grand nombre de 
rapports (Grancolas). 

User, ^B ©afe, ber beibe ®ebrau^§meifen entl^ält: II avait tant 
tise et abuse de la vie qu'il etait assez iise lui-meme (G. Sand). 



*. 

I 
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User de qe comme de qe (bgl. servir): Une vaste chambre 
carree . . . dont la cartomancienne avait du user comme de 
salle de consultation (J. de Garches). User fann abfofut gcbraud&t 
iperben: L'oisivete use plus que le travail (Jouy). 

V. 

Valoir fielet Öfter abfolut: Ce tableau qui ne vaut que par le 
contraste (Buffon). Les details de cette etude sont tres nom- 
breux; ils valent par leur groupement, par leur exactitude, par 
leur precision (Littre). La vie ne vaut que par Taction (A. France). 
Faire valoir abfolut gebraucht l^et^t im 2)ialch „5lc!crmrtfc^aft betreiben". 

Varier, se varier, Grftere§ irirb erÜärt mit presenter des 
variations, le^tere^ mit se donner a soi-meme des variations, alfo 
©elbftlätigfeit. 2)a§ 9fleflcjit? ift äugerft feiten unb tritt \ift\ Buffon 
mebrfacb nur unter bem ©influfe eincS gnjeiten, bamit tjerbunbenen 
9flefIeyiD§ ein: On peut donc regarder les chiens c^mme appartenant 
uniquement ä l'ancien continent, oü leur nature ne s'est deve- 
loppee, tout entiere que dans les regions temperees, et oü eile 
parait sUtre varie'e et perfectionnee par les soins de l'homme. — 
La nature des animaux, dit Buffon, peut se varier et meme se 
changer absolument avec le temps et sous l'influence du climat 
(H. Martin). 

Vegeter fann ben 5lccufatit> vie ju ftcb nel^men, ber faft al§ 
ft)nont)mcr ober audb antont)mer 33egriff betrachtet n?erben tann. Sonft 
ift e§ rein intranfitit). Vegeter la vie dans quelque maison cam- 
pagnarde (G. Geffroy). 

Veiller ä qe. Veiiler aux nioeurs de ses soldats (Guizot). 
Veiller au maintien d'un Systeme (^evf.). Veiller a la defense 
publique (^erf.). Les femmes veilleiit aux soins des enfants 
(Jouy). La France devait veiller avec une defiance jalouse a 
rindependance du chef de l'Eglise (J.). 5(uci^ veiller sur: Veiller 
sur sa personne (Guizot). Cependant des juges, envoyes sur ses 
vaisseaux memes pour veiller sur sa conduite, le ramenerent en 
Espagne (Voltaire). Veiller contre: Veiller contre le radicalisme 
et la revolution (J.). Veiller pour: Le male ne se contente 
pas de pourvoir ä la subsistance de la famille, il veille aussi pour 
sa defense (Buffon). Veiller l<xxiXi tranfitiü \\v^. intraufitito gebrandet 
toerben: veiller un malade, veiller pres d'un malade. 5Der 2lccu= 
fatit) ftc!)t befonberS, n?enn ^o:^ Dbjeft ein ^erfonaI>)ronomen ift. 

Vendre fommt im abfolutem ©ebraud) bor unb ^roar fefjr leicbt 
mit abDerbiafem '^\\\0i% tt)ie vendre eher, bon marche, en gros, en 
detail u. a. 3m S3oIf^gebraud) o^ne folcben '^v\(i.%\ L'ancien meu- 
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nier s'y noya, — un vieil avare dont les heritiers vendirent ä 
Jean Biroux, du village voisin des Ploches (Leo). 

Venger qe j^ctfet auc^ „ttjcttmad&en, aiigipc^en" : L*occasion etait 
belle de venger Pavie (H. Martin). Se venger l^at öfter sur bor 
perfönlid^cm Dbjeft, aud^ tpcnn ba§ ©ad^objeft fcl^It: C'est sur 
Edouard qu'il veut se venger, et non pas sur vous (Foumier). 
II voulait maintenant se venger sur Nemours (H. Martin). Venger 
qn de qe, venger qe sur qn: Darius donne ä Mardonius . . . 
le soin de le venger de l'insulte d'Athenes et d'Eretrie (Poirson). 
Quarante corsaires vengerent sur le commerce britannique les 
pertes que la navigation fran9aise essuyait dans la mer des 
Antilles (H. Martin). 

Venir mit 5(ttraftton bc§ 9flcPeytt)§: La France, par lui libre, 
fit present de cette terre ä son liberateur, qui s*y vint repose? 
de trente ans de combats (P.-L. Courier). A la septieme 
mesure, il posa l'instrument et se vint rasseoir sur son fauteuil 
(Bernard). Les Indiens ne manquerent point de se venir prendre 
au doux piege (Chateaubriand). C'est l'eloge qu'il en (de la 
Hollande) fait ä Balzac, en l'invitant a s'y venir fixer (Nisard). 
Le marechal s'eiait venu loger ä une lieue de l'armee espagnole 
(H. Martin). Une petite riviere, le Penfeld, qui, entre les rocs 
de schiste et de granit, se vient jeter ä la baie (2)erj.). Etre 
bien venu de qn, fann bei ©adrett (Crt) aud^ mit dans ober ä 
berbunben irerben: Moliere, hien venu ä la cour, bien venu du 
surin tendant Fouquet, lie avec Racine, Boileau, Chapclle et la 
Fontaine; Moliere admire, fete, il n'en fallait pas la moitie tant 
pour dechainer l'envie (Genin). Etre bien venu de qn ift üblicb, 
mäl^renb ba§ a!tit)ifd6e bien venir qn nidbt toorfommt (bagegen faire 
bien venir, se faire bien venir): Jacques Pelletier etait un homme 
de merite, fort bien venu de Marguerite de Navarre, sceur de 
Fran^ois P*" (Genin). 

Venter fann mit ft;non^mem Ud\di berbunben tüerbcn: II ventait 
un vent tres froid (J.). II ventait tempete (Prince de Joinville). 
Venter pnbet fid^ al§ iranfitit) ,,beftreid^en" unb ballet auc^ al§ ^affit): 
Le Sanatorium d'Angicourt est situe sur un plateau denude, tres 
vente'y et tellement qu'il a fallu construire une immense levee 
de terre sur le plateau (J.). 

Verser ftcl^t ^ufig abfolut im (Sinne bon ,, umfallen, fippen", 
feltner im ©inue t)on „SBaffer ^ufenben": Les pentes de ces mon- 
tagnes qui versent dans la mer sont fertiles, arrosees de fleuves 
nombreux et de cascades intarissables (Lamartine). 

Versißer biegten ift intranfitito iinb tranfitito; im erfteren ©ebraud) 
njirb e§ meifl burd; faire des vers erfe^t. 
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Vetir btibct oft fcbmac^c Q^ornicn unb jioar, ipte au§ fiütreä 
SBcmcrfung crfic^tli^ ift, feit langer '^Äi, (Dans nos lycees), Tesprit, 
comme le corps, est oblige de revStir un umforme, tandis que 
chez nos voisins, Tun et Tautre se vetissent ä leur guise 
(P. de Coubertin). La princesse aidee par Veronique se vetissait 
(M. Villemer). Se vetissant et se d^vetissant (J. Ricard). Les 
feuilles seches vetissaient la futaie d'admirables teintes fauves 
(P. Bourget). Lesaint in feinem Traite de prononciation crfldrt 
ben Äonjunfttt) je vete für veraltet unb feftt Dafür je vetisse. 

Se vieülir ift nur anerfannt in ber Seb. „fein 5(Iter ju l&od^ 
angeben" ober „aller ausfeilen moHen": II avait Thabitude de se 
vieillir de quelques annees, sous pretexte que cela porte bonheur 
(J.). ®8 l^ei^t aud^ „weiter ^urücfgreifen" : La troupe fran^aise 
n'existait pas, et nous allons etre obliges de nous vieillir d'une 
vingtaine d'annees pour trouver le veritable berceau de la comedie 
de Möllere (A. Dumas). 3|m S?olf l^eifet se vieillir aud^ „alt, grau 
iperben, bor Kummer ein ältere^ 3lu§fe^en bekommen": Encore, si 
j'avais pu Taccompagner au feu, comme d'autres faisaient. 
Avec l'enfant, pas moyen, faillait rester la ä se ronger, ä se vieillir 
(A. Matthey). 

Vierge !ann mit de berbunben iperben: Une nature vierge de 
toute trace moderne (E. Souvestre). 

Violation n?irb mit de berbunben. 2yiand)mal finbet ftd^ ä: Une 
violation ä la loi de Taccent latin (Brächet). 

Vtser foH nur mit ä bcrbunben werben unb ber 3lccufatib fod nur 
üblid^ fein in ber ^eb. mit einer SBaffe auf jem. fielen, ober etn?aS 
bifieren (mit SSifum berjel^en). 2)a§ 3^ranfitib ift aber bon biel toehercm 
©ebraud^: Ces cruautes ne viseni que l'insuffisance de l'auteur (J.). 
L'interpellation viserait seulement le ministere (J.). Des con- 
querants qui ont vise l'empire du monde (E. About). Le fort 
Garderhojen, ouvrage principal des fortifications de Copenhague, 
visant l'attaque par terre, sera remis solennellement ä Tadministration 
militaire (J.). 

Rompre en visiere bgl. rompre. 

Vivre finbet fid^ l&aufig mit ftjnon^men Dbjeft: Vivre de notre 
vie est un bonheur qui n'est pas fait pour moi (Sandeau). Un 
theätre ne peut rendre de Services ä l'art dramatique que s'il 
vit d'une vie personnelle (Fr. Sarcey). J'ai vecu de sa vie 
(O. Feuillet). Un homme qui vecut de toutes les vies (Nisard). 
II faut nommer Aristophane, il faut nommer Sophocle, il faut 
nommer Piaute et Terence . . . il faut nommer quiconque a 
vecu de sa propre vie au theätre (J. Janin). II avait v^cu d'ime 
double existence (H. Martin). Vivre de la vie commune (Livet). 
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Ces hommes qui ne savent pas vivre de leur propre vie ( J. Janin). 
II ne pouvait vivre encore de sa vie propre (Michelet). Vivre 
de la vie d'autrui (Gerusez) fid^ in baS SBcfcn anbercr ^tneinbenfcn. 
On ne vivait plus de la vie ordinaire (Th. Lavallee). Ce 
theätre n'a jamais i^ecu que d'une existence tourmentee et difficile 
(A. Pougin). Vivre d'une vie tout artificielle. 5lbcr auc^ mit 
3lccufattt) ift bag Scrb fel&r l^dufig berbunbcn: Vivant ma libre 
vie (V. Hugo). II avait vecu une vie un peu factice quoique 
paisible (F. Vanderem). Vivre la vie des ruelles (Livel). Ne 
vivre sa vie etemelle que dans l'amour et le Souvenir (A. Dumas). 
Je te ferai une oasis oü tu vivras toute ta vie de poete, active, 
molle, indolente, laborieuse, pensive tour ä tour (Balzac). Cette 
pensee lancinante qu'on vivait peut-etre son demier jour 
(P. Mimande). L'existence, ä tout prendre, vaut d'etre ve'cue 
pour elle-meme (P. Brulat). (gbcnfo nimmt vivre leidet Dbjcftc tt?ie 
äge, an u. d^nl. ju ficfe: Ceux des fils qui vecurent äge d'homme 
(H. Martin). S'il vit äge d'homme (Leroux). Au milieu de tant 
d'ennemis et de dangers, on sent bien qu'il en est peu (c.-ä-d. 
de perdrix) qui vivent äge de perdrix (Buffon). II vecut son äge 
de nature (Sainte-Beuve). Apres avoir ve'cu vingt annees du 
gouvemement qui . . . (Aug. Thierry). II vivra cent ans . . . 
et il mourra jeune (Sandeau). Elle a vecu ses tout jeunes ans 
dans une condition heureuse et honoree (J.). Tis ont ve'cu vieux 
ans (E. About). „ trieben " fann glcid^fallS vivre l^cifeen: Et ce 
temps il l'a encore ve'cu (J.). La piece vivra de longues represen- 
tations (Th. Gautier). OJleift fagt man aber vivre assez (assez 
longtemps) pour voir qe. Vivre privations ift ein energijd^er 
5(u§brucf für ba§ üblichere vivre de privations. Nous avons vecu 
de privations tous (A. Dumas). Pour elever ses enfants, eile a 
ve'cu de gene et de privations (J. Janin). 8onftige Dbjeftc finben 
firf) nid^t feiten, fo ioenig btc ©rammatif fie julaffcn ipill: Vivre 
doucement le sommeil de la province (Fr. Sarcey). II n'y a de 
bons que les romans qu'on ne vit pas (C. Lemonnier). Nous 
avons vecu jumellement toutes les joies que peuvent vivre deux 
etres qui s'adorent (P. Bourget). Pour rendre le personnage 
vivant, ne faut-il pas le vivre tout d'abord, sentir ce qu'il sent, 
souffrir ce qu'il souffre, etre lui, en un mot? (J.). Unbcbingt 
^uläffig ift ba§ Dbjcft ce que: II faut attendre que nous sachions 
ce que tu as ve'cu (J. Janin). Tous les Fran^ais savent par 
coeur quatre ou cinq strophes de Tode de Malherbe ä Du 
Perrier sur la mort de sa fille, cette rose qui a v^cu ce que 
vivent les roses, l'espace d'un matin (A. Roche). ®benfo ift ber 
paffite ©ebraud^ nadb 5(naIogte bielcr anberen SScrbcn nid^t ^u ber^ 



— 218 — 

Vetir btibct oft fcbmad&c Q^ornicn unb jioar, tüie au§ fitttreä 
33emerfung crfid^tlt^ tft, feit langer ^eit. (Dans nos lycees), Tesprit, 
comme le corps, est oblige de revetir un uniforme, tandis que 
chez nos voisins, Tun et l'autre se vetissent ä leur guise 
(P. de Coubertin). La princesse aidee par Veronique se vetissait 
(M. Villemer). Se vetissant et se d^vetüsant (J. Ricard). Les 
feuilles seches vetissaient la futaie d'admirables teintes fauves 
(P. Bourget). Lesaint tu feinem Traite de prononciation crflart 
ben Äonjunftib je vete für veraltet unb feftt Dafür je vetisse. 

Se vieülir tft nur anerfannt in ber Seb. „\m 5(Iter ju l^od^ 
angeben" ober „älter auSfe^en ipoöen": II avait l'habitude de se 
vieülir de quelques annees, sous pretexte que cela porte bonheur 
(J.). 6§ l^ei^t aud^ „toeiter ^urücfgreifen": La troupe fran9aise 
n'existait pas, et nous allons etre obliges de nous vieillir d'une 
vingtaine d'annees pour trouver le veritable berceau de la comedie 
de Moliere (A. Dumas). Qm S?oIf l^eifet se vieillir aud^ ,,alt, grau 
lüerben, bor Kummer ein dltereS 5lu§fe^en befommen": Encore, si 
j'avais pu l'accompagner au feu, comme d'autres faisaient. 
Avec l'enfant, pas moyen, faillait rester lä a se ronger, ä se vieillir 
(A. Matthey). 

Vierge !ann mit de berbunben ioerben: Une nature vierge de 
toute trace moderne (E. Souvestre). 

Violation lüirb mit de berbunben. ä^land^mal finbet fid^ ä: Une 
violation ä la loi de Taccent latin (Brächet). 

Viser foK nur mit ä berbunben merben unb ber 3lccufatit) foK nur 
üblid^ fein in ber ^eb. mit einer SBaffe auf jem. fielen, ober etnjaS 
bifieren (mit SSifum berjel^en). 2)a§ 3^ranfitib ift aber bon biel lüeiterem 
©ebraud^: Ces cruautes ne visent que l'insuffisance de l'auteur (J.). 
L'interpellation viserait seulement le ministere (J.). Des con- 
querants qui ont vise' Tempire du monde (E. About). Le fort 
Garderhojen, ouvrage principal des fortifications de Copenhague, 
visant l'attaque par terre, sera remis solennellement ä l'administration 
militaire (J.). 

Rompre en visiere bgl. rompre. 

Vtvre finbet fid^ bäufig mit ftjnon^men Dbjett: Vivre de notre 
vie est un bonheur qui n'est pas fait pour moi (Sandeau). Un 
theätre ne peut rendre de Services ä l'art dramatique que s'il 
vit d'une vie personnelle (Fr. Sarcey). J'ai v^cu de sa vie 
(O. Feuillet). Un homme qui ve'cut de toutes les vies (Nisard). 
II faut nommer Aristophane, il faut nommer Sophocle, il faut 
nommer Piaute et Terence . . . il faut nommer quiconque a 
7)ecu de sa propre vie au theätre (J. Janin). II avait vecu d'ime 
double existence (H, Martin). Vivre de la vie commune (Livet). 
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Ces hommes qui ne savent pas vivre de leur propre vie (J. Janin). 
II ne pouvait vivre encore de sa vie propre (Michelet). Vivre 
de la vie d'autrui (Gerusez) fxc^ in ba§ SBcfen anbercr l^tneinbcnfcn. 
On ne vivait plus de la vie ordinaire (Th. Lavallee). Ce 
theätre n'a jamais ve'cu que d'une existence tourmentee et difficile 
(A. Pougin). Vivre d'une vie tout artificielle. 5lbcr auc^ mit 
5lccufatiö \\{ bag Scrb fel&r liaufig berbunbcn: Vivant ma libre 
vie (V. Hugo). II avait veai une vie un peu factice quoique 
paisible (F. Vanderem), Vivre la vie des ruelles (Livel). Ne 
vivre sa vie etemelle que dans Tamour et le souvenir (A. Dumas). 
Je te ferai une oasis oü tu vivras toute ta vie de poete, active, 
molle, indolente, laborieuse, pensive tour ä tour (Balzac). Cette 
pensee lancinante qu'on vivait peut-etre son demier jour 
(P. Mimande). L'existence, ä tout prendre, vaut d'etre vecue 
pour elle-meme (P. Brulat). (Sbcnfo nimmt vivre leidet Dbjcftc ioie 
age, an u. d^nl. ^u ficfe: Ceux des fils qui vecurent äge d'homme 
(H. Martin). S'il vit äge d'homme (Leroux). Au milieu de tant 
d'ennemis et de dangers, on sent bien qu'il en est peu (c.-ä-d. 
de perdrix) qui vivent äge de perdrix (ßuffon). II vecut son äge 
de nature (Sainte-Beuve). Apres avoir v^cu vingt annees du 
gouvemement qui . . . (Aug. Thierry). II vivra cent ans . . . 
et il mourra jeune (Sandeau). Elle a ve'cu ses tout jeunes ans 
dans une condition heureuse et honoree (J.). Ils ont ve'cu vieux 
ans (E. About). „Stieben'' fann gleid&fallg vivre l^eifeen: Et ce 
temps il l'a encore ve'cu (J.). La piece vivra de longues represen- 
tations (Th. Gautier). OJleift fagt man aber vivre assez (assez 
longtemps) pour voir qe. Vivre privations ift ein energifd^er 
5Cu8brucf für ba§ üblichere vivre de privations. Nous avons ve'cu 
de privations tous (A. Dumas). Pour elever ses enfants, eile a 
ve'cu de gene et de privations (J. Janin). 8onftige Dbjefte finben 
fic^ nid^t feiten, fo »enig bie ©rammatif fie ^ulaffen lüill: Vivre 
doucement le sommeil de la province (Fr. Sarcey). II n'y a de 
bons que les romans qu'on ne vit pas (C. Lemonnier). Nous 
avons ve'cu jumellement toutes les joies que peuvent vivre deux 
etres qui s'adorent (P. Bourget). Pour rendre le personnage 
vivant, ne faut-il pas le vivre tout d'abord, sentir ce qu'il sent, 
souffrir ce qu'il souffre, etre lui, en un mot? (J.). Unbebingt 
^uldffig ift baS Cbjett ce que: II faut attendre que nous sachions 
ce que tu as ve'cu (J. Janin). Tous les Fran^ais savent par 
cceur quatre ou cinq strophes de l'ode de Malherbe ä Du 
Perrier sur la mort de sa fille, cette rose qui a ve'cu ce que 
vivent les roses, l'espace d'un matin (A. Roche). ®benfo ift bcr 
paffibe ©ebraud^ nadb 5(nalogie bieler anberen S3erben nid^t ^u bet= 
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Vetir btibct oft fcbmad^c g^ornicn unb jn?ar, xo\^ au§ Stttreä 
33cmcr{ung crfid^tli^ ift, feit langer '^Ai. (Dans nos lycees), l'esprit, 
comme le corps, est oblige de revetir un uniforme, tandis que 
chez nos voisins, Tun et l'autre se vetissent a leur guise 
(P. de Coubertin). La princesse aidee par Veronique se vetissait 
(M. Villemer). Se vetissant et se d^vetissant (J. Ricard). Les 
feuilles seches vetissaient la futaie d'admirables teintes fauves 
(P. Bourget). Lesaint in feinem Traite de prononciation crflärt 
ben Äonjunftit) je vete für veraltet unb feftt Dafür je vetisse. 

Se vieülir ift nur anerfannt in ber 53eb. „Sm, 5(lter ^u l^od^ 
angeben" ober „älter ausfeilen moöen": II avait l'habitude de se 
vieülir de quelques annees, sous pretexte que cela porte bonheur 
(J.). 68 l^ei^t aud^ „weiter ^urücfgreifen": La troupe fran9aise 
n'existait pas, et nous allons etre obliges de nons vieillir d'une 
vingtaine d'annees pour trouver le veritable berceau de la comedie 
de Moliere (A. Dumas). 3»m SBolf ]^ei§t se vieillir aud^ „alt, grau 
lüerben, bor Kummer ein ältere^ 5luSfe^en befommcn": Encore, si 
j'avais pu l'accompagner au feu, comme d'autres faisaient. 
Avec l'enfant, pas moyen, faillait rester lä ä se ronger, ä se vieillir 
(A. Matthey). 

Vierge !ann mit de berbunben werben: Une nature vierge de 
toute trace moderne (E. Souvestrej. 

Violatton wirb mit de berbunben. äJlancbmal finbet fid^ ä: Une 
violation ä la loi de l'accent latin (Brächet). 

Viser foH nur mit ä berbunben werben unb ber 3lccufatib fod nur 
üblid^ fein in ber ^eb. mit einer SBaffe auf jem. fielen, ober etwaS 
bifieren (mit SSifum berjel^en). 2)a§ 3^ranfitib ift aber bon biel weiterem 
©ebraud^: Ces cruautes ne visent que l'insuffisance de l'auteur (J.). 
L'interpellation viserait seulement le ministere (J.). Des con- 
querants qui ont vise' Tempire du monde (E. About). Le fort 
Garderhojen, ouvrage principal des fortifications de Copenhague, 
visant l'attaque par terre, sera remis solennellement ä l'administration 
militaire (J.). 

Rompre en visiere bgl. rompre. 

Vivre finbet fid^ l^aufig mit ftjnon^men Dbjett: Vivre de notre 
vie est un bonheur qui n'est pas fait pour moi (Sandeau). Un 
theätre ne peut rendre de Services ä l'art dramatique que s'il 
vit d'une vie personnelle (Fr. Sarcey). J'ai ve'cu de sa vie 
(O. Feuillet). Un homme qui vecut de toutes les vies (Nisard). 
II faut nommer Aristophane, il faut nommer Sophocle, il faut 
nommer Piaute et Terence . . . il faut nommer quiconque a 
ve'cu de sa propre vie au theätre (J. Janin). II avait vicu d'ime 
double existence (H. Martin). Vivre de la vie commune (Livet). 
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Ces hommes qui ne savent pas vivre de leur propre vie (J. Janiii). 
II ne pouvait vivre encore de sa vie propre (Michelet). Vivre 
de la vie d'autrui (Gerusez) fid^ in ba§ SBcfen anbercr l^tneinbcnfcn. 
On ne vivait plus de la vie ordinaire (Th. Lavallee). Ce 
theätre n'a jamais vecu que d'une existence tourmentee et difficile 
(A. Pougin). Vivre d'une vie tout artificielle. 5lbcr auc^ mit 
5lccufattö tft baS Scrb fcl&r f|dufig berbuuben: Vivant ma libre 
vie (V. Hugo). II avait vecti une vie un peu factice quoique 
paisible (F. Vanderem). Vivre la vie des ruelles (Livet). Ne 
vivre sa vie etemelle que dans Tamour et le Souvenir (A. Dumas). 
Je te ferai une oasis oü tu vivras toute ta vie de poete, active, 
moUe, indolente, laborieuse, pensive tour ä tour (Balzac). Cette 
pensee lancinante qu'on vivait peut-etre son demier jour 
(P. Mimande). Uexistence, ä tout prendre, vaut d'etre ve'cue 
pour elle-meme (P. Brulat). 6bcnfo nimmt vivre letd&t Dbjefte tt?ic 
äge, an u. d^nl. gu fic6: Ceux des fils qui vecurent äge d'homme 
(H. Martin). S'il vit äge d'homme (Leroux). Au milieu de tant 
d'ennemis et de dangers, on sent bien qu'il en est peu (c.-ä-d. 
de perdrix) qui viveni äge de perdrix (ßuffon). II vecut son äge 
de nature (Sainte-Beuve). Apres avoir v^cu vingt annees du 
gouvemement qui . . . (Aug. Thierry). II vivra cent ans . . . 
et il mourra jeune (Sandeau). Elle a vecu ses tout jeunes ans 
dans une condition heureuse et honoree (J.). Ils ont vecu vieux 
ans (E. About). ;,@tlcben'' !ann glcid^fallS vivre {^eifecn: Et ce 
temps il l'a encore vecu (J.). La piece vivra de longues represen- 
tations (Th. Gautier). OJleift fagt man aber vivre assez (assez 
longtemps) pour voir qe. Vivre privations ift ein cncrgifd^er 
5(u8bruc! für ba§ üblichere vivre de privations. Nous avons vecu 
de privations tous (A. Dumas). Pour elever ses enfants, eile a 
vecu de gene et de privations (J. Janin). 8onftigc Dbjcftc pnbcn 
fic^ nid^t feiten, fo »enig bic ©rammatif fic ^ulaffen xoxVl: Vivre 
doucement le sommeil de la province (Fr. Sarcey). II n'y a de 
bons que les romans qu'on ne vii pas (C. Lemonnier). Nous 
avons vecu jumellement toutes les joies que peuvent vivre deux 
etres qui s'adorent (P. Bourget). Pour rendre le personnage 
vivant, ne faut-il pas le vivre tout d'abord, sentir ce qu'il sent, 
souffrir ce qu'il souffre, etre lui, en un mot? (J.). Unbcbingt 
^uläffig ift ba§ Dbjcft ce que: II faut attendre que nous sachions 
ce que tu as vecu (J. Janin). Tous les Fran^ais savent par 
cceur quatre ou cinq strophes de Tode de Malherbe ä Du 
Perrier sur la mort de sa fille, cette rose qui a vecu ce que 
vivent les roses, l'espace d'un matin (A. Roche). (Sbenfo ift bcr 
paffitjc (Scbraud^ nadb 5lnaIogte bicier anbcren Sterben ntd^t ju bet= 
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Vetir btibet oft fcbmad^e Q^ornicn unb jn?ar, wie au§ Stttreä 
©cmerfung crfid^tU^ ift, feit langer '^Äi. (Dans nos lycees), Tesprit, 
comme le corps, est oblige de revetir un uniforme, tandis que 
chez nos voisins, Tun et l'autre se vetissent ä leur guise 
(P. de Coubertin). La princesse aidee par Veronique se vetissait 
(M. Villemer). Se vetissant et se divetissant (J. Ricard). Les 
feuilles seches vetissaient la futaie d'admirables teintes fauves 
(P. Bourget). Lesaint in feinem Traite de prononciation crHdrt 
ben Äonjunftit) je vete für veraltet unb feftt Dafür je vetisse. 

Se vieülir ift nur anerfannt in ber Seb. „Sm, 5(Iter ju l^od^ 
angeben" ober „aller ausfeilen moüen": II avait Thabitude de se 
7neillir de quelques annees, sous pretexte que cela porte bonheur 
(J.). 68 l^ei^t aud^ ,,n?eiter ^urücfgreifen": La troupe frangaise 
n'existait pas, et nous allons etre obliges de nous vieülir d'une 
vingtaine d'annees pour trouver le veritable berceau de la comedie 
de Meliere (A. Dumas). 3|m S?ol! l^eifet se vieillir aud^ „alt, grau 
iperben, bor Kummer ein ältere^ 5lu§fe^cn befommen": Encore, si 
j'avais pu Taccompagner au feu, comme d'autres faisaient. 
Avec Tenfant, pas moyen, faillait rester la ä se ronger, ä se vieillir 
(A. Matthey). 

Vierge !ann mit de berbunben iperben: Une nature vierge de 
toute trace moderne (E. Souvestre). 

Violation hnrb mit de berbunben. 9Jland)maI finbet fid^ a: Une 
inolation ä la loi de l'accent latin (Brächet). 

Viser foK nur mit ä berbunben werben unb ber 5(ccufatit) foü nur 
üblid^ fein in ber ^eb. mit einer Sßaffe auf jem. fielen, ober etttjaS 
bifieren (mit S3ifum berfel^en). 2)a§ 2;ranfitio ift aber bon biel weiterem 
©ebraud^: Ces cruautes ne visent que l'insuffisance de l'auteur (J.). 
L'interpellation viserait seulement le ministere (J.). Des con- 
querants qui ont vise l'empire du monde (E. About). Le fort 
Garderhojen, ouvrage principal des fortifications de Copenhague, 
visant l'attaque par terre, sera remis solennellement ä Tadministration 
militaire (J.). 

Rompre en visiere bgl. rompre. 

Vivre finbet fid^ Wufig mit ftjnon^men Dbjeft: Vivre de notre 
vie est un bonheur qui n'est pas fait pour moi (Sandeau). Un 
theätre ne peut rendre de Services ä l'art dramatique que s'il 
vit d'une vie personnelle (Fr. Sarcey). J'ai vecu de sa vie 
(O. Feuillet). Un homme qui vecut de toutes les vies (Nisard). 
II faut nommer Aristophane, il faut nommer Sophocle, il faut 
nommer Piaute et Terence . . . il faut nommer quiconque a 
ve'cu de sa propre vie au theätre (J. Janin). II avait vicu d'une 
double existence (H. Martin). Vivre de la vie commune (Livet). 
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Ces hommes qui ne savent pas vivre de leur propre vie (J. Janin). 
II ne pouvait vivre encore de sa vie propre (Michelet). Vivre 
de la vie d'autrui (Gerusez) fid^ in baä SBcfcn anbercr l^incinbenfcn. 
On ne vivait plus de la vie ordinaire (Th. Lavallee). Ce 
theätre n'a jamais i^e'cu que d'une existence tourmentee et difficile 
(A. Pougin). Vivre d'une vie tout artificielle. 5lbcr auc^ mit 
5lccufatiö \\\ baä Scrb \^x l|äufig tcrbunbcn: Vivant ma libre 
vie (V. Hugo). II avait vecu une vie un peu factice quoique 
paisible (F. Vanderem). Vivre la vie des ruelles (Livet). Ne 
vivre sa vie etemelle que dans l'amour et le souvenir (A. Dumas). 
Je te ferai une oasis oü tu vivras toute ta vie de poete, active, 
moUe, indolente, laborieuse, pensive tour ä tour (Balzac). Cette 
pensee lancinante qu'on vivait peut-etre son demier jour 
(P. Mimande). L'existence, ä tout prendre, vaut d'etre vecue 
pour elle-meme (P. Brulat). (gbcnfo nimmt vivre leidet Dbjcfte lüic 
age, an u. äl^nl. ^u fidb: Ceux des fils qui vecurent äge d'homme 
(H. Martin). S'il vit äge d'homme (Leroux). Au milieu de tant 
d'ennemis et de dangers, on sent bien qu'il en est peu (c.-ä-d. 
de perdrix) qui vivent äge de perdrix (Buffon). II vecut son äge 
de nature (Sainte-Beuve). Apres avoir vecu vingt annees du 
gouvemement qui . . . (Aug. Thierry). II vivra cent ans . . . 
et il mourra jeune (Sandeau). Elle a vecu ses tout jeunes ans 
dans une condition heureuse et honoree (J.). Ils ont vecu vieux 
ans (E. About). „©rieben" !ann gleid^fallS vivre ^ctfeen: Et ce 
temps il l'a encore vecu (J.). La piece vivra de longues represen- 
tations (Th. Gautier). OJleift fagt man aber vivre assez (assez 
longtemps) pour voir qe. Vivre privations ift ein energifd^er 
5(u§bruc! für ba§ üblichere vivre de privations. Nous avons vecu 
de privations tous (A. Dumas). Pour elever ses enfants, eile a 
vecu de gene et de privations (J. Janin), ©onftige Cbjeftc pnben 
firf) nid^t feiten, fo ioenig bte ©rammatif fic ^ulaffen ioill: Vivre 
doucement le sommeil de la province (Fr. Sarcey). II n'y a de 
bons que les romans qu'on ne vit pas (C. Lemonnier). Nous 
avons vecu jumellement toutes les joies que peuvent vivre deux 
etres qui s'adorent (P. Bourget). Pour rendre le personnage 
vivant, ne faut-il pas le vivre tout d'abord, sentir ce qu'il sent, 
souffrir ce qu'il souffre, etre lui, en un mot? (J.). Unbebingt 
^uldffig ift baS Dbjeft ce que: II faut attendre que nous sachions 
ce que tu as vecu (J. Janin). Tous les Fran^ais savent par 
coeur quatre ou cinq strophes de Tode de Malherbe a Du 
Perrier sur la mort de sa fille, cette rose qui a vüu ce que 
vivent les roses, l'espace d'un matin (A. Roche). (Sbenfo ift ber 
paffibe ©ebraud^ nadb 5(naIogie bielcr anbercn S3crben ntc^t ^u bcr= 
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werfen: Des choses vecues (förlcbteS). L'histoire vecue (bie fclbfts 
erlebte @efd)id)te). Une vie digne d'etre vecue (Sainte-Beuve). Je 
voudrais faire quelque chose de vivant, d'interessant et de 
personnel, comme doit etre tout ce qui a ete vecu (J.). Le 
caractere de tout ce Poeme de la Grece (par Lebrun), son 
oiiginalite et sa valeur, c'est d'avoir ete senti, vecu avant de se 
convertir en rimes (Les poetes fran9ais). Les joumees vecues 
par cette population (G. Geffroy). La periode historique qui 
vient d'etre vecue (^crf.). Vivre de bebeutet baS SDlittcl, um ba§ 
Seben ju friften: Vivre de vegetaux. Vivre d*un metier. ^ud) 
sur im bilbUd)en Sinne: Ce diable d'homme qui vivait unique- 
ment sur ses nerfs, possedait le pouvoir de changer d'idees et 
de sentiments avec une rapidite deconcertante (P. Bourget). 

Voir, ^hdb biefcnt SBcrb fann ba§ 9^efleyib lücgfaüen: L'aurore 
que nous vimes lever avec le plaisir . . . nous trouva le fusil 
sur Tepaule (A. Scholl). Abattu par cette derniere epreuve, par 
le regret de voir eteindre la faible lueur d'esperance qui lui 
restait, Mademoiselle s'enferma dans son oratoire (M™® Sophie 
Gay). S3gl. aud) Littre unter renouveler. Voir l^at in ber S5oI!§= 
fprad&e al§ -Swfflfe V^ einem 3m)?eratit> faft bie ©ebeutung eine§ 
5lbbcrb§ er!)alten. Dites voir (t)ör' mal), on verra voir (Toepffer), 
Ecoutez voir (P. Feval). Jean, dit la dame en reprenant sa 
lecture, voyez donc voir; le numero 17 reclame une brosse 
(Girardin). Essayez voir d'installer un tour chez les demoiselles 
Rocher (2)erf.). Seltner nac^ onbcrcn S^erbdformen: Quoique 9a, 
dit Jean-Marie, je vas aller jusqu'au bout de la rue regarder 
voir (P. Feval). 2)iefcr (^ebrauc^ erf(J)eint aud) ben ^an^ofen fcitfam 
unb ift ibnen babei a(§ gemeinübltd) fo betannt, bajs fie nadb ©rflärungcn 
fud^en. Jaubert fagt: Voir et pour voir, Employes comme com- 
plement de l'imperatif et indiquant une action immediate ou 
un essai: approchez voir! tenez voir! venez donc pour voir 
(qui ne veut pas seulement dire: venez donc pour regarder, 
mais: venez donc tout de suite); ou bien dans un sens de 
defense ou de provocation. Develey erflärt bom Sd^ttjet^erftanb^ 
puntt: Quoique notre expression donnez voir, apportez voir, etc. 
ne soit peut-etre pas tres usitee en France, je crois qu'elle 
peut etre toleree, comme l'equivalent de celle-ci: donnez un 
peu, apportez un pru, etc. On trouve dans le dictionnaire de 
l'Academie cette phrase: Donnez-moi un peu la pincette. 

Voisin de, Un etat voisin de la misere (J.). 2luc^ mit ä: 
La liberte de leur langue est voisine a la licence. 

Voler (fliegen) fann mit ft)nont)mem Dbjeft berbunben n^erbcn: 
Ils volaieni leur premier vol (V. Hugo). 
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Se voter, mcIcfeeS im SBörterbud^ fe^lt, \\\ im )?affit>cn 8innc 
möglid^: Le budget s'est vote sans trop de difficulte (J.). 

Vouloir qe ä qn (j. ^. vouloir du bien ä qn) ^at oud^ bic 
^ebcutung „t>on jem. ettt)a§ mollcu", aber nur bei $crjonaIpronomen: 
Que peut-elle alors me vouloir? — Je puis te dire ce qu'elle 
peut te vouloir, pour parier ton fran(;ais (Fr. Soulie). Vouloir 
de qn, de qe: II veut d'un amour avec des ailes de flammes 
(Th. Gautier). Vbulez-vous de lui? (J.). Une victime resignee, 
je ne veux pas de cela, je ne la veux pas (Bernard). Mais je 
ne veux point de votre pitie (M™® E. Girardin). Personne en 
Angleterre ne voulait de la republique (Guizot). OJleift fielet bic 
9^egation unb nad) Sloblerg offenbar riAtiger S3crmutung^ ^at de bei 
negatiöem vouloir (jlcilungSfinn) aud^ biefcfbe ^Jrä^ofition im pofitiben 
©ebraud^ nad) fid^ gebogen. Etre bien voulu de qn ift ettoaS Ver- 
altet, flnbct fid^ aber nod^ bei J.-J. Rousseau. IDIeift fagt man etre 
bien venu de qn. ©in 5lftit? ift fo ttjenig möglirf) n?ie bei biefem 
5Iu§brudf. 



^ 3^^^^^- f- ^^"- ^^i^- II» 391. 33ei ^erfönlic^em Objeft tt)äte vouloir 
mit bem Sttccufaiio aufierbcm bebcnflic^, ba e§ bic fc^arf augge^)rä9tc 93eb. 
^<A „finnUd^e^ ^errangen tragen". 



^rijlupemetfeunö» 



S)er 3n^alt biefe^ ^efte^ ift jiemlic^ üoHftänbig auf beut %\UU 
blatt angegeben. 5Der Umfang ift beträc^tlid^er al^ urf^^rünglid^ 
angenommen n)orben war; in^befonbere tüax e^ untunüd^, bie 
JReftion in ein f^ätere^ ^eft ju t)eriueifen, ba bie^ ein B^i-^^^^ife^^ 
Don jufammenge^örigen fingen t)erurfaci^t ^ätte. 2Sielme[;r n)urben 
t)ie[fac]^ aud^ 3lbieftit)e unb ©ubftantit)e mitbe^anbelt, n)eld;e burcb 
3ufa| eine^ a?erbum^ (eid;t einen t)erbalen 3lu^brudE bitben. 2^afür 
iuurben alle hapax legomena unb bie btofe bialeftifd^en 9lu^:= 
brudE^n)eifen geftrid^en, fon)eit fte nid^t befonbere^ S^tereffe boten. 
Wan n)irb ba^er mand^e ber auf ©. 82 f. ber „Slu^fü^rlid^en 
©rammatif" genannten ©tid;tt)örter nid^t i^orfinben. 

^e me^r man fid; in ba^ ©tubium einer ©prad^e iKrtieft, um 
fo t)orftd^tiger n)irb man mit ber 33e^auptung, biefer ober jener 
©ebraud^ fei nid^t nad^juiüeifen. Sei aller SSorfid^t aber Icl^t man 
fid^ bod; öfter ju einer fold^en t)oreiligen 3lngabe t)erleiten. ^d^ 
bemerfe j. 33., bafe bie ©. 80 gemadjte ®infd;rän!ung, n)onadf> 
in ber SReben^art je te crois (ba^ n)ill id^ glauben, na unb ob) 
ber ©ebraud^ üon vous au^gefd^Ioffen ioäre, unhaltbar ift. 9Rit 
2)anf n)erbe id; e^ anerfennen, n)enn mir au^ bem Seferfreife 
SJtttteitungen juge^en über Unrid^tigfeiten, bie mir entfd^lüpft fein 
foUten. 



J. Bielef eld's Verlag in Karlsruhe i. B., Jahnstrasse 22. 



Ausführliche Grammatik 

der 

französischen Sprache. 

Eine Darstellung des modernen französischen Sprachgebrauchs 
mit Berücksichtigung der Volkssprache. 

Von 
Ph. Plattner. 

Erster Teil: 

Grammatik der französischen Sprache für den 

Unterricht 

XV. 464 Seiten. Preis brosch. 4 M. 80 Pfg., geb. 5 M. 20 Pf. 

Zweiter Teil. Erstes Heft: 

Wörterbuch der Schwierigkeiten der französischen 
Aussprache und Rechtschreibung 

147 Seiten. Preis brosch. 2 M. 40 Pf., geb. 2 M. 80 Pf. 

Als Fortsetzung und Schluss des Werkes sind noch die folgenden Teile 

in Aussicht genommen: 

Zweiter Teil. Drittes Heft: 

Das Verbum in syntaktischer Hinsicht 
(Tempus- und Modusgebrauch, Nominalformen). 

Dritter Teil. Erstes Heft: 

Das Nomen und der Artikel. 

Dritter Teil. Zweites Heft: 

Das Pronomen und die Zahlwörter. 

Vierter Teil: 

Das Adverb und die Präposition. 

Der Zeitpunkt des Erscheinens kann noch nicht bestimmt werden. 
Jedes Heft ist in sich abgeschlossen und einzeln käuflich. 
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Französische Lehrbücher für Mittelschulen 
und höhere Lehranstalten 

von Ph. Plattner und Ph. Plattner & J. Heaumier. 



I. Gruppe: Vorbereitender Unterricht 

a. Vorstufe f. d. Elementarbuch der französ. Sprache, kart. M. — .30. 

b. Unterrichtswerk {Plattner dr" Heaumier). II. Teil: Lese- u. Übungs- 
buch nach der analyt. Methode mit Benützung der natürl. An- 
schauung. Heft I. geb. M. 1.30. 

2. Gruppe: Elementarunterricht 

a. Elementarbuch der französischen Sprache, geb. M. 2.20. 

b. Lehrgang der französischen Sprache. I. Teil: Formenlehre bis zum 
unregelmässigen Zeitwort, geb. M. 2.80. 

c. Unterrichtswerk {Plattner 6^ Heaumier). I. Teil: Grammatik. 
Heft I. Formenlehre, geb. M. — .95. II. Teil: Übungsbuch. 
Heft I. geb. M. 1.30; Hefe 2. geb. M. 1.60. 

3. Gruppe: Grammatischer Unterricht 

a. Kurzgefasste Schulgrammatik der französischen Sprache mit Lese- 
und Übungsbuch, geb. M. 4. — . 

b. Lehrgang der französischen Sprache. II. Teil: Schluss der Formen- 
lehre, Syntax, Phraseologie, Lesebuch, Übungsbuch, geb. M. 4. — . 

c. Übungsbuch zur älteren (jetzt vergriffenen) französischen Schul- 
grammatik, geb. M. 1.60. 

d. Unterrichtswerk {Plattner &* Heaumier). I. Teil: Grammatik. 
Heft 2. Syntax, geb. i.io. II. Teil: Lese- und Übungsbuch. 
Heft 3. geb. M. 1.25. 

An jedes der beiden Bücher a. und b. der 2. Gruppe schliessen sich 

die Bücher a. und b. der 3. Gruppe an; es ist daher möglich, nach dem 

Elementarbuch beispielsweise den Lehrgang II oder nach dem Lehrgang I 

die kurzgefasste Schulgrammatik in Gebrauch zu nehmen. 

Das Elementarbuch ist nur für Schulen mit Lateinunterricht, die übrigen Werke 
dagegen für alle Anstalten bestimmt. Das Unterrichts werk entspricht den Frankfurter 
Reforraplänen und ist infolge seiner leicht fasslichen, originellen Bearbeitung auch für 
Mittelschulen sehr geeignet. 

Plattner, Ph., Französische Stilschule. Ausgewählte Abschnitte aus 
Schillers Geschichte des drefssigjähr. Krieges mit ausführl. Bemerkungen 
für die Übertragung in das Französische und einer vergleichenden 
Zusammenstellung verschiedener Übersetzungen. Leinwandbd. M. 2. — . 

Plattner, Ph., Anthologie des Ecoles. Sammlung franz. Gedichte für 
die Schule in drei Teilen mit erklärenden Anmerkungen, geb. I. Teil 
M. —.80; II. Teil M. —.80; HL Teil M. —.80. Alle drei Teüe in 
einen Band geb. M. 2. — . 

Plattner, Ph., et Jacques Heaumier, Lectures choisies. Sujets faciles 
ä r6produire, r^cits, esquisses, nouvelles, traits historiques, analyses et 
tableaux litt6raires, causeries scientifiques. Avec annotation allemande 
I. I, IL I, III. I. kart. ä M. — .50. 



1 DAY USE 

RETURN TO DESK FROM WHICH BORROWED 

Romance Philology 

HUMANITIES GRADUATE SERVICE 
This publication is due on the LAST DATE 

stamped below. 



^i-"^"" ■ ' '■ ■ I — ■— ^^«^l^^P^i-W«^^«»* I I I ^— ——■■■■■ 11 I ^t^^^^ m .^ 

^ J 

I 

\ 

I 

■ — 1 



LD23-20m-10,'64 
(E92178l0)4186 



General Library 

LJnlversity of California 

Berkeley 



I 



''•C. BmiLEY 



"■Üümn 



öooopsoi,?; 



I 

I. 




826600 



THE UNIVERSrnr OF CAUFORNU LIBRARY 




r^~- 



i 



